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හැඳින්වීම 

මානව හිමිකම් පිළිගැනීම සහ ඊට ගරු කිරීම ඓතිහාසික සහ විශ්වීය 

සංකල්පයකි. සාධාරණත්වය පිළිබඳ සම්රදාය සහ රජාවක සාමාජිකයන්වගේ 

අයිතිවාසිකම් පිළිගැනීම ශ්ත වර්ෂ ගණනාවක සිට පැවත එන අතර වාචික ගහෝ 

ලිඛිත සම්රදායන්වට අයත් සියලු සමාජයන්වහි ශිෂවටත්වය සහ සාධාරණත්වය 

පිළිබඳව ගමන්වම ඔවුනගේ සාමාජිකයන්වගේ ගසෞඛ්ය හා සුභ සාධනය පිළිබඳව වූ 

සම්රදායන්වටද උරුමකම් කියා ඇති බව ගපනී යයි.1  පුද්ගලයින්වගේ 

අයිතිවාසිකම්, යුතුකම් හා වගකීම් ද, ඒවා එකිගනකා අතර අගනයෝනයව 

පැවතීමද, රාජයය හා පුරවැසියා අතර ඒවා පවත්නා ආකාරය ද දැක්ගවන පුරාණ 

මූලාශ්රයන්ව විවිධ ආගම් සහ දාර්ශ්නික ඉගැන්වීම් තුළ ඇතුළත්ගේ.  1948 වසගර්දී 

එක්සත් ජාතීන්වගේ මහා මණ්ඩලය විසින්ව “සියලුම ජනතාව සහ සියලු ජාතීන්ව 

සඳහා වන ගපාදු සම්මතයක්” ගලස මානව හිමිකම් පිළිබඳ විශ්වව රකාශ්ය සම්මත 

කර ගන්වනා ලදී.  ගමම රකාශ්ය වගන්වති තිහකින්ව සමන්වවිත වන අතර එමඟින්ව 

සිවිල් හා ගද්ශ්පාලන අයිතීන්ව ගමන්වම ආර්ික, සමාජයීය සහ සංසවකෘතිකමය 

අයිතීන්වද ආවරණය කරනු ලබයි.  ගමම අයිතිවාසිකම් ගදවර්ගය 1966 වසගර් දී 

සිවිල් සහ ගද්ශ්පාලන අයිතිවාසිකම් පිළිබඳ ජාතයන්වතර සම්ුතිය හා ආර්ික, 

සමාජයීය හා සංසවකෘතිකමය අයිතිවාසිකම් පිළිබඳ ජාතයන්වතර සම්ුතිය යන 

ගවනම සම්ුතීන්ව ගදකක් මඟින්ව තවදුරත් සවිබල ගන්වවනු ලැබිණ.  මානව 

හිමිකම් පිළිබඳ ජාතයන්වතර පනත ගලස හැඳින්වගවන ගමම ගල්ඛ්න තුන සඳහාම 

ශ්රී ලංකාව අත්සන්ව තබා ඇත. 

නිදහසින්ව පසුව කාල පරිච්ගේදගයහි සම්පාදිත ආණ්ුක්රම වයවසවථාවන්ව තුන 

මඟින්ව  ශ්රී ලංකාගවහි වයවසවථාපිත මානව හිමිකම් (මූලික අයිතිවාසිකම්) පිළිබඳ 

ඉතිහාසය කියවිය හැකිය.  ගසෝල්බරි වයවසවථාගවහි අයිතිවාසිකම් පනතක් 

ඇතුළත් ගනාවූවද, 29 (2)2 වගන්වතිය මඟින්ව සුළුතර අයිතිවාසිකම් ආරක්ෂා 

කිරිමට අගේක්ෂා කරන ලදි.  

                                                           
1 http://hrlibrary.umn.edu/edumat/hreduseries/hereandnow/Part-1/short-history.htm 

2 29. (i) වගන්වතිය: 

(1) ගමම නියමගයහි රතිපාදනයන්වට යටත්ව, සාමය, නීතිය සහ දිවයිගනහි යහ පාලනය පිළිබඳව 
නීති සෑදීමට පාර්ලිගම්න්වතුව ගවත බලය ඇත්ගත්ය. 

(2) එකී කිසිදු නීතියක්,  
(අ) කිසිදු ආගමක් නිදහගසව ඇදහීම වැළැක්ීම ගහෝ සීමා කිරීම ගනාකළ යුතුය; 
(ආ) ගවනසව රජාවක ගහෝ ආගමක පුද්ගලයන්ව වගකිව යුතු ගනාවන අශ්ක්නුතාවකට ගහෝ සීමා 

කිරීමකට කිසියම් රජාවක ගහෝ ආගමක පුද්ගලයන්ව වග කිව යුතු ගලස ගනාසැලකිය යුතුය; ගහෝ 
(ඇ)ගවනසව රජාවක ගහෝ ආගමක පුද්ගලයන්ව ගවත ලබා ගනාගදන කිසිදු වාසියක් ගහෝ වරරසාදයක් 

කිසියම් රජාවක ගහෝ ආගමක පුද්ගලයන්ව ගවත ලබා ගනාදිය යුතුය. 
(ඈ) යම් ආගමික ආයතනයක පාලන අධිකාරිගයහි එකඟතාගවන්ව ගතාරව එකී ආගමික 

ආයතනගයහි සංයුතිගයහි ගවනසවකම් ගනාකළ යුතුය.  එම නිසා ගකගසව ගවතත්, යම් ආගමික 
ආයතනයන්ව කිහිපයක් සංසවථාපනය ගකාට ඇති අවසවථාවක, එකී ආයතනගයහි පාලන අධිකාරිගයහි 
ඉල්ීම පරිදි මිස එම ගවනසව කිරීම ගනාකළ යුතුය.  එගසව වුවද ගකගසව ගවතත්, ගමම 
උපවගන්වතිගයහි ඉහත කී විධිවිධානය, නිගයෝජිත මන්වී මණ්ඩලයට නිගයෝජිතයන්ව පත් කිරීමට, 
ඉන්වදියානු සහ පාකිසවතානු පුරවැසි පනත් යටගත් ශ්රී ලංකාගේ පුරවැසියන්ව ගලස ලියා පදිංචි වූ 
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පුරවැසියන්වගේ මූලික අයිතිවාසිකම් හා නිදහසද ඇතුළුව සමාජවාදී 

රජාතා න්වික අරුණු සාක්ෂාත් කිරීමට 1972 පළු ජනරජ වයවසවථාව මඟින්ව 

රතිඥා දී තිබිණි.  සිවිල් හා ගද්ශ්පාලන අයිතිවාසිකම්වලට සීමා වූ “මූලික 

අයිතිවාසිකම් සහ නිදහස” නම් වූ පරිච්ගේදයක් වයවසවථාව මඟින්ව හඳුන්වවා ගදනු 

ලැබීය. 

ශ්රී ලංකාගේ නීති සම්පාදනය සහ රාජය පාලනය නියාමනය සඳහා වන රාජය 

රතිපත්තිය පිළිබඳ සිද්ධාන්වතයන්ව ගමම වයවසවථාගවහි ඇතුළත් වුවද ඒවා 

විනිශ්වචය විෂයක ගනාීය.  එම අයිතිවාසිකම් බලාත්මක කිරීම සඳහා ඇතිකරන 

ලද විගශ්වෂිත යන්වරණ එහි දක්වා ගනාතිබිණි. 

1978 ගදවන ජනරජ ආණ්ුක්රම වයවසවථාගවහි ද මූලික අයිතිවාසිකම් පිළිබඳ 

පරිච්ගේදයක් ඇතුළත් වූ අතර එයද සිවිල් හා ගද්ශ්පාලන අයිතිවාසිකම් සඳහා 

පමණක් සීමා විය. ගමම නීතින්ව පුළුල් කරනු ලැබූවද දැඩි සීමා කිරීම්වලටද යටත් 

විය. 1972 වයවසවථාගවහි ඇතුළත්ව තිබූ “ජීවත් ීගම් අයිතිවාසිකම” පිළිබඳ 

වගන්වතිය ඉවත් කරනු ලැබීය. තවදුරටත්, විධායක ගහෝ පරිපාලන ක්රියාමාර්ගයන්ව 

සම්බන්වධව පමණක් රතිකර්මයන්ව සඳහා ඉල්ීම් ඉදිරිපත් කළ හැකි වූ අතර 

පනත් ගකටුම්පතක් සම්මත කිරීගමන්ව පසුව අධිකරණ සමාගලෝචනයට ලක් කළ 

ගනාහැකි විය. රාජය රතිපත්තිය ගමගහයීගම් මූලික මූලධර්ම පරිච්ගේදය ඊට 

කලින්ව ඒවාට වඩා පුළුල් වූ අතර පුද්ගලයන්වගේ සමාජ, ආර්ික අභිවෘද්ධිය 

සම්බන්වධව වඩා විගශ්වෂිත විධිවිධාන ඊට අන්වතර්ගත විය. ගකගසව වුවත් ඒවා 

විනිශ්වචය විෂයක ගනාවූ ගහයින්ව අයිතීන්වගේ තත්ත්වයට පත් කළ ගනාහැකි විය. 

2000 වසගර් ආණ්ුක්රම වයවසවථා පනත් ගකටුම්පගතහි වැඩිදියුණු කරන ලද 

අයිතිවාසිකම් පනතක් ඇතුළත්ව තිබිණි. රකාශ්යට පත් කරන ලද නව මූලික 

අයිතිවාසිකම් අතර ජීවත් ීම සඳහා ඇති නනසර්ික අයිතිවාසිකමද ඇතුළත් 

විය. ජාතික ගහෝ සමාජ සම්භවය, පුරවැසිභාවය ලබා ගත් ආකාරය, විවාහ 

තත්ත්වය, මාතෘභාවය ගහෝ මේපිය තත්ත්වය යන අතිගර්ක කාරණා මත 

ගවනසවකමකට ලක් කිරීම වළක්වනු ලැබීය. ඊට ගද්පළ අයිතිය පිළිබඳ 

අයිතිවාසිකම් ඇතුළත් කිරිම සහ සමාජ හා ආර්ික අයිතිවාසිකම් කිහිපයක් 

බලාත්මක කළ හැකි අයිතිවාසිකම් ගලස ඇතුළත් කර තිබිණි.  ළුන්ව ගවනුගවන්ව 

විගහවෂිත අයිතිවාසිකම් ඇතුළත් කිරීම සහ සමාජ හා ආර්ික අයිතිවාසිකම් 

කිහිපයක්ම බලාත්මක කළ හැකි මූලික අයිතිවාසිකම් ගලස ඇතුලත් කර තිබීම 

එහි වැදගත් ලක්ෂණයකි. 

මහජන අර්ථසාධක නුකරයන්ව පිළිබඳ විධිවිධානයන්ව විගශ්වෂගයන්වම සලසා 

තිබිණි. පනත් ගකටුම්පතක් සම්මත ීමට ගපර හා පසුව අධිකරණ විමර්ශ්නයට 

ලක් කිරීම සඳහා වන විධිවිධාන සීමා කිරීම් ද සහිතව ඇතුළත් ගකාට තිබිණි.  

නීතියක් ගහෝ විධිවිධානයක් සම්මත කිරීගමන්ව වසර ගදකක් තුළ පමණක් 

අධිකරණගයහි අභිගයෝගයට ලක් කළ හැකි වූ අතර, නීතිය ගහෝ විධිවිධානය 

                                                           
පුද්ගලයන්ව නිගයෝජනය කිරීමට යටත්ව ගහෝ ඒ හා බැඳුණු කාරණා සම්බන්වධ විධිවිධාන සලසන කිසිදු 
නීතියකට අදාළ ගකාට ගනාගත යුතුය.  
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සම්මත ීමට ගපර අධිකරණගයහි අභිගයෝගයට ලක් ගකාට තිබුගණ් නම්, එකී 

කරුණම පදනම් කරගත ගනාහැකි විය.  ගමම පනත් ගකටුම්පත නීතියක් බවට 

පත්වූගේ නැත. 

අයිතිවාසිකම් රඥේතියක් සම්බන්වධගයන්ව ගයෝජනා ඉදිරිපත් කිරීම සඳහා 2006  

වසගර්දී අන්වතර් අමාතයාංශ් කාරක සභාවක් පත් කරන ලදී.  අදාළ ක්ගෂවරයන්වහි 

විවිධ විද්වතුන්වගගන්ව අදහසව විමසූ කාරක සභාව, මානවව හිමිකම් ගල්ඛ්නයන්ව3 

ගණනාවක අන්වතර්ගතයන්ව පිළිබඳව අවධානය ගයාු කිරීගමන්ව අනතුරුව, 2009 

වසගර් දී, වත්මන්ව ආණ්ුක්රම වයවසවථාගවහි මූලික අයිතිවාසිකම් පරිච්ගේදය 

ගවනුවට ආගද්ශ් කිරීම පිණිස ගකටුම්පත් ගයෝජනාවක් ඉදිරිපත් කරන ලදී. 

2016 වසගර්දී ආණ්ුක්රම වයවසවථා මණ්ඩලය විසින්ව පත්කරන ලද මානව 

හිමිකම් පිළිබඳ අනුකාරක සභාගවහි වත්න්ව වාර්තාව, සිය ගයෝජනාවන්ව ඉදිරිපත් 

කිරීගම්දී පාදක ගල්ඛ්නය ගලස 2009 ආණ්ුක්රම වයවසවථා ගකටුම්පත 

ගයාදාගගන ඇත. එගමන්වම 2016 මැයි මස ඉදිරිපත් කරන ලද මහජන අදහසව 

විමසීගම් කමිටු වාර්තාගවහි සඳහන්ව නිර්ගද්ශ්යන්ව, පිළිගත් ගද්ශ්පාලන පක්ෂ, ශ්රී 

ලංකා මානව හිමිකම් ගකාමිසම, ශ්රී ලංකා නීතිඥ සංගමයද ඇතුළත් වෘත්තීය 

සංගම්, සිවිල් සමාජ සංවිධාන ඉදිරිපත් කරන ලද වාචික හා ලිඛිත සැල කිරීම් සහ 

ගද්ශීය සහ විගද්ශීය විද්වතුන්ව ඉදිරිපත් කරන ලද සැල කිරීම්ද අනුකාරක සභාව 

විසින්ව සැලකිල්ලට ගගන ඇත. 

2016 අගගෝසවතු මස ුල් භාගගේදී අනුකාරක සභාගේ සාමාජිකයන්ව කිහිප 

ගදගනකු දකුණු අප්රිකාගේ ආණ්ුක්රම වයවසවථාව ක්රියාත්මක වන ආකාරය 

අධයයනය  කිරීම පිණිස දකුණු අප්රිකාගේ සංචාරයක නිරත වූ අතර එහිදී සමාජ 

හා ආර්ික අයිතීන්ව ක්රියාත්මක වන ආකාරය සහ රාජය ක්රියාකාරකම් අදිකරණ 

විමර්ෂණයට ලක් කිරීම පිළිබඳව විගශ්වෂ අවධානය ගයාු කරන ලදී. 

ගයෝජිත අයිතිවාසිකම් පනගතහි ආකෘතිය තීරණය කිරීගම්දී අනුකාරක සභාව 

නූතන ආණ්ුක්රම වයවසවථාවන්වහි මූලික අයිතිවාසිකම් පරිච්ගේදය සම්පාදනය 

කිරීම පිළිබඳ වත්මන්ව ගලෝක රවනතාවයන්ව සලකා බලන ලදී.  පසු ිය දශ්කය 

තුළ, ගලෝකගයහි දකුණුකරගේ රාජයයන්ව ගණනාවක් සිය ආණ්ුක්රම 

වයවසවථාවන්ව නැවත ගකටුම්පත් ගකාට ඇත.  ගබාගහෝ රාජයයන්ව එගසව සිදුගකාට 

ඇත්ගත් ගැටුම් සහිත හා ආරාවුල්කාරි කාල පරිච්ගේදයන්ව හමාර කරමින්ව නැඟී 

සිටින අවධින්වහිදීය.  ගන්වපාලය (2015), ටියුනීසියාව සහ ඊජිේතුව (2014), 

වියට්නාමය හා සිම්බාබ්ගේ (2013), හයිටි සහ ගසෝමාලියාව (2012) සහ දකුණු 

සුඩානය (2011) යන රාජයයන්ව ගම් අතර ගවයි.  ගම් ආණ්ුක්රම වයවසවථාවන්ව 

සෑම එකකම පවතින සවිර ලක්ෂණයක් වන්වගන්ව සාමය, රජාතන්වරවාදය සහ 

                                                           
3 මානව හිමිකම් පිළිබඳ විශ්වව රකාශ්නය ආර්ික, සමාජ සහ සංසවකෘතිකමය අයිතිවාසිකම් පිළිබඳ 

ජාතයන්වතර සම්ුතිය, සිවිල් සහ ගද්ශ්පාලන අයිතිවාසිකම් පිළිබඳ ජාතයන්වතර සම්ුතිය, සියලු 

ආකාරගේ ජාතිකත්වය මත ගවනසවකමකට ලක් කිරීම පිටුදැකීම පිළිබඳ සම්ුතිය,  කාන්වතාවන්වට 

එගරහි සියලුම ආකාරගේ ගවනසවකමකට භාජනය කිරීම පිටු දැකීගම් සම්ුතිය, ළමා අයිතිවාසිකම් 

පිළිබඳ සම්ුතිය, වධහිංසාවට ලක් කිරීම සහ ගවනත් කෲර අමානුෂික ගහෝ අවමන්වසහගත 

සැලකිල්ලකට ලක් කිරීම ගහෝ දඬුවම්වලට එගරහි සම්ුතිය. 
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ශ්ක්තිමත් අයිතිවාසිකම් පනතක් පිළිබඳ විධිවිධානයන්ව අවධාරණය ගකාට 

තිබීමයි. 

ගමම අයිතිවාසිකම් පනත් ගකටුම්පත්වල සිවිල්, ගද්ශ්පාලන (පළු 

පරම්පරාගේ අයිතීන්ව), ආර්ික, සමාජයීය, සංසවකෘතික (ගදවන පරම්පරාගේ 

අයිතීන්ව), පාරිසරික සහ සංවර්ධනය (ගතවන පරම්පරාගේ අයිතීන්ව) යන 

අයිතිවාසිකම් ඇතුළත් ගේ.  දකුණු අප්රිකාව (1997), නැ ගඟනහිර ටිගමෝරය 

(2001), ඉක්වගදෝරය (2008), ගබාීවියාව (2009) සහ ගකන්වයාව (2010) යන 

රටවල වයවසවථාවන්ව රගතිශීී සහ නමයශීී අයිතිවාසිකම් පනත් සහිත 

ආණ්ුක්රම වයවසවථාවන්ව ගලස සැලකිය හැකිය. 

නීති විෂයක සමාජ ආර්ික අයිතීන්ව නූතන ආණ්ුක්රම වයවසවථාවන්වහි ඇතුළත් 

ගකාට තිබීම පිළිබඳව අනුකාරක සභාගේ සැලකිල්ල ගයාු විය.  1978 

ආණ්ුක්රම වයවසවථාව සම්පාදනය කරන අවසවථාව වන විට එවන්ව අයිතීන්ව ගලෝක 

අවධානයට ලක්ව ගනාතිබුණි.  එම නිසා එම අයිතීන්ව රාජය රතිපත්ති 

ගමගහයීගම් මූලධර්ම නම් පරිච්ගේදයක් ගලස ආණ්ුක්රම වයවසවථාව තුළ 

ඇතුළත් කිරීම එකල ආණ්ුක්රම වයවසවථා සම්පාදනගේදී රමාණවත් විය.  

ගකගසව ගවතත් පසුිය දශ්ක ගදක තුළ, මානව හිමිකම් ක්ගෂවරගයහි ඇතිවූ 

ගගෝීය සංවර්ධනයන්ව පසුබිගමහි ගද්ශ්පාලන අයිතීන්ව සහ යහපත් ජිවිතයක් 

සඳහා අවශ්යවන ආර්ික සම්පත් ගවත වන රගේශ්ය සහ නිදහස අතර ඇති 

නනසර්ිත සබඳතාවය ගනාසලකා හැරිය ගනාහැකි ගලස මතුවන්වනට පටන්ව 

ගගන ඇත. 

ගමම තත්ත්වය එවැනි සම්පත් ලබාගනාදීම ගහවතුගවන්ව අතීතගයහි 

රචණ්ඩකාරී ගැටුම් ගවත ගයාුවූ අප රට වැනි රටක් සම්බන්වධගයන්ව වඩාත් 

විගශ්වෂගයන්ව වැදගත් ගේ. දකුණු අප්රිකාව, නැගගනහිර ටිගමෝරය, ගකන්වයාව, 

ගන්වපාලය සහ ලතින්ව අගමරිකානු රටවල්වල ආණ්ුක්රම වයවසවථා තුළ 

ගපගනන්වනට තිගබන ආකාරයට ගලෝක රවනතාවය වන්වගන්ව එක අයිතිවාසිකම් 

මූලික අයිතිවාසිකම් ගලස පිළිගැනීමයි.  ශ්රී ලංකාවද තිරසාර සංවර්ධන ඉලක්ක 

සාක්ෂාත් කරගැනීම ගවනුගවන්ව කැපී සිටින අතර එය නව ආණ්ුක්රම 

වයවසවථාව තුළ නිරූපනය කළ හැකිය.  2000 වසගර් ආණ්ුක්රම වයවසවථා පනත් 

ගකටුම්පගතහිද 2009වසගර් ගයෝජනාවන්වහිද ගමම අයිතීන්ව ඇතුළත්ව තිබුණි.  

එම නිසා රගතිශීී සහ අනාගතය පිළිබඳ දැක්මක් සහිත අයිතිවාසිකම් පනතක් 

සම්පාදනය කිරීගම්දී නීති විෂයක සමාජ ආර්ික අයිතීන්ව ඊට ඇතුළත් කිරීම ඉතා 

වැදගත් බව අනුකාරක සභාව තීරණය කරන ලදී. 

අයිතිවාසිකම යන්වන හුගදක් ඒ ආකාරගයන්වම දැක්ීමටත් වඩා, අයිතිවාසිකම් 

යන්වගනහි විගශ්වෂිත අදහස දැක්ීම අතයවශ්ය වන ගහයින්ව පැහැදිලි භාවය 

පිළිබඳව සැලකිල්ලට ගගන ගමම ගයෝජනාවන්ව ගකටුම්පත් ආකාරගයන්ව 

ඉදිරිපත් කරනු ලැගබ්. 
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මූලික අයිතිව්ාසිකම් සෙ නිදෙස 

පුද්ගලයායේ නෛසර්ික අයිතිය 

(1) සෑම තැනැත්තකුටම ජීවිතයට, ගරුත්වයට, සමානත්වයට, නිදහසට හා 

මිනිසව ශ්රීරගේ ආරක්ෂාවට අයිතිය තිබිය යුතුය. 

(2) සෑම තැනැත්තකුටම නීතිය ඉදිරිගේ පුද්ගලයකු වශ්ගයන්ව පිළිගනු ලැබීගම් 

අයිතිය තිබිය යුතුය. 

(3) කිසිදු තැනැත්තකු අත්තගනෝමතික ගලස ඔහුගේ ගහෝ ඇයගේ ජීවිතය අහිමි 

කිරීමට ගහෝ මරණීය දණ්ඩණයට භාජනය කරනු ගනාලැබිය යුතුය.  

අත්අඩංගුව්ට ගනු ලැබූ, රඳව්ා ගනු ලැබූ යෙෝ චූදිත තැෛැත්තන්යේ අයිතිව්ාසිකම් 

(1) නීතිගේ සවථාපිත කාර්යපටිපාටියට අනුව හැර කිසිදු තැනැත්තකු 

අත්අඩංගුවට ගැනීම, රඳවා තැබීම ගහෝ අනයාකාරයකින්ව ඔහුගේ ගහෝ 

ඇයගේ ශ්ාරීරික නිදහස අහිමි කිරීම කරනු ගනාලැබිය යුතුය. 

(2) එගසව අත්අඩංගුවට ගනු ලැබූ, රඳවා තබනු ලැබූ ගහෝ සිය ශ්ාරීරික නිදහස 

අහිමි කරනු ලැබූ සෑම තැනැත්තකුම මනුෂය ශ්රීරගේ නනසර්ික ගරුත්වය 

නිසාම ගගෞරවගයන්ව යුතුව සලකනු ලැබිය යුතුය. 

(3) නීතිය විසින්ව අනයාකාරයට විධිවිධාන සලසවවා ඇති විට හැර, නීතිය විසින්ව 

නියම කරනු ලැබ ඇති කාර්යපටිපාටියට අනුකූලව අත්අඩංගුවට ගගන නිසි 

බලැති අධිකරණයක් ඉදිරියට පැමිණීමට සලසවවන අධිකරණ නිලධාරියකු 

විසින්ව නිකුත් කරනු ලබන වගරන්වතුවක් මත හැර කිසිදු තැනැත්තකු 

අත්අඩංගුවට ගනු ගනාලැබිය යුතුය. 

(4) අත්අඩංගුවට ගනු ලබන සෑම තැනැත්තකුම ඔහු ගහෝ ඇය අත්අඩංගුවට ගනු 

ලබන කාරණය හා ගමම වයවසවථා විධානගේ (5) හා (6) ගේද යටගත් එම 

තැනැත්තාට ලැගබන අයිතිවාසිකම් කවගර්දැයි යන්වන පිළිබඳව එම 

තැනැත්තාට අවගබෝධ ගවතැයි ගපනී යන භාෂාවකින්ව දැනුවත් කරනු ලැබිය 

යුතුය. 

(5) අත්අඩංගුවට ගනු ලබන සෑම තැනැත්තකුටම ඔහුගේ ගහෝ ඇයගේ ගත්රීම 

අනුව කවර ගහෝ ඥාතියකු ගහෝ හිතවතකු සමග සන්වනිගේදනය කිරීගම් 

අයිතිය තිබිය යුතු අතර එම තැනැත්තා ඉල්ලා සිටිය ගහාත් අදාළ ඥාතියා 

ගහෝ හිතවතා සමග සන්වනිගේදනය කිරීගම් ක්රමයක් සලසා ගදනු ලැබිය 

යුතුය. 

(6) අත්අඩංගුවට ගනු ලබන සෑම තැනැත්තකුටම තමන්වගේ ගත්රීම අනුව 

නීතිඥයකු ගතෝරා ගැනීමට හා විටින්ව විට නීතිඥයා හු ී උපගදසව ලබා 

ගැනීමට අයිතිය තිබිය යුතුය.  අත්අඩංගුවට ගනු ලැබූ තැනැත්තා සඵලදායී 

ගලස නීතිඥයකු විසින්ව නිගයෝජනය කරනු ලැබීගම් හැකියාව ඇති කරනු 

පිණිස රාජයය හැකි සියලු සාධාරණ පහසුකම් සලසවවා දිය යුතුය. 
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(7) අත්අඩංගුවට ගනු ලබන කිසිදු තැනැත්තකු අදාළ සිද්ධි ගේ සියලු පරිසිද්ීන්ව 

අනුව සාධාරණ වන්වනාවූ කාලයට වඩා දිගු කාලයක් අත්අඩංගුගේ රඳවා 

තැබීම ගහෝ සිරඅඩසවසිගේ තැබීම කරනු ගනාලැබිය යුතු අතර, කවර 

තත්ත්වයකදී වුවද, අත්අඩංගුවට ගත් අවසවථාගේ සිට නිසි බලැති 

අධිකරණයක විනිසුරුවරයකු ඉදිරියට පැමිණීම දක්වා වූ ගමනට ගත වන 

කාලය හැර පැය 24 ක කාලයක් ඇතුළත අදාල විනිසුරුවරයා ඉදිරියට 

පැමිණවිය යුතුය. එම විනිසුරුවරයා විසින්ව නීතිය මින්ව සවථාපිත 

කාර්යපටිපාටියට අනුකූලව නිකුත් කරන ලද නිගයෝගය රකාරව හැර එකී 

කාලපරිච්ගේදය ඉක්මවා කිසිදු තැනැත්තකු සිරභාරගේ රඳවා තබනු 

ගනාලැබිය යුතුය. 

(8) නීතිය විසින්ව අනයාකාරයට විධිවිධාන සලසවවා ඇතිනම් හැර, අත්අඩංගුගේ 

රඳවා තබනු ගහෝ සිරඅඩසවසිගේ තබනු ලබන සෑම තැනැත්තකුටම ඇප මත 

ගහෝ ඇපබැඳුම්කරයක් අත්සන්ව කිරීම මත ුදාහරිනු ලැබීගම් අයිතිය ඇත.  

අදාළ ඇපගේ ගහෝ ඇපබැඳුම්කරගේ ුදල් අගය අදාළ සිද්ධිගේ පරිසිද්ීන්ව 

ගවත නිසි සැලකිල්ල ගයාු කරමින්ව නියම කරනු ලැබිය යුතු අතර එය අධික 

ුදලක් ගනාවිය යුතුය.  

(9) වරදක් සිදු කළැයි සැක කරනු ලබන සෑම තැනැත්තකුටම ගචෝදනා ගහෝ 

අධිගචෝදනා ඉදිරිපත් කිරීම ගහෝ අසාධාරණ රමාදයකින්ව ගතාරව ඔහු ගහෝ 

ඇය ුදා හැරීම අදාළ සිද්ධිගේ කරුණු හා පරිසිද්ධිද සැලකිල්ලට ගනිමින්ව 

කරනු ලැබිය යුතුය. 

(10) වරදක් සම්බන්වධගයන්ව ගචෝදනා ගහෝ අධිගචෝදනා කරනු ලැබූ සෑම 

තැනැත්තකුටම පුද්ගලිකවම ගහෝ තමන්වම ගතෝරා ගත් නීතිඥයකු 

මාර්ගගයන්ව කරුණු ඉදිරිපත් කිරීමට හිමිකාරිත්වය තිබිය යුතු අතර විනිසුරු 

විසින්ව ඔහු ගහෝ ඇය ඒ සම්බන්වධගයන්ව දැනුවත් කරනු ලැබිය යුතුය. 

(11) (අ) වරදක් සම්බන්වධගයන්ව ගචෝදනා ගහෝ අධිගචෝදනා කරනු ලැබූ සෑම 

තැනැත්තකුටම 

(i) අයුතු රමාදයකින්ව ගතාරව, 

(ii) නිසි බලැති අධිකරණයක් විසින්ව 

(iii) සාධාරණ නු විභාගයකදී හා  

(iv) ගමම ගේදගේ (ආ) අනුගේදයට යටත්ව රසිද්ධ නුඇසීමකදී  

නුවිභාගයට භාජනය කරනු ලැබීමට හිමිකාරිත්වය ඇත. 

(ආ) ලිංික කාරණා සම්බන්වධ නු කටයුතුවලදී ගහෝ 

බාලවයසවකාරයින්වගේ යහපත උගදසා, එගසවත් ගනාමැති නම් 

රජාතන්වරවාදී සමාජයක ජාතික ආරක්ෂාව හා මහජන ආරක්ෂාව 

සුරක්ෂිත කිරීම සඳහා ගහෝ අදාළ අධිකරණ භූමිය ඇතුළත සාමය හා 

ආරක්ෂාව සඳහා එම නු කටයුතු සඳහා අවශ්ය ගනාවන තැනැත්තන්ව 

අධිකරණගයන්ව ඉවත් කිරීම අවශ්ය ගවතැයි යම් විනිසුරුවරයකු විසින්ව 
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සලකනු ලබන කවර ගහෝ අවසවථාවක අදාළ විනිසුරුවරයාට සිය 

අභිමතය පරිදි ඔවුන්ව ඉවත් කළ හැකිය. 

(12) (අ) වරදකරු යැයි අධිකරණය ඉදිරිගේ ඔේපු කරනු ලබන ගතක් සෑම 

තැනැත්තකුම නිර්ගදෝෂී ගලස පූර්ව නිගමනය කරනු ලැබිය යුතුය.  

 (ආ) කවර නීතියක ගහෝ සඳහන්ව කිසිවක් මින්ව යම් කරුණු ඔේපු කිරීගම් 

වගකීම චූදිතයකු මත පවරනු ලබන ගහවතුගවන්වම, එකී නීතිය ඉහත (අ) 

අනුගේදයට අනනුකූල යැයි තීන්වදු කරනු ගනාලැබිය යුතුය. 

(13) තමන්වටම එදිරිව සාක්ෂි ගහෝ කරුණු ඉදිරිපත් කරන ගලස ගහෝ තමා 

වරදකරු යැයි පාගපෝච්ඡාරණය කරන ගලස කිසිදු තැනැත්තකුට බල කරනු 

ගනාලැබිය යුත්ගත්ය.  

(14) යම් ක්රියාවක් ගහෝ පැහැර හැරීමක් සිදු කළ කවර තැනැත්තකු වුවද එය 

සිදු කරන ලද අවසවථාගේදී එම ක්රියාව ගහෝ පැහැර හැරීම මින්ව සංසවථාපනය 

කරනු ගනාලැබූ වරදක් සම්බන්වධගයන්ව වැරදිකරු කරනු ගනාලැබිය යුතු වන 

අතර, යම් වරදක් සිදු කරන ලද අවසවථාගේදී බලාත්මකව පැවති දඬුවමට වඩා 

වැඩි ගහෝ වඩා බරපතල දඬුවමක් නියම කරනු ගනාලැබිය යුතුය. 

අදාළ වරද සිදු කරන ලද අවසවථාගේදී එම වරදට නියම කරනු ලැබ තිබූ 

උපරිම දඬුවම ඉක්මවා ගනායන අවම දඬුවමක් අදාළ වරද සඳහා පැනවිය 

යුතු යැයි නියම කිරීම ගමම වයවසවථා විධානය උල්ලංඝණයක් කිරීමක් 

ගනාවිය යුතුය. 

යම් ක්රියාවක් ගහෝ ගනාකර හැරීමක් සිදු වූ අවසවථාගේ දී එය ජාතීන්වගේ 

රජාගේ පිළිගත් ගපාදු නනතික මූලධර්ම අනුව සාපරාී ක්රියාවක්  ගහෝ 

ගනාකර හැරීමක් වූ විට, ඒ ක්රියාව ගහෝ ගනාකර හැරීම සම්බන්වධගයන්ව කවර 

වූ ගහෝ තැනැත්තකු නු විභාගයට භාජනය ගකාට දඬුවම් කිරීමට ගම් 

වයවසවථා විධානගේ ඇතුළත් කිසිවකින්ව අගතියක් ගනාවිය යුතුය. 

(15) නිසි බලැති අධිකරණයක් මින්ව නීතිය අනුකූලව යම් වරදක් 

සම්බන්වධගයන්ව දඬුවමට ලක් ගකාට ගහෝ නිගදාසව ගකාට නිදහසව කර ඇති 

කර ඇති කිසිදු තැනැත්තකු අභියාචන ගහෝ රතිගශ්ෝධන අධිකරණ පාරතාව 

ක්රියාගේ ගයාදවනු අධිකරණයක නිගයෝගය මත හැර එම වරදම 

සම්බන්වධගයන්ව නු පවරනු ලැබීමට යටත් ගනාවිය යුතුය. 

(16) (අ) නිසි බලැති අධිකරණයක නිගයෝගයක් මින්ව හා නීතිය මින්ව සවථාපිත 

කාර්යපටිපාටියට අනුකූලව හැර බන්වධනාගාරගත කිරීමකින්ව දඬුවම් 

කරනු ගනාලැබිය යුතුය. 

(ආ) (i) පරිසිද්ධි සලකා බලන කල අසාධාරණ ගනාවන්වගන්ව නම්, 

විමර්ශ්නය ගහෝ නු විභාගය සිදු කිරීමට නියමිතව තිබියදී;  

 (ii) ආගමන හා විගමන පනගත් ගහෝ එකී පනත ගවනුවට ආගද්ශ් 

කිරීම සඳහා පනවනු ලබන ගවනත් නීතියක විධිවිධාන යටගත් 
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කරනු ලබන ඉවත් කිරීගම් නිගයෝගයක ගහෝ රටින්ව පිට කිරීගම් 

නිගයෝගයක ගහවතුගවන්ව; 

යම් තැනැත්තකු සිරභාරයට ගැනීම, අත්අඩංගුගේ තබා ගැනීම, 

රඳවා ගැනීම ගහෝ අනයාකාරයකින්ව එම තැනැත්තාගේ ශ්ාරීරික 

නිදහස අහිමි කිරීම ගමම වයවසවථා විධානගේ විධිවිධාන 

කඩකිරීමක් ගනාවිය යුතුය.  

(17) (අ) ගමම වයවසවථා විධානගේ (2) ගේදය, (10) ගේදය, (11) ගේදගේ (අ) 

අනුගේදගේ අංක (ii) හා (iii), (14) ගේදය, (15) ගේදය සහ (16) 

ගේදය මින්ව රකාශ් කර පිළිගගන ඇති අයිතිවාසිකම් මත කිසිදු 

සීමාකිරීමක් ගනාකළ යුතුය. 

 (ආ) රජාතන්වරවාදී සමාජයක ජාතික ආරක්ෂාව හා නීතිය හා සාමය4 

සුරක්ෂිත කිරීම සඳහා ගහෝ අනයයන්වගේ අයිතිවාසිකම් හා නිදහසව 

හිමිකම් ගකගරහි නිසි පිළිගැනීම හා ගරු කිරීම සුරක්ෂිත කිරීගම් 

කාර්යය සඳහා අවශ්ය වන බවට නීතිය විසින්ව නියම කරනු ලැබ ඇති 

සීමා කිරීම් හැර ගමම වයවසවථා විධානගේ (1), (3), (4), (5), (6), (7), 

(8) හා (9) ගේද, (11) ගේදගේ (අ) අනුගේදගේ අංක (i) හා (iv), සහ 

(12) හා (13) ගේද මින්ව රකාශ් කර පිළිගගන ඇති අයිතිවාසිකම් මත 

කිසිදු සීමාකිරීමක් ගනාකළ යුතුය. 

බලෙත්කාරයයන් අතුරුදෙන් කරවීයමන් මිදී සිටීයම් නිදෙස 5 

(1) කිසිදු පුද්ගලගයකු බලහත්කාරගයන්ව අතුරුදහන්ව කිරීමකට ලක් ගනාකළ 

යුත්ගත්ය. 

(2) යුධ තත්ත්වයක් ගහෝ යුධ තර්ජනයක් ගහෝ අභයන්වතර ගද්ශ්පාලන 

අසවථාවරභාවයක් ගහෝ ගවන ඕනෑම ගපාදු හදිසි තත්ත්වයක් ඇතුළත්වන 

කුමන ගහෝ තත්ත්වයක් බලහත්කාරගයන්ව කරන අතුරුදහන්ව කරීමකට 

සාධාරණ ගහවතුවක් ගලස ගනාදැක්විය යුත්ගත්ය. 

ව්ද බන්ධෛ ව්ලට ලක් යෛාවී සිටීයම් නිදෙස 6 

(1) කිසිම තැනැත්තතකු වධ හිංසා වලට ගහෝ කෘර, අමානුෂික ගහෝ 

අවමන්වසහගත සැලකිල්ලකට නැතගහාත් දඬුවමකට යටත් ගනාකළ 

යුත්ගත්ය. 

                                                           
4 “මහජන සාමය” යන පද ගපළ ගවනුවට “නීතිය හා සාමය” යන පද ගපළ ආගද්ශ් කිරීමට අනුකාරක 

සභාව විසින්ව කටයුතු කරන ලදී.  ගරු ජයම්පති වික්රමරත්න, ගරු අරවින්වද කුමාර් සහ ගරු 
එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව යන මහත්වරු ඊට විගරෝධය පළකළහ. 

5  ගමම විධිවිධානය අනවශ්ය බවක් සැලකූ ගරු වාසුගද්ව නානායක්කාර මහතා එය අනුමත ගනාකගළවය. 
6  ගමම විධිවිධානය අනවශ්ය බවක් සැලකූ ගරු වාසුගද්ව නානායක්කාර මහතා එය අනුමත ගනාකගළවය. 
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(2) ගමම වයවසවථාව මින්ව රකාශ්යට පත්ගකාට පිළිගන්වනා ලද මූලික 

අයිතිවාසිකම් ක්රියාත්මක කිරීම සම්බන්වධගයන්ව සීමාවන්ව පැනීම ගනාකළ 

යුත්ගත්ය. 

පුද්ගල ආරක්ෂාව් 

(1) කිසිම පුද්ගලගයකුගේ ශ්ාරීරික සම්පූර්ණත්වය අත්තගනෝමතිකව අහිමි 

ගනාකළ යුත්ගත්ය. 

(2) යම් කිසි පුද්ගලගයකු විසින්ව දැනුම් දුන්ව අනුමැතිය රහිතව යම් කිසි 

පුද්ගලගයකු නවදය ගහෝ විදයාත්මක පරීක්ෂණයකට භාජනය ගනාකළ 

යුත්ගත්ය. 

සමාෛාත්මතාව්ට සෙ යව්න් යකාට යෛාසැළකීයම් නිදෙසට ඇති අයිතිය 

(1) සියළුම පුද්ගලයන්ව නීතිය ඉදිරිගේ සමාන වන අතර නීතිය ඉදිරිගේ සමාන 

ආරක්ෂාව ලැබීගම් අයිතියද ඇත්ගත්ය. 

(2) පවුල, ගද්ශ්පාලන, ආර්ික, සමාජ සහ සංසවකෘතික ජීවිතය යන සියළුම 

ක්ගෂවර වල කාන්වතාවන්ව සහ පිරිමින්වට සමාන අයිතිවාසිකම් සහ යුතුකම් 

ඇත්ගත්ය. 7 

(3) (අ) වර්ගය, සවී පුරුෂ සමාජ භාවය, ලිංිකත්වය, ලිංික අනුසවථාපනය, 

සවී පුරුෂ සමාජභාීය අනනයතාව, මාතෘත්වය, විවාහක තත්ත්වය, 

මේපිය තත්ත්වය, කුළය, වාර්ික ගහෝ සාමාජීය මූලාරම්භය, වයස, 

ආබාධිත තත්ත්වය, ආගම, හෘදය සාක්ෂිය ගහෝ විශ්වවාස, ගද්ශ්පාලනික 

ගහෝ අගනකුත් මතවාද, සංසවකෘතිය, භාෂාව, උපන්ව සවථානය ගහෝ 

වාසය කරන සවථානය අනුව කිසිම පුරවැසිගයකු/ පුද්ගලගයකු 

අත්තගනෝමතිකව ගවන්ව ගකාට සැළකීමකට ලක් ගනාකළ යුත්ගත්ය. 

පුරවැසියන්ව සහ පුරවැසියන්ව ගනාවන අය අතර ගවන්ව ගකාට සැළකීම 

අත්තගනෝමතිකව සිදු කරන්වගන්ව නම් මිස, එවන්ව ගවන්වගකාට සැලකීම් 

වැළැක්ීමට ගමම ගේදගේ කිසිවක් අඩංගු ගනාගේ. 

(ආ) රජගේ රැකියාවල නියැීම සඳහා සෑම පුරවැසිගයකුටම සමාන 

අයිතියක් තිබිය යුතුය. 

(ඇ) එගසව වුවද රාජය ගසවවගේ, පළාත් රාජය ගසවවගේ, පළාත් පාලන 

ගසවවගේ ගහෝ රාජය සංසවථාවක යම් ගසවවා නියුක්තියක ගහෝ ධුරයක 

කාර්ය ඉටු කිරීම සඳහා යම් තැනැත්ගතකු යම් භාෂාවක් පිළිබඳව යම් 

රමාණවත් දැනීමක් ඇතිව සිටීම සාධාරණ අවශ්ය වන අවසවථාවක ඒ 

ගසවවා නියුක්තිය ගහෝ ධුරය සඳහා සුදුසුකමක් වශ්ගයන්ව ඒ භාෂාව 

                                                           
7  ුසවලිම් ගද්පළ නීතිය යටගත් පාලනය වන පුද්ගලයින්වගේ අයිතිවාසිකම් සම්බන්වධගයන්ව ගමම 

විධිවිධානය බලපාන අන්වදම පැහැදිලි කරන ගමන්ව ගරු එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව මහතා ඉල්ලා සිටිගේය. 
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පිළිබඳව එගසව රමාණවත් දැනීමක් සාධාරණ කාළයක් තුළ ලබා ගත 

යුතු යයි එවැනි තැනැත්ගතකුට නියම කිරීම නීතයානුකූල වන්වගන්වය. 

(ඈ) එගසවම තවදුරටත්, එවැනි යම් ගසවවා නියුක්තියක ගහෝ ධුරයක ගහෝ 

කිසිදු කර්තවයක් යම් භාෂාවක් පිළිබඳ දැනීම ඇත්ගත්නම් මිස ඉටු කළ 

ගනාහැකි වන අවසවථාවලදී, ඒ ගසවවා නියුක්තියට ගහෝ ධුරයට ගහෝ 

ඇතුළත් කර ගැනීගම් සුදුසුකමක් වශ්ගයන්ව යම් තැනැත්ගතකුට ඒ 

භාෂාව පිළිබඳ රමාණවත් දැනීමක් තිබිය යුතු යැයි නියම කිරීම 

නීතයනුකූල වන්වගන්වය. 

(4) ගමම වයවසවථාගේ 2 (අ) ගේදගේ (අ) උපගේදගේ සඳහන්ව වන කාරණා වලට 

පදනම්වන කිසිම ගහවතුවක් මත ගවගළඳසැල්වලට, ගපාදු ගභෝජනාගාර 

වලට, අපානශ්ාලාවලට, ගපාදු විගනෝදසවථාන වලට ගහෝ තමාගේ ආගමට 

අයත් ගපාදු පූජනීය සවථානවලට ඇතුළුීම සම්බන්වධගයන්ව යම් 

අශ්ක්නුතාවකට, බැඳීමකට, සීමාකිරීමකට නැතගහාත් ගකාන්වගද්සියකට 

කිසිම තැනැත්ගතක් අත්තගනෝමතිකව යටත් ගනාවන්වගන්වය. 

(5) තම වර්ගය, සවී පුරුෂ සමාජභාවය, ලිංිකත්වය, මානසික ගහෝ ශ්ාරීරික 

අශ්ක්නුතාව ගහෝ යුද්ධගයන්ව සහ ගැටුම් වලින්ව පීඩාවට පත්ීම ගහෝ 

ඓතිහාසික වශ්ගයන්ව ගකාන්ව ීමකට ලක්ීම නිසා අවාසිසහගත ගහෝ 

වරරසාද අහිමි වූවන්ව බවට පත්වූ පිරිසව ඇතුළු අවාසිසහගත ගහෝ වරරසාද 

අහිමි තනි පුද්ගලයන්ව ගහෝ කණ්ඩායම් වලට ආරක්ෂාව සහ අභිවර්ධනය 

ඇති කිරීම ගහෝ රමාණවත් සමානාත්මතාවක් තහවුරු කිරීම සඳහා නීතිගයන්ව 

ගහෝ අනු නීතිවලින්ව ගහෝ විධායක ක්රියා මාර්ගගයන්ව ගහෝ අවශ්ය විගශ්වෂ 

විධිවිධාන සැලැසවීම ගම් වයසවථාගවන්ව කිසිගසවත් අවහිර ගනාවන්වගන්වය. 

(6) ජාතික ආරක්ෂාව, නීතිය හා සාමය8 ගහෝ මහජන ගසෞඛ්ය ආරක්ෂා කිරීම, 

අන්ව අයගේ අයිතිවාසිකම් වලට සහ නිදහසට නිසි පිළිගැනීම සහ ගගෞරවය 

සුරක්ෂිත කිරීම ආදී රජාතන්වරවාදී සමාජයකට අවශ්ය කාරණා හැරුණ 

ගකාට ගමම වයසවථාව මඟින්ව රකාශ්යට පත් ගකාට පිළිගැනීමට ලක් කර 

ඇති අයිතවාසිකම් ක්රියාත්මක කිරීම සම්බන්වධගයන්ව කිසිදු සීමාවක් පැනවිය 

ගනාහැක්ගක්ය. 

සිතීයම්, ෙෘදය සාක්ියේ සෙ ආගමික නිදෙස 

(1) සෑම තැනැත්ගතකුටම තමන්ව අභිමත ආගමක් ඇදහීගම් ගහෝ වැළඳ ගැනීගම් 

නිදහස ද ලබ්ධියක් ගහෝ විශ්වවාසයක් දැරීගම් ගහෝ පිළිගැනීගම් නිදහස ද 

ඇතුළුව සිතීගම් නිදහසට, හෘදය සාක්ෂිගේ නිදහසට සහ ආගමික නිදහසට 

හිමිකම් ඇත්ගත්ය. 

                                                           
8 “මහජන සාමය” යන පද ගපළ ගවනුවට “නීතිය හා සාමය” යන පද ගපළ ආගද්ශ් කිරීමට අනුකාරක 

සභාව විසින්ව කටයුතු කරන ලදී.  ගරු ජයම්පති වික්රමරත්න, ගරු අරවින්වද කුමාර් සහ ගරු 
එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව යන මහත්වරු ඊට විගරෝධය පළකළහ. 
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(2) ගමම වයවසවථාව මඟින්ව පිළිගැනීමට ලක්කර ඇති සහ රකාශ්යට පත්කර ඇති 

අයිතිවාසිකම් ක්රියාත්මක කිරීම සම්බන්වධගයන්ව කිසිදු සීමාවක් පැනවිය 

ගනාහැක්ගක්ය. 

ප්රසිද්ියේ ආගම ඇදහීයම් නිදෙස 

(1) සෑම පුද්ගලගයකුටම තනිව ගහෝ අන්ව අය සමඟ සාමූහිකව ගහෝ, ගපාදුගේ 

ගහෝ ගපෞද්ගලිකව ගහෝ එම පුද්ගලයාගේ ආගම ගහෝ විශ්වවාසය 

වන්වදනාමාන කිරීගම්, ඇදහීගම්, වයවහාරගේ, රචාරණගේ සහ ඉගැන්වීගම් 

නිදහස සෑම පුදගලගයකුටම/ පුරවැසිගයකුටම හිමි වන්වගන්වය. 

(2) කිසිදු පුද්ගලගයකුට තමන්වගේ කැමැත්ත පරිදි ආගමක් ගහෝ විශ්වවාසයක් 

තබාගැනීමට ගහෝ ගතෝරාගැනීමට ඇති අයිතිය ට හානි කරන ආකාරගේ 

බලහත්කාරකමකට කිසිදු පුද්ගලගයකු භාජනය ගනාකළ යුතුය. 

(3) ජාතික ආරක්ෂාව, නීතිය හා සාමය9 ගහෝ ගමම වයවසවථාගේ (2) ගේදගේ 

රකාශ්යට පත් කර ඇති නිදහස ඇතුළුව අන්ව අයගේ අයිතිවාසිකම් වලට සහ 

නිදහසට නිසි පිළිගැනීම සහ ගගෞරවය සුරක්ෂිත කිරීම ආදී රජාතන්වරවාදී 

සමාජයකට අවශ්ය කාරණා හැරුණ ගකාට ගමම වයසවථාගේ (1) පරිච්ගේදය 

මඟින්ව රකාශ්යට පත් ගකාට පිළිගැනීමට ලක් කර ඇති අයිතිවාසිකම් 

ක්රියාත්මක කිරීම සම්බන්වධගයන්ව කිසිදු සීමාවක් පැනවිය ගනාහැක්ගක්ය. 

මත දැරීමට ඇති නිදෙස 

(1) බාධාවකින්ව ගතාරව මත දැරීමට සෑම පුද්ගලයකුටම අයිති තිබිය යුතුය. 

(2) ගමම වගන්වතිගේ (1) වන පරිච්ගේදය මඟින්ව රකාශ් ගකාට සහ පිළිගගන ඇති 

අයිතිවාසිකම් මත කිසිදු සීමාවක් ගනාපැනවිය යුතුය. 

සංස්කෘතිය භුක්ති විඳීමට ො ප්රව්ර්ධෛය කිරීමට සෙ භාෂාව් භාවිත කිරීමට 

ඇති අයිතිය. 

(1) සෑම පුද්ගලයකුටම/පුරවැසියකුටම තනිව ගහෝ අන්ව අය සමඟ එක්ව එම 

පුද්ගලයාගේ/පුරවැසියාගේ සංසවකෘතිය භුක්ති විඳීමට හා රවර්ධනය කිරීමට 

සහ එම පුද්ගලයා/පුරවැසියා කැමති භාෂාව භාවිත කිරීමට හිමිකම් 

ඇත්ගත්ය. 

(2) යම් සංසවකෘතික ගහෝ භාෂාමය රජාවකට අයත් පුද්ගලයින්ව හට එම රජාගේ 

අගනකුත් සාමාජිකයන්ව හා එක්ව තම සංසවකෘතිය භුක්ති විඳීමට ගහෝ භාෂාව 

භාවිත කිරීමට ඇති අයිතිය අහිමි ගනාකළ යුතුය. 

                                                           
9  “මහජන සාමය” යන පද ගපළ ගවනුවට “නීතිය හා සාමය” යන පද ගපළ ආගද්ශ් කිරීමට අනුකාරක 

සභාව විසින්ව කටයුතු කරන ලදී.  ගරු ජයම්පති වික්රමරත්න, ගරු අරවින්වද කුමාර් සහ ගරු 
එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව යන මහත්වරු ඊට විගරෝධය පළකළහ. 
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(3) නීතිය හා සාමය10, ජාතික ගහෝ ආගමික සහගයෝගීතාව ආරක්ෂා කිරීම, 

මහජන ගසෞඛ්ය ගහෝ සදාචාරය ආරක්ෂා කිරීම, පරිසරය ආරක්ෂා කිරීම ගහෝ 

අනයයන්වගේ අයිතිවාසිකම්වලට හා නන්ව වැදෑරුම් නිදහසට ගරු කිරීම සහ 

ඒවාට නිසි පිළිගැනීම ලබා දීම සඳහා රජාතන්වරවාදී සමාජයකට අවශ්ය වන 

බවට නීතිය මඟින්ව නියම ගකාට ඇති සීමාවන්ව හැර ගමම වගන්වතිය මඟින්ව 

පිළිගගන ඇති අයිතිවාසිකම් භුක්තිවිඳීම මත කිසිදු සමාවක් ගනාපැනවිය 

යුතුය. 

ප්රකාශෛයේ සෙ යතාරතුරු දැෛගැනීයම් නිදෙස ඇතුළු කථෛයේ සෙ 

අදෙස් ප්රකාශ කිරීයම් නිදෙස. 

(1) සියලු පුද්ගලයන්ව/පුරවැසියන්ව හට රකාශ්නගේ නිදහස ඇතුළු කථනගේ සහ 

අදහසව රකාශ් කිරීගම් නිදහසට හිමිකම් ඇති අතර වාචිකව, ලිඛිතව, ුද්රිත 

ආකාරගයන්ව, කලාව ගලසින්ව ගහෝ පුවත්පත් ගහෝ ගවනත් මාධය නිදහස, 

නිර්මාණාත්මක කලාවට ඇති නිදහස, ශ්රාසවීය නිදහස ගහෝ විදයාත්මක 

පර්ගේෂණයට ඇති නිදහස ආදී ඕනෑම ආකාරයකින්ව මත රකාශ් කිරීම ට, 

ගතාරතුරු දැනගැනීමට, ලබා ගැනීමට ගහෝ ගබදා හැරීමට ඇති නිදහස ගමම 

අයිතියට ඇතුළත් විය යුතුය. 

(2) (1) වන උප වගන්වතිගේ දක්වා ඇති අයිතිය; 

(අ) යුධ රචාරක කටයුතු 

(ආ) රචණ්ඩත්වයට අධාර අනුබල ලබාදීම 

(ඇ) රචණ්ඩත්වයට ආධාර අනුබල ලබාගදන අන්වදගම් ජාතික වාර්ික, 

සවී පුරුෂ සමාජ භාවය මත පදනම් වූ ගහෝ ආගමික නවරය ඇති 

කරවන අන්වදමින්ව කටයුතු කිරීමට අදාළ ගනාගේ. 

(3) ජාතික ආරක්ෂාව, නීතිය හා සාමය11 ආරක්ෂා කිරීම, මහජන ගසෞඛ්ය ගහෝ 

සදාචාරය, වාර්ික හා ආගමික සහගයෝගීතාව ආරක්ෂා කිරීම ගහෝ 

පාර්ලිගම්න්වතු වරරසාද, අධිකරණයට අපහාස කිරීම, අපහාසයට ගහෝ 

වරදකට ගපලඹීම සම්බන්වධගයන්ව ගහෝ අනයයන්වගේ අයිතිවාසිකම් හා 

නන්වවැදෑරුම් නිදහස සඳහා ඇති ගගෞරවය ආරක්ෂා කිරීම හා ඊට නිසි 

පිළිගැනීම ලබා දීගම් අවශ්යතාව සඳහා රජාතන්වරවාදී සමාජයකට අවශ්ය 

යැයි නීතිය මඟින්ව නියම ගකාට ඇති සීමාවන්ව හැර ගමම වගන්වතිය මඟින්ව 

රකාශ් ගකාට හා පිළිගගන ඇති අයිතිවාසිකම් මත කිසිදු සීමාවක් ගනාපැන 

විය යුතුය. 

                                                           
10 “මහජන සාමය” යන පද ගපළ ගවනුවට “නීතිය හා සාමය” යන පද ගපළ ආගද්ශ් කිරීමට අනුකාරක 

සභාව විසින්ව කටයුතු කරන ලදී.  ගරු ජයම්පති වික්රමරත්න, ගරු අරවින්වද කුමාර් සහ ගරු 
එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව යන මහත්වරු ඊට විගරෝධය පළකළහ. 

11 “මහජන සාමය” යන පද ගපළ ගවනුවට “නීතිය හා සාමය” යන පද ගපළ ආගද්ශ් කිරීමට අනුකාරක 

සභාව විසින්ව කටයුතු කරන ලදී.  ගරු ජයම්පති වික් රමරත්න, ගරු අරවින්වද කුමාර් සහ ගරු 
එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව යන මහත්වරු ඊට විගරෝධය පළකළහ. 
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යතාරතුරු යව්ත ප්රයේශය සඳො ඇති අයිතිය. 

(1) (අ) රාජයය, අමාතයාංශ්යක් ගහෝ ගවනත් රජගේ ගදපාර්තගම්න්වතුවක් ගහෝ 

නීතිය මඟින්ව ගහෝ නීතිය යටගත් සවථාපිත ගකාට ගහෝ නිර්මාණය 

ගකාට ඇති ඕනෑම වයවසවථාපිත ආයතනයක්; 

(ආ) පළාතක අමාතය මණ්ඩලගේ අමාතයවරයකුගේ අමාතයාංශ්යක් ගහෝ 

ගදපාර්තගම්න්වතුවක් ගහෝ පළාත් සභාවක රඥේතියක් මඟින්ව සවථාපිත 

ගකාට ගහෝ නිර්මාණය ගකාට ඇති ඕනෑම වයවසවථාපිත ආයතනයක්; 

(ඇ) ඕනෑම පළාත් පාලන ආයතනයක්; හා 

(ඈ) ගමම ගේදගේ (අ), (ආ) ගහෝ (ඇ) උප ගේදයන්වහි සඳහන්ව ඕනෑම 

ආයතනයකට අදාළ එවන්ව ගතාරතුරු සන්වතකගේ ඇති ඕනෑම 

පුද්ගලයකු. 

සතුව පවතින පුරවැසිගයකුගේ අයිතිවාසිකම් භුක්ති විඳීමට හා ආරක්ෂා 

කිරීමට අවශ්ය වන්වනා වූ ගතාරතුරු ආදී නීතිය මඟින්ව නියම ගකාට ඇති 

ඕනෑම ගතාරතුරක් ගවත රගේශ්ීමට සෑම පුරවැසිගයකුටම අයිතිය 

ඇත්ගත්ය. 

(2) ජාතික ආරක්ෂාව, ගභෞමික අඛ්ණ්ඩතාව ගහෝ මහජන ආරක්ෂාව තහවුරු 

කිරීම, කැලඹීම් ගහෝ අපරාධ වැළැක්ීම, ගසෞඛ්ය ගහෝ සදාචාරය සහ 

අනයයන්වගේ කීර්තිය ගහෝ අයිතිවාසිකම් ආරක්ෂා කිරීම, ජාතික ආර්ිකය 

හා ගපෞද්ගලිකත්වය ආරක්ෂා කිරීම සහ අධිකරණයට අපහාස කිරීම 

වැළැක්ීම, පාර්ලිගම්න්වතු වරරසාද ආරක්ෂා කිරීම, රහසයගත ගලස 

සන්වනිගේදනය කරනු ලබන ගතාරතුරු ගහළිදරේ කිරීම වැළැක්ීම ගහෝ 

අධිකරණගේ බලාිකාරය සහ අපක්ෂපාතිභාවය පවත්වාගගන යාම පිණිස 

රජාතන්වරවාදී සමාජයකට අවශ්ය යැයි නීතිය මඟින්ව නියම ගකාට ඇති 

සීමාවන්ව හැර ගමම වගන්වතිය මඟින්ව රකාශ් ගකාට හා පිළිගගන ඇති 

අයිතිවාසිකම් මත කිසිදු සීමාවක් ගනාපැනවිය යුතුය. 

(3) ගමම වගන්වතිගේ ‘පුරවැසියා’ යන්වනට සංසවථාගත කරන ලද ගහෝ ගනාකරන 

ලද සංවිධානයක් (එහි සාමාජික සංඛ්යාගවන්ව හතගරන්ව තුනකට ගනාඅු 

සංඛ්යාවක් පුරවැසියන්ව වන්වගන්ව නම්) ද ඇතුළත් ගේ. 

සාමකාමීව් රැස්වීයම් නිදෙස 

(1) සෑම පුද්ගලයකුටම/පුරවැසියකුටම සාමකාමීව රැසවීගම් නිදහසට හිමිකම් 

ඇත්ගත්ය. 

(2) ජාතික ආරක්ෂාව, නීතිය හා සාමය12, වාර්ික ගහෝ ආගමික සහගයෝගීතාව 

ආරක්ෂා කිරීම, මහජන ගසෞඛ්යය ආරක්ෂා කිරීම ගහෝ අනයයන්වගේ 

                                                           
12 “මහජන සාමය” යන පද ගපළ ගවනුවට “නීතිය හා සාමය” යන පද ගපළ ආගද්ශ් කිරීමට අනුකාරක 

සභාව විසින්ව කටයුතු කරන ලදී.  ගරු ජයම්පති වික් රමරත්න, ගරු අරවින්වද කුමාර් සහ ගරු 
එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව යන මහත්වරු ඊට විගරෝධය පළකළහ. 
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අයිතිවයාසිකම් හා පසවවැදෑරුම් නිදහස ආරක්ෂා කිරීමට හා ඒවාට නිසි 

ගගෞරවය ලබාදීගම් අවශ්යතාව ගවනුගවන්ව රජාතන්වරවාදී සමාජයකට 

අවශ්ය යැයි නීතිය මඟින්ව නියම ගකාට ඇති සීමාවන්ව මිස ගමම වගන්වතිය 

මඟින්ව රකාශ් ගකාට හා පිළිගගන ඇති අයිතිවාසිකම් භුක්ති විඳීම මත කිසිදු 

සීමාවක් ගනාපැනවිය යුතුය. 

සමාගමයේ නිදෙස 

(1) සෑම පුද්ගලයකුටම/පුරවැසියකුටම සමාගමගේ නිදහසට හිමිකම් ඇත්ගත්ය. 

(2) ජාතික ආරක්ෂාව, නීතිය හා සාමය 13, වාර්ික ගහෝ ආගමික සහගයෝගීතාව 

හා ජාතික ආර්ිකය ආරක්ෂා කිරීම, මහජන ගසෞඛ්යය ගහෝ සදාචාරය 

ආරක්ෂා කිරීම ගහෝ අනයයන්වගේ අයිතිවාසිකම් හා පසවවැදෑරුම් නිදහස 

ආරක්ෂා කිරීම හා ඒවාට නිසි ගගෞරවය ලබාදීගම් අවශ්යතාව ගවනුගවන්ව 

රජාතන්වරවාදී සමාජයකට අවශ්යයැයි නීතිය මඟින්ව නියම ගකාට ඇති 

සීමාවන්ව මිස ගමම වගන්වතිය මඟින්ව රකාශ් ගකාට හා පිළිගගන ඇති 

අයිතිවාසිකම් භුක්ති විඳීම මත කිසිදු සීමාවක් ගනාපැනවිය යුතුය. 

යාම ඊයම් නිදෙස  

(1) ජනරජය තුළ නීතයානුකූලව පදිංචිව සිටින සෑම තැනැත්ගතකුටම/ 

පුරවැසියකුටම ජනරජය තුළ යාම් ඊගම් නිදහසට සහ ජනරජය තුළ එම 

තැනැත්තා අභිමත සවථානයක වාසය කිරී ගම් නිදහසට හිමිකම ඇත්ගත්ය. 

(2) නීතිය රකාරව රඳවාගනු ලැබ ඇත්ගත් නම් හැර, ජනරජගයන්ව බැහැරව 

යාමට සෑම තැනැත්ගතකුටම නිදහස ඇත.  

(3) ජාතික ආරක්ෂාව ගහෝ නීතිය හා සාමය14 ගහෝ ජාතික ආර්ිකය ගහෝ මහජන 

ගසෞඛ්යය ගහෝ සදාචාරය ආරක්ෂා කිරීම සඳහා ගහෝ අනයයන්වගේ 

අයිතිවාසිකම් සහ නන්වවැදෑරුම් නිදහස පිණිස නිසි පිළිගැනීම සහ නිසි 

ගගෞරවය ලබාගැනීගම් කාර්යය සඳහා ගහෝ ජනරජගයන්ව පුද්ගලයන්ව 

උදර්පණය කිරීම සඳහා රජාතන්වරවාදී සමාජයකට අවශ්යයැයි නීතිගයන්ව 

නියම කරනු ලැබිය හැකි යම් සීමාකිරීම් හැරුණු විට ගමම වයවසවථාව මින්ව 

රකාශ්යට පත්ගකාට පිළිගගන ඇති අයිතිවාසිකම් ක්රියාත්මක කිරීගම්දී කිසිදු 

සීමාකිරීමක් ගනාපැනවිය යුතුය. 

(4) සෑම පුරවැසියකුටම ශ්රී ලංකාවට ගපරළා පැමිණීගම් නිදහසට හිමිකම 

ඇත්ගත්ය.  

(5) ගමම වයවසවථාව මින්ව රකාශ් ගකාට පිළිගගන ඇති අයිතිවාසිකම් 

ක්රියාත්මක කිරීගම්දී කිසිදු සීමාකිරීමක් ගනාපැනවිය යුතුය.  

                                                           
13  “මහජන සාමය” යන පද ගපළ ගවනුවට “නීතිය හා සාමය” යන පද ගපළ ආගද්ශ් කිරීමට අනුකාරක 

සභාව විසින්ව කටයුතු කරන ලදී.  ගරු ජයම්පති වික් රමරත්න, ගරු අරවින්වද කුමාර් සහ ගරු 
එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව යන මහත්වරු ඊට විගරෝධය පළකළහ. 

14 “මහජන සාමය” යන පද ගපළ ගවනුවට “නීතිය හා සාමය” යන පද ගපළ ආගද්ශ් කිරීමට අනුකාරක 

සභාව විසින්ව කටයුතු කරන ලදී.  ගරු ජයම්පති වික් රමරත්න, ගරු අරවින්වද කුමාර් සහ ගරු 
එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව යන මහත්වරු ඊට විගරෝධය පළකළහ. 
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යම් නීතයනුකූල රැකියාව්ක, ව්ෘත්තියක, කර්මාන්තයක, යව්ළඳ 

ව්යාපාරයක යෙෝ ව්යව්සායක නියුක්ත වී යම් නිදෙස  

(1) සෑම පුරවැසියකුටම එකලාව ගහෝ අන අය හා සමග යම් නීතයනුකූල 

රැකියාවක, වෘත්තියක, කර්මාන්වතයක, ගවළඳ වයාපාරයක ගහෝ වයවසායක 

නියුක්ත ී ගම් නිදහසට හිමිකම ඇත්ගත්ය.  

(2) ශ්රී ලංකාව තුළ ගහෝ ශ්රී ලංකාගවන්ව බැහැරව ගමම වයවසවථාගේ (1) 

පරිච්ගේදගේ රකාශිත අයිතිවාසිකම භුක්ති විඳීමට සෑම පුරවැසියකුටම 

හිමිකම ඇත්ගත්ය. 

(3) ජාතික ආර්ිකය, ජාතික ආරක්ෂාව, නීතිය හා සාමය15 ආරක්ෂා කිරීම, 

මහජන ගසෞඛ්යය ගහෝ සදාචාරය ආරක්ෂා කිරීම, පරිසරය ආරක්ෂා කිරීම 

පිණිස ගහෝ අනයයන්වගේ අයිතිවාසිකම් සහ නන්ව වැදෑරුම් නිදහස නිසි පරිදි 

පිළිගන්වනා බවට සහ ඊට නිසි පරිදි ගරු කරන බවට වග බලා ගැනීම පිණිස 

රජාතන්වරවාදී සමාජයකට අවශ්යයැයි නීතිගයන්ව නියම කරනු ලැබිය හැකි 

යම් සීමාකිරීම් හැරුණු විට ගමම වයවසවථාව මින්ව රකාශ්යට පත්ගකාට 

පිළිගගන ඇති අයිතිවාසිකම් ක්රියාත්මක කිරීගම්දී ගහෝ  

(අ) යම් වෘත්තියක ගයදී සිටීමට ගහෝ යම් රැකියාවක්, කර්මාන්වතයක්, 

ගවගළඳ වයාපාරයක් ගහෝ වයවසායක් පවත්වා ගගන යාමට අවශ්ය 

වෘත්තිය, කාර්මික, අධයාපනික, මූලය සහ ගවනත් සුදුසුකම් 

සම්බන්වධගයන්ව සහ එම මූලික අයිතිවාසිකමට හිමිකම් ලබන 

තැනැත්තන්වට බලපර දීම සහ ඒ තැනැත්තන්ව විෂයගයහි විනය පාලනය 

සම්බන්වධගයන්ව; සහ  

(ආ) ර ජය විසින්ව ගහෝ රාජය නිගයෝජිත ආයතනයක් විසින්ව ගහෝ ර ාජය 

සංසවථාවක් විසින්ව ගහව යම් කර්මාන්වතයක්, ගවගළඳ වයාපාරයක්, 

කාර්මික වයාපාරයක්, ගසවවාවක්, ගහෝ වයවසායක් පුරවැසි සහභාිත්වය 

ඇති ගහෝ අනයාකාරයකින්ව ගහෝ පවත්වාගගන යාම සම්බන්වධගයන්ව   

කිසිදු සීමාකිරීමක් ගනාපැනවිය යුතුය.  

කම්කරු අයිතිව්ාසිකම් 

(1) විගශ්වෂගයන්වම, කිසිදු ආකාරයක ගවනසකින්ව ගතාරව සමාන වටිනාකමක් 

සහිත වැඩ සඳහා සාධාරණ ගේතන සහ සමාන පාරිශ්රමික සපයන; 

(2) ආරක්ෂිත සහ ගසෞඛ්ය සම්පන්වන ගසවවා තත්වයන්ව;  

(3)  ගජයෂවඨත්වය සහ අදාළ අවසවථාවන්වහිදී පළපුරුද්ද ඇතුළුව නිපුණතාව සහ 

ගයෝගය සුදුසුකම් හැර ගවනත් කිසිදු රතිෂවඨාවකට ගනායටත්ව රැකියාගේදී 

                                                           
15  “මහජන සාමය” යන පද ගපළ ගවනුවට “නීතිය හා සාමය” යන පද ගපළ ආගද්ශ් කිරීමට අනුකාරක 

සභාව විසින්ව කටයුතු කරන ලදී.  ගරු ජයම්පති වික් රමරත්න, ගරු අරවින්වද කුමාර් සහ ගරු 
එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව යන මහත්වරු ඊට විගරෝධය පළකළහ. 
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ගයෝගය ඊළඟ මට්ට මට උසසව කරනු ලැබීමට සෑම අගයකුටම සමාන අවසවථා; 

සහ  

(4) විගේකය, නිදහසව කාලය සහ ගසවවා කාලගේ සාධාරණ සීමාකිරීම් සහ වැටුේ 

සහිත වාරික නිවාු  

සහතික කරන්වනා වූ සාධාරණ සහ සතුටුදායක ගසවවා තත්වයන්ව භුක්ති විඳීමට 

සෑම පුරවැසියකුටම හිමිකම ඇත්ගත්ය.  

ව්ෘත්තීය සමිති අයිතිව්ාසිකම්  

(1) තමන්ව කැමැති වෘත්තීය සමිතියක් පිහිටුීගම් සහ ඊට සම්බන්වධීගම් නිදහස 

සෑම තැනත්තකුටම/ පුරවැසියකුටම ඇති අතර අනවශ්ය බාධාවකින්ව ගතාරව 

එම වෘත්තීය සමිතිවලට ක්රියාත්මක ීමට හිමිකම ඇත්ගත්ය.  

(2)  නීතියට අනුකූලව අයිතිවාසිකම ක්රියාත්මක කරන්වගන්ව නම්, වැඩ වර්ජන 

ඇතුළුව වෘත්තීය සමිති ක්රියාකාරකම්වලට සහභාිීමට සෑම 

තැනත්තකුටම/ පුරවැසියකුටම හිමිකම ඇත්ගත්ය.  

(3) ජාතික ආරක්ෂාව, මහජන සාමය, වාර්ික ගහෝ ආගමික සහජීවනය ආරක්ෂා 

කිරීම ගහෝ අනයයන්වගේ අයිතිවාසිකම් සහ නන්ව වැදෑරුම් නිදහස නිසි පරිදි 

පිළිගන්වනා බවට සහ ඊට නිසි පරිදි ගරු කරන බවට වග බලා ගැනීම පිණිස 

රජාතන්වරවාදී සමාජයකට අවශ්යයැයි නීතිගයන්ව නියම කරනු ලැබිය හැකි 

යම් සීමාකිරීම් හැරුණු විට ගමම වයවසවථාව මින්ව රකාශ්යට පත්ගකාට 

පිළිගගන ඇති අයිතිවාසිකම් ක්රියාත්මක කිරීගම්දී සිමාකිරීම් ගනාපැනවිය 

යුතුය.  

සූරාකෑයමන් නිදෙස  

(1) කිසිදු තැනැත්තකු පුද්ගල ජාවාරමට, වහල්භාවයට ගහෝ බලහත්කාර ශ්රමයට 

ලක් ගනාකළ යුතුය.  

(2) ගමම වගන්වති ගේ (1) වන ගේදගේ ගයාදා ඇති පරිදි බලහත්කාර ශ්රමය 

යන්වනට, ශ්ක්නුවත් අධිකරණ බලය සහිත අධිකරණයක දුවමකට 

අනුගාමීව සිදුකරන වැඩ ගහෝ සාමානය ර ජා බැඳීම්වල ගකාටසක් වන්වනා වූ 

කිසියම් කාර්යයක් ගහෝ ගසවවාවක් අයත් ගනාගේ.  

පුද්ගලිකත්ව්ය සඳො අයිතිය 

(1) සෑම පුද්ගලයකුටම;  

(අ) පවුල් ජීවිත ය සම්බන්ධගයන්ව ගකගරන අත්තගනෝමතික මැදිහත්ීම් ගහෝ 

නිවගසව අනුල්ලංඝනීත්වගයන්ව ආරක්ෂා කරනු ලැබීගම්;  

(ආ) ශ්ක්නුවත් අධිකරණයක් විසින්ව නිකුත් කරනු ලැබූ නිගයෝගයක් යටගත් 

හැර පුද්ගලයාගේ නිවස ගහෝ ගද්පල ගසෝදිසි කරනු ගනාලැබ සිටීගම් 

ගහෝ පුද්ගලයා සන්වතක දෑ අත් අඩංගුවට ගන්ව ගනාලැබීගම්; 
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(ඇ) පුද්ගලයාගේ ලිපි හුවමාරු සහ සන්වනිගේදනයන්වහි පුද්ගලිකත්වය 

උල්ලංඝනය කරනු ගනාලැබීගම්  

අයිතිවාසිකම ඇත්ගත්ය. 

(2) ජාතික ආරක්ෂාව ගහෝ නීතිය හා සාමය16 ගහෝ ජාතික ආර්ිකය ගහෝ මහජන 

ගසෞඛ්යය ගහෝ සදාචාරය ආරක්ෂා කිරීම සඳහා ගහෝ අනයයන්වගේ 

අයිතිවාසිකම් සහ නන්වවැදෑරුම් නිදහස පිණිස නිසි පිළිගැනීම සහ නිසි 

ගගෞරවය ලබාගැනීගම් කාර්යය පිණිස ගහෝ ශ්ක්නුවත් අධිකරණයක 

තීන්වදුවක් බලාත්මක කිරීම පිණිස රජාතන්වරවාදී සමාජයකට අවශ්යයැයි 

නීතිගයන්ව නියම කරනු ලැබිය හැකි යම් සීමාකිරීම් හැරුණු විට ගමම 

වයවසවථාව මින්ව රකාශ්යට පත්ගකාට පිළිගගන ඇති අයිතිවාසිකම් 

ක්රියාත්මක කිරීගම්දී කිසිදු සීමාකිරීමක් ගනාපැනවිය යුතුය.  

පවුල් අයිතිව්ාසිකම් 

(1) විවාහ ීමට සුදුසු වයගසව පසුවන සෑම තැනැත්ගතකුටම විවාහ ී පවුලක් 

ගගාඩනඟා ගැනීමට අයිතිය තිබිය යුත්ගත්ය. පවුල තුළ කළරයන්වගේ 

අයිතිවාසිකම් සමාන විය යුතුය. 

(2) විවාහ අගේක්ෂිත කළරයන්වගේ නිදහසව හා පූර්ණ කැමැත්ගතන්ව ගතාරව 

කිසිදු විවාහයක් සිදු ගනාවිය යුත්ගත්ය.17 

යද්පළ හිමිකම දැරීයම් අයිතිය 

(1) පරිසරය සහ රජාගේ අයිතිවාසිකම් සංරක්ෂණය කිරීමට හා ආරක්ෂා කිරීමට 

යටත්ව, එකලාව ගහෝ අන්ව අය සමඟගද්පළ හිමකම දැරීමට සෑම 

පුරවැසිගයකුටම හිමිකම ඇත්ගත්ය. 

(2) නීතිය මින්ව අවසර ලැගබන ආකාරගයන්ව හැර අන්ව ආකාරයකින්ව කවර ගහෝ 

තැනැත්ගතකුට ගද්පළ අහිමි කිරීම ගනාකළ යුත්ගත්ය. 

(3) (අ) පැහැදිලිව විසවතර කරනු ලබන ගපාදු කටයුත්තක් ගවනුගවන්ව එබඳු 

අත්පත් කර ගැනීමක් සිදු ගකගරන අවසවථාගේදී ගද්පළ වල පවතින 

ගවළඳගපාළ වටිනාකම සැලකිල්ලට ගනිමින්ව සාධාරණ වන්වදි ගගීම 

සඳහා විධිවිධාන සලසවවන නීතියක අධිකාරි බලය මින්ව හැර කිසිදු 

ගද්පළක් අනිවාර්ය අත්පත් කර ගැනීම සිදු ගනාකළ යුත්ගත්ය. 

                                                           
16  “මහජන සාමය” යන පද ගපළ ගවනුවට “නීතිය හා සාමය” යන පද ගපළ ආගද්ශ් කිරීමට අනුකාරක 

සභාව විසින්ව කටයුතු කරන ලදී.  ගරු ජයම්පති වික්රමරත්න, ගරු අරවින්වද කුමාර් සහ ගරු 
එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව යන මහත්වරු ඊට විගරෝධය පළකළහ. 

17 ුසවලිම් පුද්ගල නීතිය යටගත් පාලනය වන පුද්ගලයන්වගේ අයිතිවාසිකම් සම්බන්වධගයන්ව ගමම 

වයවසවථාව කුමන අන්වදමින්ව බලපානු ඇත්දැයි ගරු එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව මහතා අවධානයට ගයාු 
කගළවය. 
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 (ආ) මහජන උපගයෝගීතාව ගහෝ නිතිය හා සාමය18 යන ගහවතු මත හැර හා 

නීතිගයහි අධිකාරි බලය මඟින්ව හැර කිසිදු ගද්පළක් අධිග්රහණය කළ 

ගනාහැක්ගක්ය. 

 (ඇ) සන්වනද්ධ අරගල කාලපරිච්ගේදය තුළදී රජය විසින්ව අධිග්රහණය කරන 

ලද ගද්පළ අනවශ්ය රමාදයකින්ව ගතාරව ඒවාගේ නීතයානුකූල 

හිමිකරුවන්ව ගවත රතිෂවඨාපනය කළ යුත්ගත්ය. 

අධයාපෛය ලැබීමට ඇති අයිතිය 

(1) අධයාපනය ලැබීමට සෑම තැනැත්ගතකුටම හිමිකම ඇත්ගත්ය. 

(2) රාථමික අධයාපනය හා ද්ීතීයික අධයාපනය අනිවාර්ය වන අතර රජය 

විසින්ව සැපයිය යුතු වන්වගන්වය. 

(3) රජය මින්ව සැපගයන නිදහසව අධයාපනය ඇතුළුව සෑම ගයෝගය ක්රමයක්ම 

ගයාදා ගනිමින්ව ධාරිතාව සහ සාධාරණ අවසවථා මත පදනම් ගවමින්ව උසසව 

අධයාපනය සියල්ලන්වටම ලබා දිය යුත්ගත්ය. 

(4) ගමම වයවසවථාගවහි අඩංගු කිසිවක්, යම් දරුගවකු ගහෝ ගවනත් 

වැඩිහිටිගයකු ගවනුගවන්ව ක්රියා කරන නීතයානුකූල භාරකරුගවකු යම් 

ආගමික නිකායකට අයත් ගහෝ ගවනත් ගපෞද්ගලික අධයාපන ආයතනයක් 

මින්ව ලබා ගදන අධයාපනයක් ගතෝරා ගැනීගම් හිමිකගමන්ව බැහැර ගනාකළ 

යුත්ගත්ය.  

යසෞඛ්යසම්පන්ෛව් සිටීමට ඇති අයිතිය 

(1) අත්කර ගතහැකි ඉහළම ශ්ාරීරික සහ මානසික ගසෞඛ්ය තත්ත්වය අත්විඳීමට 

හා නිවාරණ හා ගරෝග නාශ්ක ගසවවාවන්ව අවශ්ය සියල්ලන්ව ගවනුගවන්ව රජය 

විසින්ව සපයනු ලබන නිදහසව ගසෞඛ්ය ගසවවාවන්ව තුළින්වද ඇතුළුව එබඳු 

ගසවවාවන්ව කරා රගේශ් ීමටද සෑම පුරවැසිගයකුටම හිමිකම ඇත්ගත්ය. 

(2) කිසිදු තැනැත්ගතකුට හදිසි නවදය රතිකාර ලබා දීම රතික්ගෂවප කිරීම 

ගනාකළ යුත්ගත්ය. 

(3) (1) වැනි පරිච්ගේදය මින්ව සහතික කරනු ලබන හිමිකම් සාක්ෂාත්කරණය 

ක්රමානුකූලව ුදුන්වපත් කරගැනීගම් අරුණ ඇතිව රජය පවතින සම්පත් තුළ 

සාධාරණ වයවසවථාදායක හා අගනකුත් ක්රියාමාර්ග ගත යුත්ගත්ය. 

 

 

 

                                                           
18  “මහජන සාමය” යන පද ගපළ ගවනුවට “නීතිය හා සාමය” යන පද ගපළ ආගද්ශ් කිරීමට 

අනුකාරක සභාව විසින්ව කටයුතු කරන ලදී.  ගරු ජයම්පති වික්රමරත්න, ගරු අරවින්වද 
කුමාර් සහ ගරු එම්.එච්.එම්.සල්මාන්ව යන මහත්වරු ඊට විගරෝධය පළකළහ. 
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සමාජ හිමිකම් 

(1) ගවනසව කමකට ගහෝ විගශ්වෂයකට භාජනය ී ගමන්ව ගතාරව තිරසාර ආර්ික, 

සමාජ, සංසවකෘතික හා ගද්ශ්පාලනික සංවර්ධනයට සහභාි ීමට, දායක 

ීමට හා එම රතිලාභ භුක්ති විඳීමට සෑම පුරවැසිගයකුටම හිමිකම ඇත්ගත්ය. 

(2) (අ) රමාණවත් ආහාර සහ ගපෝෂණය 

 (ආ) පිරිසිදු ජලය සහ සනීපාරක්ෂාව 

 (ඇ) රමාණවත් නිවාස සහ ඉඳුම් හිටුම්; සහ 

 (ඈ) පුරවැසියා හා පුරවැසියාගගන්ව යැගපන්වනන්ව නඩත්තු කිරීමට ගනාහැකි 

අවසවථාවකදී සමාජ සුරැකුම ඇතුළුව ගයෝගය සමාජ ආධාර  

 (ඉ) උචිත රැකියාවක් 

කරා ර ගේශ්ීමට සෑම පුරවැසිගයකුටම හිමිකම ඇත්ගත්ය. 

(3) (2) වැනි පරිච්ගේදය මින්ව සහතික කරනු ලබන හිමිකම් සාක්ෂාත්කරණය 

ක්රමානුකූලව ුදුන්වපත් කරගැනීගම් අරුණ ඇතිව රජය පවතින සම්පත් තුළ 

සාධාරණ වයවසවථාදායක හා අගනකුත් ක්රියාමාර්ග ගත යුත්ගත්ය. 

(4) නීතිගයන්ව අවසර ඇති අවසවථාවක හැර කිසිදු තැනැත්ගතකු එම 

තැනැත්තාගේ නිවසින්ව පිටමං කිරීම ගහෝ නිවස බිඳ ගහළීම ගනාකළ 

යුත්ගත්ය. 

පරිසරය ො ස්ව්භාවික සම්පත් සඳො ඇති අයිතිය 

(1) සියලුම ආකාරවල ජීවි සවවරූප පවත්වාගගන යා හැකි ගසෞඛ්ය සම්පන්වන 

පරිසරයක් සඳහා සියලුම පුද්ගලයිනට අයිතිවාසිකම ඇත. 

(2) (i) පරිසර දූෂණය හා පාරිසරික හායනය වැළැක්ීම; 

(ii) සංරක්ෂණය රවර්ධනය කිරීම; සහ 

(iii) සාධාරණ ආර්ික හා සමාජ සංවරධනයක් රවර්ධනය කරමින්ව පාරිසරික 

ගලස තිරසාර සංවර්ධනයක් ලබා ගැනීම සහ  

සවවාභාවික සම්පත් භාවිතය සිදු කිරීම පිළිබඳ සාධාරණ නීතිමය හා අනිකුත් 

ක්රගමෝපායන්ව තුළින්ව පරිසරය ආරක්ෂා කර තබා ගැනීමට සියලුම 

පුද්ගලයනට පහත සඳහන්ව අයිතිය ඇත්ගත්ය. 

(3) ශ්රී ලංකාගේ ඇති සවවභාවික සම්පත් වලින්ව එක සමාන ගලස රතිලාභ ලැබීගම් 

අයිතිය සියලුම පුද්ගලයනට ඇති අතර රාජයය විසින්ව එම සම්පත් වර්තමාන 

හා අනාගත පරම්පරාවන්ව සඳහා භාරයක් ගලස පවත්වාගගන යා යුතුගේ. 
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ළමා අයිතිව්ාසිකම් 

(1) විගශ්වෂගයන්වම සියලුම ආකාරවල අත්හැර දැමීම්, ගවනසව ගකාට සැලකීම, 

රචණ්ඩත්වයට ලක් කිරීම, පීඩාවට ලක් කිරීම, ලිංික අපගයෝජනයට ලක් 

කිරීම හා අවභාවිත කිරීම යන ක්රියාවලින්ව මිදී තම පවුල, රජාව හා රාජයය 

ගවතින්ව විගශ්වෂ ආරක්ෂාව ලැබීගම් අයිතිය සෑම ළමගයකුම සතුව තිබිය 

යුතුය. 

(2) සෑම ළමගයකු හටම පහත සඳහන්ව අයිතිවාසිකම් ඇත්ගත්ය. 

(අ)  තම උපත ලියාපංදිචි කර ගැනීමට සහ තම උපගත් සිටම නමක් ලබා 

ගැනීමට. 

(ආ)  ජාතිකත්වය ලබා ගැනීමට. 

(ඇ)  පවුගල් රැකවරණය ගහෝ ගදමාපිය රැකවරණය ගහෝ පවුල් පරිසරගයන්ව 

ඉවත් කරනු ලැබ ඇති විට සුදුසු විකල්ප රැකවරණයක් ලබා ගැනීම 

සඳහා. 

(ඈ)  මූලික ගපෝෂණය, නිවාස, මූලික ගසෞඛ්ය ආරක්ෂණ ගසවවා සහ සමාජ 

ගසවවා ලබා ගැනීමට 

(ඉ)  ළමයින්වට බලපාන අපරාධ නු කටයුතුවලදී, එගසව ගනාකළගහාත් 

පූර්ණ අසාධාරණයක් සිදු වන්වගන්ව නම්, රජය විසින්ව රජගේ වියදමින්ව 

ලබා ගදනු ලබන නීතිමය ආධාර ලබා ගැනීම සඳහා 

(ඊ)  අවසාන විකල්පය ගලස මිසක රඳවා තබාගැනීමට ලක් ගනාකිරීමට 

සහ එගලස රඳවා තබා ගැනීමකදී අවශ්ය ගකටිම කාල පරිච්ගේදය තුළ 

රඳවා තැබිය යුතු අතර, එහිදී පහත සඳහන්ව අයිතිවාසිකම් ඇත්ගත් ය. 

(i) අවුරුදු 18ට වැඩි රැඳවියන්වගගන්ව ගවන්ව කර තැබීමට සහ 

(ii) ළමයාගේ වයස සැළකිල්ලට ගනිමින්ව ඊට සුදුසු තත්ත්වයන්ව තුළ 

හා සුදුසු ආකාරයකින්ව සළකනු ලැබීමට. 

(උ)  සන්වනද්ධ අරගලවලදී සෘජුවම භාවිතා කරනු ගනාලැබී මට සහ 

සන්වනද්ධ අරගල පවතින කාලවලදී ආරක්ෂා කරනු ලැබීමට. 

(3) තමාගේ ගහෝ තම ගදමාපියන්වගේ ගහෝ නීතයානුකුල භාරකරුගේ ගහෝ ජන 

වර්ගය, වර්ණය, සවී පුරුෂ සමාජභාවය, ලිංික නැඹුරුතාව, භාෂාව, ආගම, 

ගද්ශ්පාලනික ගහෝ අගනකුත් මතවාදයන්ව, ජාතික, ජනවාර්ික ගහෝ සමාජ 

සම්භවය, ගද්පළ, ආබාධිත භාවය, උපත ගහෝ ගදමාපියන්වගේ විවාහ 

අවිවාහක බව ඇතුළු අගනකුත් තත්ත්වයන්ව මත කිසිදු ළමගයකුට එගරමින 

ගවනසව ගකාට සැලකීම ගනාකළ යුත්ගත් ය. 

(4) තම ගසෞඛ්යට හානිදායක ආපත්ත ද්රවය පරිගභෝජනය තුළින්ව ඇති වන 

අහිතකර රතිවිපාකවලින්ව සහ හැකිතාක් දුරට එවැනි ද්රවය රවර්ධනය 
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කිරීගමන්ව ආරක්ෂිත පරිසරයක ඇති දැඩිීමට සෑම ළමගයකුහටම 

අයිතිවාසිකමක් ඇත්ගත් ය.  

(5) රජය විසින්ව ලබා ගදනු ලබන නිදහසව අධයාපනය ලැබීගම් අයිතිය සෑම 

ළමගයකු හටම ඇත්ගත්ය. 

(6) කිසිදු දුෂවකර කාර්යයක ළමගයකු ගසවවගේ ගනාගයදිය යුතු අතර, ශ්රමය සූරා 

කනු ලබන කම්කරු ක්රියා පිළිගවත්වලින්ව ආරක්ෂා කිරීම සහ 

(අ) ළමා වයගසව සිටින පුද්ගලගයකු හට ගයෝගය ගනාවන 

(ආ) ළමගයකුගේ යහ පැවැත්ම, අධයාපනය, ශ්ාරීරික ගහෝ මානසික 

ගසෞඛ්ය ගහෝ අධයාත්මික සදාචාරාත්මක ගහෝ සමාජ සංවර්ධනය 

අවදානමට ලක් කරනු ලබන 

ගසවවාවන්ව ලබා දීම ගහෝ කාර්යයන්ව ඉටු කිරීමට ළමගයකුට නියම කිරීම 

ගහෝ අවසර දීම ගනාකළ යුත්ගත්ය. 

(7) ගමම වගන්වතිය මඟින්ව පිළිගනු ලබන අයිතිවාසිකම් ගමම පරිච්ගේදය යටගත් 

පුරවැසිගයකු ගහෝ පුද්ගලගයකු ගලස ළමගයකු විසින්ව හිමිකම් කියනු ලබන 

ගවනත් කිසියම් අයිතිවාසිකමකට වැඩිමනත් වශ්ගයන්ව විය යුතු අතර, එවැනි 

අයිතිවාසිකමක් අවරමාණය ගනාකළ යුත්ගත්ය. 

(8) ගමම වගන්වතිගයහි අර්ථය තුළ “ළමගයකු’’ යනුගවන්ව වයස අවුරුදු දහඅටට 

වඩා අු පුද්ගලගයකු අදහසව කරනු ලැගබ්. 

(9) රාජයගේ ගහෝ රජගේ ආයතන ගහෝ පුද්ගලික සමාජ සුභසාධන ආයතන යන 

කවර ආයතනයක් විසින්ව සිදු කරනු ලැබුවද, ළමයින්ව හා සම්බන්වධ 

කටයුතුවලදී රධාන වශ්ගයන්වම සැලකිය යුතු වන්වගන්ව ළමයාගේ සුභ 

සිද්ධියයි. 

යජයෂ්ඨ පුරව්ැසියන්යේ අයිතිව්ාසිකම්. 

සෑම ගජයෂවඨ පුරවසිගයකුහටම සමාජ ආරක්ෂණය ඇතුළුව රාජයය විසින්ව වි ගශ්වෂ 

ආරක්ෂාව සලසා ගැනීගම් අයිතිය තිබිය යුතු වන්වගන්වය. 

ආබාිතතාව්යන් යෙෝ වියශ්ෂ අව්ශයතාව්යන් සහිත පුරව්ැසියන්යේ 

හිමිකම්  

ආබාධිතතාවයක් ගහෝ විගශ්වෂ අවශ්යතාවයක් සහිත සෑම පුරවැසිගයකු හටම 

පහත හිමිකම් ඇත්ගත්ය 

1. ඔහුගේ ගහෝ ඇයගේ පවුල මින්ව ගහෝ රජය මින්ව ආරක්ෂා කරනු ලැබීම 

සඳහා හිමිකම 

2. විකල්ප සන්වනිගේදන භාෂාවක් සඳහා හිමිකම 
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3. ගගෞරවනීය ජීවිතයක් සහතික කරන සාධාරණ ගේතන සහිතව ඔහුගේ ගහෝ 

ඇයගේ ශ්කයතාවයන්ව සහ හැකියාවන්වට අනුකූලවන ගයෝගය තත්ත්වයන්ව 

තුළ ගසවවය කිරීම සඳහා හිමිකම 

4. ඔහුගේ ගහෝ ඇයගේ  ගපෞද්ගලික විභවතාවයන්ව වැඩි දියුණු කර ගැනීම සඳහා 

හිමිකම 

5. ආබාධිත ගහෝ විගශ්වෂ අවශ්යතා සහිත පුද්ගලයින්වට වර්ධනය කරන ලද ගහෝ විකල්ප 

සංනිගේදන ක්රම සහ විධි ද ඇතුළත්ව තමන්ව කැමති සංනිගේදන ක්රමයක් මින්ව 

සංනිගේදනය කිරීගම් සහ ගතාරතුරු ඉල්ලා සිටීගම් හා ලබාගැනීගම් අයිතිය 

ඇත්ගත්ය. 

6. ආබාධිත ගහෝ විගශ්වෂ අවශ්යතා සහිත පුද්ගලයින්වගේ ආරක්ෂාව රවර්ධනය කරනු 

සඳහා හැකි තරම් රාගයෝික වශ්ගයන්ව හා නීතියට අනුකූලව රජය කටයුතු කළ 

යුතුය. 

7. ආබාධිතතාවයක් ගහෝ විගශ්වෂ අවශ්යතාවයක් සහිත සෑම පුරවැසිගයකු හටම පහත 

හිමිකම් ඇත්ගත්ය 

(අ) ඔහුගේ ගහෝ ඇයගේ පවුල මින්ව ගහෝ රජය මින්ව ආරක්ෂා කරනු ලැබීම 

සඳහා හිමිකම 

(ආ) ගගෞරවනීය ජීවිතයක් සහතික කරන සාධාරණ ගේතන සහිතව ඔහුගේ ගහෝ 

ඇයගේ ශ්කයතාවයන්ව සහ හැකියාවන්වට අනුකූලවන ගයෝගය තත්ත්වයන්ව 

තුළ ගසවවය කිරීම සඳහා හිමිකම 

(ඇ) ඔහුගේ ගහෝ ඇයගේ  ගපෞද්ගලික විභවතාවයන්ව වැඩි දියුණු කර ගැනීම සඳහා 

හිමිකම 

යුක්තිය යව්ත ප්රයේශ වීයම් හිමිකම 

1.  අධිකරණ තුලින්ව ගවන යම් විනිශ්වචය සභාවක් තුලින්ව යුක්තිය ගවත රගේශ් 

ීගම් හිමිකම සෑම පුද්ගලගයකු ගවතම පවතී. 

2. රමාණවත් ගනාවන ආර්ික මට්ටම් සහිත පුරවසියන්ව හට යුක්තිය ගවත 

රගේශ්ය ීම සඳහා හැකියාව ඇති කරමින්ව නීතිමය සහාය සැලගසනු ඇත. 

සාධාරණ පරිපාලෛ ක්රියාකාරකම් යව්ත ප්රයේශ වීයම් හිමිකම : 

නිතයානුකූල, යුක්ති සහගත, ක්රියාපටිපාටිමය වශ්ගයන්ව  සාධාරණ සහ 

රමාණවත් වන රජගේ ක්රියාකාරකම් ගවත සෑම පුද්ගලගයකු සතුවම හිමිකම 

පවතී. 

පාරියභෝික හිමිකම් සෙ රාජය යස්ව්ාව්න් සඳො හිමිකම 

1. ගහාඳ තත්ත්වගයන්ව යුතු භාණ්ඩ හා ගසවවාවන්ව ගවත, සතය ගතාරතුරු ගවත 

සහ සවවකීය ගසෞඛ්යය, ආරක්ෂාව සහ ආර්ික ලබැඳියාවන්ව ආරක්ෂා කර 

ගැනීම සහ අලාභහානි සදහා වන්වදි ලබා ගැනීම සඳහා හිමිකම සෑම 

පුද්ගලගයකු ගවත පවතී.  ගවළඳ රචාරණය නීතිය මින්ව නියාමනය කරනු 
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ලබන අතර සැඟවුණු වක්ර ගහෝ ගනාමග යවන සුළු ගවළඳ රචාරණය 

තහනම්ය. 

2. ගවනසව ගකාට සැලකීමකින්ව ගතාරව සහ යුක්ති සහගත ආකාරයකින්ව සහ 

අනිසි රමාදයකින්ව ගතාරව සියළුම පුද්ගලයන්ව ගවත රාජය ගසවවාවන්ව සපයනු 

ලබන්වගන්වය. 

මූලික අයිතිව්ාසිකම් ව්ලට ගරු කිරීම, ආරක්ෂා කිරීම සෙ ප්රගමෛයට පත් 

කිරීම සඳො රාජයය සතුව් පව්තිෛ ව්ගකීම. 

ගමම පරිච්ගේදය මින්ව රකාශ් කරනු ලබන සහ හඳුනාගනු ලබන හිමිකම් පූර්ණ 

වශ්ගයන්ව සාක්ෂාත්කරණය  සඳහා අවශ්ය වන  නීති බලාත්මක කිරීම සහ 

ක්රියාත්මක කිරීම සහ ගයෝගය රතිපත්ති සහ වැඩසටහන්ව අනුගමනය කිරීම  සහ 

ක්රියාත්මක කිරීම ඇතුළු අවශ්ය සියළු ක්රියාමාර්ග රජගේ සියළු පාලන ආයතන 

විසින්ව ගත යුත්ගත්ය. 

මෙජෛතාව් සම්බන්ධයයන් ව්ෛ ෙදිසි අව්ස්ථාව්ලදී මූලික අයිතිව්ාසිකම් 

ආරක්ෂා කර ගැනීම 

(1)  මහජන ආරක්ෂාව පිලිබඳ පරිච්ගඡදගේ විධිවිධානයන්ව අනුව, සහ ගමම (2) 

සහ (3) ගේදයන්වට යටත්ව රකාශ්නයක් නිසි අයුරින්ව සිදු ගකාට ඇති විටදී, 

සහ ගමම වගන්වතිගේ (2) සහ (3) ගේදයනට යටත්ව අදාල අවසවථාව පිලිබඳව 

පවත්නා බරපතල වුවමනාව තුලින්ව දැඩිව අවශ්ය වන පරිමාණයට සහ 

රජාතන්වරවාදී සමාජයන්ව තුළ අවශ්ය වන පරිදි ගමම පරිච්ගේදය තුලින්ව 

රකාශිත සහ හඳුනාගගන ඇති මූලික අයිතිවාසිකම් ක්රියාත්මක කිරීම සහ 

ගමගහයීම හීන කරමින්ව නීතිය මින්ව ක්රියාත්මක නියම කරනු ලැබිය හැකි 

අතර එහිදී ගමම xx පරිච්ගේදගේ (2) වන ගේදය යටගත් හඳනාගනු ලබන 

පදනම් මත එවන්ව ක්රියාමාර්ග තුලින්ව ගවනසව ගකාට සැලකීමක් සිදු ගනාවිය 

යුතුයි.  ගමම වයවසවථාගේ රගයෝජනය සඳහා ‘නිතිය’ යන්වනට ඇතුලත් 

වනුගේ මහජන ආරක්ෂාව හා සම්බන්වධව පවත්නා කාලසීමාව සඳහා නීතිය 

යටගත් සකසව කරනු ලබන ගරගුලාසි ගේ. 

(2) ගමම වයවසවථාගේ පළු ගේදය යටගත් ක්රියාමාර්ග නියම කිරීගම්දී  පහත 

සඳහන්ව හිමිකම්වලට කිසිදු හානියක් සිදු ගනාගේ. 

(අ) {නව අංක ලබාදීමට නියමිත වයවසවථා මින්ව රකාශිත සහ හඳුනාගනු 

ලැබූ කවර ගහෝ හිමිකම්} සිතීගම් නිදහස, හෘදය සාක්ෂිගේ නිදහස සහ 

ආගමික නිදහස, මානව අභිමානය සහ පුද්ලගයකුගේ සහජ හිමිකම් 

සඳහා ඇති හිමිකම, නීතිය ඉදිරිගේ පුද්ගලගයකු වශ්ගයන්ව හඳුනාගනු 

ලැබීමට ඇති හිමිකම, වධහිංසා වලින්ව නිදහස, පුද්ගලයාගේ 

ආරක්ෂාව, බලහත්කාරගයන්ව සිදු කරන අතුරුදන්ව කරීම් වලින්ව 

නිදහස පිලිබඳ හිමිකම, මත දැරීගම් නිදහස, පවුල පිළිබඳ හිමිකම්, 

ළමයාගේ හිමිකම් සහ සූරාකෑමට ලක්ීගමන්ව නිදහස 
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(ආ) එම අවසවථාගේම පහත තතත්වයන්ව ඇති වන පරිදි නීතිමය රතිපාදන 

සකසව කරනු ලබනුගේ නම් හැර (වයවසවථා අංකය ඇතුළත් කිරීමට 

නියමිතයි) අත් අඩංගුවට ගනු ලැබූ, රඳවා ගනු ලැබූ සහ ගචෝදනාවට 

ලක් වූ පුද්ගලයන්වගේ හිමිකම් පිළිබඳව (7) වන ගේදගයන්ව රකාශිත 

සහ හඳුනාගනු ලැබූ නිදහස 

(i) එවන්ව අත් අඩංගුවට ගැනීමක් සිදු කරනු ලැබූ රගද්ශ්ගේ 

මගහවසවරාත්වරයාට එම අත් අඩංගුවට ගැනීම පිලිබඳව දැනුම් 

දීමට 

(ii) සිදධිය පිළිබඳ අදාල සියළු ත්තත්වයන්ව යටගත් සාධාරණ යැයි 

සැලගකන කාලසීමාවක් තුලදී අත් අඩංගුවට ගත් පුදගලයා 

කවර ගහෝ මගහවසවරාත්වරගයකු ගවත ඉදිරිපත් කිරීමට  

(3) ගමම වගන්වතිගේ (1) වන ගේදය යටගත් ක්රියාත්මක නියම කිරීගමදී xx වන 

වගන්වතිගයන්ව හඳුනා ගනු ලබන හිමිකම් පිලිබඳ අතයවශ්ය අවම සීමාවන්ව 

සපුරාීම සහතික කිරීමට අවම මූලික අවශ්යතාවයන්ව රජය සතු වන අතර 

(අධයාපනය සඳහා හිමිකම, කම්කරු හිමිකම්, ගසෞඛ්යය සඳහා හිමිකම, 

සමාජීය හිමිකම් සහ පරිසරය සඳහා හිමිකම) එම අවශ්යතාවයන්ව 

සපුරාීගම්දී xx   වන වගන්වතිගය දක්වා ඇති කවර ගහෝ පදනමක් මත 

පමණක් සලකා රජය විසින්ව ගවනසව ගකාට සැලකීමක් සිදු ගනාකළ 

යුත්ගත්ය. (ගවනසව  ගකාට සැලකීගම් තහනම් තත්ත්වයන්ව) 

පව්ත්ෛා ලිඛිත නීතිය සෙ ලිඛිත යෛාව්ෛ නීතිය 

(1) ගමම ආණ්ුක්රම වයවසවථාව බලාත්මක කිරීගම් අවසවථා වන විට 

ක්රියාත්මකව පවතින සියළු ලිඛිත සහ ලිඛිත ගනාවන නීති (ගපෞද්ගලික නිති 

හැර ??) (නව) ආණ්ුක්රම වයවසවථාගේ විධිවිධානයන්වට යටත්ව කියවිය යුතු 

වන අතර, එවන්ව කවර ගහෝ නීතියක් එවන්ව කවර ගහෝ රතිපාදනයක් හා 

අනුකූල ගනාවන බවට අධිකරණයක් විසින්ව රකාශ් කරනු ලබන 

අවසවථාවකදී එවන්ව අනුකූලතාවයක රමාණය මත එවන්ව නීතියක් බලරහිත 

ගලස සලකනු ලබන්වගන්වය.19 

(2) ගමම වයවසවථාගේ (1) පරිච්ගේදගේ අන්වතර්ගත විධිවිධාන ගමම ආණ්ුක්රම 

වයවසවථාව බලාත්මක කිරීගම් අවසවථාව වන විට ක්රියාත්මකව පවතින 

පුද්ගල නීති (පුද්ගල නීති යන්වනට උචිත නිර්වචනයක් ලබාගදන්වන)  සඳහා 

අදාළ ගනාවනු ඇත. 20 

(3) (අ) ආණ්ුක්රම වයවසවථාව ක්රියාත්මක ීම ආරම්භ ී මාස තුනක් ඇතුළත 

පුද්ගලයින්ව පසව ගදගනකුට ගනාවැඩි සංඛ්යාවකින්ව සමන්වවිත වන 

ගකාමිෂන්ව සභාවක් ජනාධිපතිවරයාගේ පාලනය යටගත් පත්කිරිමට 

                                                           
19  .ගරු මහින්වද සමරසිංහ, ගරු ජයම්පති වික්රමරත්න සහ ගරු (නවදය) තුසිතා විගේමාන්වන යන මහත්ම 

මහත්මින්ව විසින්ව අනුමත කරන ලදී. 
20  ගරු එම්.එච්.එම්.සල්මන්ව මහතා විසින්ව අනුමත කරන ලදී. 
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ජනාධිපතිවරයා විසින්ව කටයුතු කරනු ඇති අතර එකී පුද්ගලයින්ව නිතිය 

ගහෝ මානව හිමිකම් ක්ගෂවරයන්වහි කීර්තිධර පුද්ගලයින්ව විය යුත්ගත්ය.  

එකී පුද්ගලයන්ව අතරින්ව එක් අයකු එම ගකාමිෂන්ව සභාගේ 

සභාපතිවරයා ගලස පත්කළ යුතු වන අතර පවතින සියලුම ලිඛිත හා 

ලිඛිත ගනාවන (පුද්ගල නීති) සියල්ල පරීක්ෂාකර බලා ඉන්ව කවර ගහෝ 

නීතියක් ආණ්ුක්රම වයවසවථාගේ විධිවිධානයන්වට අනනුකූල ගේද 

යන්වන ජනාධිපතිවරයා ගවත වාර්තා කිරීම ගකාමිෂන්ව සභාගේ කාර්ය 

භාරය වනු ඇත. 

 (ආ) එවන්ව ගකාමිෂන්ව සභාවකට සාමාජිකයන්ව පත්කිරීමගම්දී 

ජනාධිපතිවරයා, ගකාමිෂන්ව සභාව තුළ රධාන ජනරජාවන්ව 

නිගයෝජනය ීම සහතික කරගැනීගම් අවශ්යතාවයට නිසි සැලකිල්ල 

දැක්විය යුත්ගත්ය. 

 (ඇ) ගකාමිෂන්ව සභාව පත්කර වර්ෂයක කාලසීමාවක් තුළ තම වාර්තාව 

ජනාධිපතිවරයා ගවත ඉදිරිපත් කිරීමට ගකාමිෂන්ව සභාව විසින්ව 

කටයුතු කළ යුතු වන අතර රාගයෝිකව කළ හැකි ඉක්මනින්ව එම 

වාර්තාව පාර්ලිගම්න්වතුවට ඉදිරිපත් කරන්වනට ජනාධිපතිවරයා විසින්ව 

කටයුතු කළ යුත්ගත්ය. 21 

මූලික අයිතිව්ාසිකම් සෙ රාජය ප්රතිපත්තිය යමයෙයවීයම් මූලධර්ම අතර 

සම්බන්ධතාව්ය 

පහතින්ව දක්වා ඇති බලාත්මක කිරීගම් විධිවිධාන තුළ, මූලික අයිතිවාසිකම්, 

රාජය රතිපත්තිය ගමගහයීගම් මූලධර්මවලට  සම්බන්වධ කළ යුතු බව ඇතැම් 

රීණයින්ව දරන මතයයි. උප කමිටුව විසින්ව ගමය සලකා බැගලනු ඇත. 

රජයේ කටයුතු තුලින් යෙෝ රජයේ යෛාව්ෛ කටයුතු තුලින් මූලික 

අයිතිව්ාසිකම් උල්ලංඝෛය වීම සඳො පිළියම 

1.  ගමම වගන්වතිගේ පහත ගේදයන්වට යටත්ව, රජගේ කටයුතු තුලින්ව මූලික 

අයිතිවාසිකම් උල්ලංඝනය ීම ගහෝ උල්ලංඝනය ීමට ඉතා ආසන්වන 

අවසවථාවක් සම්බන්වධගයන්ව xxx වන වගන්වතිගේ දක්වා ඇති පරිදි අභියාචනා 

අධිකරණයක් ගවත අයදුම්කිරීමට සෑම පුද්ගලගයකුටම හිමිකම පවතින 

අතර එවන්ව පුද්ගලගයකුට ගමම වගන්වතිගේ විධිවිධායන්වට යටත්ව එම 

හිමිකමක් ලැගබ්.  

2. පීඩාවට පත් පුද්ගලයා හට සාධාරණ ගහවතුවක් මත xxx වන වගන්වතිය 

යටගත් අයදුම් කිරීමක් සිදු කිරීමට ගනාහැකි වන අවසවථාගේදී එවන්ව අයදුම් 

                                                           
21  1978 ආණ්ුක්රම වයවසවථාගේ 16(1) වගන්වතිය ගනාගවනසවව පවත්වාගගන යා යුතු බවට මත දැරූ ගරු 

වාසුගද්ව නානායක්කාර මහතා විසින්ව අනුමත කරන ලදී.  පුද්ගල නීති මූලික අයිතිවාසිකම් විධිවිධාන 
සමින්ව අනුකූල කරගත හැක්ගක් ගකගසවද යන්වන සම්බන්වධගයන්ව ගයෝජනා ඉදිරිපත් කිරීමට පුද්ගල 
නීති සමාගලෝචන කිරීම සඳහා ජනාධිපතිවරයා විසින්ව ගකාමිෂන්ව සභාවක් පත්කළ යුතු බව සඳහන්වවන 
විධිවිධානයත් ඊට අනතුරුව ගයදිය යුතුය. 
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කිරීමක් සම්බන්වධගයන්ව පීඩාවට පත් පුද්ගලයා විසින්ව කිසිදු විගරෝධය පෑමක් 

සිදු ගනාකරනුගේ නම්, එවන්ව පුද්ගලගයකුගේ ඥාතිගයකු ගහෝ මිතුරකු විසින්ව 

එවන්ව පුද්ගලගයකු ගවනුගවන්ව අයදුම් කිරීමක් සිදුකළ හැක්ගක්ය. 

3. බලපෑමට ලක් වූ කවර ගහෝ කණ්ඩායමක් ගහෝ පුද්ගලයින්ව සමූහයක් 

සම්බනධගයන්ව, ගපාදු යහපත සලකමින්ව, සද්භාවගයන්ව ක්රියා කරමින්ව, කවර 

ගහෝ පුද්ගලගයකු ගහෝ කවර ගහෝ සංසවථාගත ගහෝ සංසවථාගත කරනු 

ගනාලැබූ පුද්ගල මණ්ඩලයක් විසින්ව ද අයදුම් කිරීමක් සිදු කළ හැක්ගක්ය. 

4. ගමම වයවසවථාගේ සහ xxx වන වයවසවථාගේ රගයෝජන සඳහා ‘රජගේ 

ක්රියාකාරකම්’ යන්වනට ඇතුලත් වනුගේ වයවසවථාදායක කටයුතු, විධායක 

සහ පරිපාලනමය කටයුතු සහ අධිකරණමය කටයුතු ගේ. 

ස්ිරව් සෙ නිතයානුකූලව් පදිංචි පුරව්ැසියක් යෛාව්ෛ පුද්ගලයින්යේ 

අයිතිව්ාසිකම් 

ගවනත් යම් කිසි රටක පුරවැසියකු ව ගනාසිට, නව ආණ්ුක්රම වයවසවථාව 

ක්රියාත්මක ීම ආරම්භ වන දිනගේදී ශ්රී ලංකාගවහි සවීරව සහ නීතයානුකූලව 

පදිංචිව සිටියා වූ සහ එගසව දිගට ම පදිංචිව සිටින්වනා වූ තැනැත්තකුට ද, 

ආණ්ුක්රම වයවසවථාව ක්රියාත්මක ීම ආරම්භීගම් සිට ගමම පරිච්ගේදගයන්ව 

රකාශ් ගකාට පිළිගනු ලැබ ඇති, ශ්රී ලංකා පුරවැසියකුට හිමිවන 

අයිතිවාසිකම්වලට හිමිකම ඇත්ගත් ය. 

මූලික අයිතිව්ාසිකම් විිවිධාෛ අර්ථනිරූපණය 

(1) ගමම පරිච්ගේදගයන්ව රකාශ් ගකාට පිළිගනු ලැබ ඇති අයිතිවාසිකම් පිලිබඳ 

අර්ථනිරූපණගේදී අධිකරණයක්, විනිශ්වචය සභාවක් ගහෝ ගවනයම් 

ආයතනයක්-  

(අ) XXX පරිච්ගේදගේ අඩංගු රාජය රතිපත්තිය ගමගහයීගම් මූලධර්ම 

සහ මූලික යුතුකම් ගකගරහි සැලකිලිමත් විය යුතුය. 

(ආ) මානව ගරුත්වය, සමානාත්මතාවය සහ නිදහස මත පදනම් වූ විවෘත 

හා රජාතන්වරවාදී සමාජයක පදනම වන සාරධර්ම සඳහා දිරිදීමට 

කටයුතු කළ යුතුය¦ 

(ඇ) ජනරජයට ඇති ජාතයන්වතර බැඳිම් සහ අගනකුත් ජාතයන්වතර නීති 

මූලාශ්ර සම්බන්වධගයන්ව සැලකිලිමත් විය යුතුය¦ 

(ඈ) විගද්ශ් නීති සම්බන්වධගයන්ව සැලකිලිමත් ීමට සිදු ීමටද ඉඩ ඇත. 

(2) යම්කිසි ලිඛිත ගහෝ චාරිරානුකූල නීතියක් අර්ථනිරූපණය කිරීගම්දී සෑම 

අධිකරණයක්, විනිශ්වචය සභාවක් ගහෝ ගවන යම් ආයතනයක් වුවද ගමම 

පරිච්ගේදගේ හරය, ඉලක්ක සහ අභිමතාර්ථ දිරිගැන්වීමට කටයුතු කළයුතුය. 

(3) සාමානය නීතිය, චාරිරානුකූල නීතිය ගහෝ වයවසවථාපිත නීතිය මින්ව 

පිළිගගන ඇති ගහෝ පවරා දී ඇති ගවනත් කවර ගහෝ අයිතිවාසිකමක් ගහෝ 



27 
 

නිදහසක් ගමම පරිච්ගේදයට අනුකූලවන රමාණය ගහවතුගවන්ව ගමම 

පරිච්ගේදගයන්ව රකාශ් ගකාට පිළිගනු ලැබ ඇති අයිතිවාසිකම් හීන ගනාවනු 

ඇත. 

මූලික අයිතිව්ාසිකම් සෙ භාෂා අයිතිව්ාසිකම් අිකරණ බලය සෙ එය 

ක්රියාත්මක කිරීම 

(1)  xxx පරිච්ගේදය සහ xxx පරිච්ගේදය මින්ව රකාශ්ගකාට පිළිගනු ලැබ ඇති 

කවර ගහෝ මූලික අයිතිවාසිකමක් ගහෝ භාෂා අයිතිවාසිකමක් රජගේ 

ක්රියාවක් ගහවතුගවන්ව කඩකිරීම ගහෝ කඩකිරීමට අතයාසන්වනීම සම්බන්වධ 

කවර ගහෝ රශ්වනයක්, නැතගහාත් කවර ගහෝ නීතියක්, පළාත්සභාවක් විසින්ව 

සම්මත කරන ලද කවර ගහෝ නීතියක් ගහෝ එවන්ව නීතියක ඇතුළත්වන යම් 

විධිවිධානයක් සමින්ව අනනුකූල ීම සම්බන්වධ කවර ගහෝ රශ්වනයක් විභාග 

ගකාට තීරණය කිරීගම් තනි හා අනනය අධිකරණ බලය 

අභියාචනාධිකරණයට ඇත්ගත්ය. 

(2)  වයවසවථාගේ සඳහන්ව ගකාට ඇති කවර පුද්ගලයකුට ගහෝ පුද්ගල 

මණ්ඩලයකට තත්කාලගේ බල පවත්වන අධිකරණ රීතිවලට අනුකූලව 

ගමම වයවසවථාව යටගත් අභියාචනාධිකරණයට පවතින අධිකරණ බලය 

ක්රියාත්මක කරවාගත හැකිය. එවන්ව ඕනෑම පුද්ගලයකුට ගහෝ පුද්ගල 

මණ්ඩලයකට xxx පරිච්ගේද තුළින්ව රකාශ්ගකාට පිළිගනු ලැබ ඇති ඕනෑම 

මූලික අයිතිවාසිකමක් ගහෝ භාෂා අයිතිවාසිකමක් කඩකිරීම ගහෝ කඩකිරීමට 

අතයාසන්වන ීම සම්බන්වධගයන්ව සහනයක් ගහෝ පිහිටක් ලබාගදන ගලස 

අයැද සිටින ඉල්ීමක් එම අධිකරණය අමතා ඉදිරිපත් කරන ලිඛිත 

ගපත්සමක් මින්ව කළ හැක්ගක්ය. එවැනි ඉල්ීමක් පිළිබඳව ක්රියාකිරීමට 

අභියාචනාධිකරණගයන්ව පූර්ව අවසරයක් ලබාගැනීගමන්ව අනතුරුව පමණක් 

එවැනි ඉල්ීමක් පිළිබඳව ක්රියාකරගගන යා හැකිවන අතර, අවසවථාගවෝචිත 

පරිදි ඒ අවසරය රදානය කිරීම ගහෝ අවසරය දීම රතික්ගෂවප කිරීම ගහෝ එකී 

අධිකරනගේ විනිශ්වචයකාරවරුන්ව ගදගදගනකුට ගනාඅු සංඛ්යාවක් විසින්ව 

කළහැක්ගක්ය. 

(3) ගම් වයවසවථාගේ සඳහන්ව යම් ගපත්සමක් ගහෝ ගයාුකිරීමක් සම්බන්වධගයන්ව 

අවසවථාගත කරුණු අනුව යුක්තිසහගත යැයි හා සාධාරණ යැයි 

අභියාචනාධිකරණය සලකන සහනයක් රදානය කිරීමට ගහෝ විධානයක් 

දීමට ගහෝ xxx පරිච්ගේද මින්ව රකාශ් ගකාට පිළිගගන ඇති මූලික 

අයිතිවාසිකමක් ගහෝ භාෂා අයිතිවාසිකමක් කඩී ගනාමැති බව 

අධිකරණගේ මතය ගේ නම් එම කාරණය ගයාුකළ අධිකරණය ගවත ආපසු 

ගයාුකිරීමටත් අභියාචනාධිකරණයට බලය ඇත්ගත්ය. 

අධිකරණගේ ක්රියාවක් ගහවතුගවන්ව මූලික අයිතිවාසිකමක් ගහෝ භාෂා 

අයිතිවාසිකමක් කඩීම ගහෝ කඩීමට අතයාසන්වන ීම සිදුවූ අවසවථාවකදී 

නම්, අවංක අදහසකින්ව කටයුතු කළ අධිකරණ නිලධාරියකුට එගරහිව වන්වදි 

ගහෝ ගාසවතු ගගීගම් නිගයෝග පනවනු ගනාලබනු ඇති අතර ඒ ගවනුවට 
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ඕනෑම වන්වදියක් ගහෝ ගාසවතුවක් ගගවන ගමන්ව රජයට නිගයෝග කිරීමට 

අභියාචනාධිකරණයට හැකිය. 

(4) ගපත්සමක් ගහෝ ගමම වයවසවථාගේ සඳහන්ව කර ඇති ගයාුකිරීමක් විමසන 

අවසවථාගේදී කරුණු පිළිබඳ විවාදගත වන රශ්වන තිගබ්නම් එවන්ව රශ්වන 

විමර්ශ්නය කර වාර්තා කිරීම සඳහා ලංකා මානව හිමිකම් ගකාමිෂන්ව සභාවට, 

රාජය භාෂා ගකාමිෂන්ව සභාවට ගහෝ උචිත ගවනත් මණ්ඩලයක් ගහෝ 

පුද්ගලයකු ගවත ගයාුකිරීමට අභියාචනාධිකරණයට හැකිය. 

(5) ඕනෑම ගපත්සමක් ගහෝ ගමම වයවසවථාව යටගත් සිදුගකගරන ගයාුකිරීමක් 

හැකිතාක් කඩිනමින්ව සහ ගකගසවගවතත් නුව ගගානු කළ දින සිට ගහෝ 

ගයාුකිරීම සිදුකළ දිනසිට මාස තුනකට ගනාවැඩි කාලයක් තුළ විමසා 

අවසන්ව කිරීමට ගශ්රවෂවඨාධිකරණය විසින්ව කටයුතු කළයුත්ගත්ය. ගම් සඳහා 

මාස තුනක කාලය ගණනය කිරීගම්දී හා ලංකා මානව හිමිකම් ගකාමිෂන්ව 

සභාවට, රාජය භාෂා ගකාමිෂන්ව සභාවට ගහෝ උචිත ගවනත් මණ්ඩලයක් 

ගහෝ පුද්ගලයකු විසින්ව ඉහත ගේදගේ (7) සඳහන්ව කර ඇති විමර්ශ්නය සහ 

වාර්තාව ඉදිරිපත් කිරීම සඳහා ගයාදාගත් කාලය බැහැර කළයුත්ගත්ය. 

(6) පැමිණිල්ලට විෂය වූ රජගේ ක්රියාව ගශ්රවෂවඨාධිකරණගේ ගහෝ 

අභියාචනාධිකරණගේ විනිසුරකු ගහෝ විනිසුරන්ව විසින්ව සිදුකළ ක්රියාවක් 

වන්වගන්ව නම් ඒ සම්බන්වධ නුව ගශ්රවෂවඨාධිකරණගේදී විභාග ගකගරනු ඇත. 

අවසවථාගවෝචිත පරිදි පූර්ව අවසරය රදානය කිරීම ගහෝ රතික්ගෂවප කිරීම 

සිදුවිය හැකි වන අතර පුර්ව අවසරය රදානය කරනු ලැබුගේ නම්, 

පැමිණිල්ලට ලක්වන විනිසුරුවරයා සහ ඊට සහභාි ීමට අදහසව ගනාකරන 

ඕනෑම විනිසුරුවරයකු හැරුණුවිට ගශ්රවෂවඨාධිකරණගේ සියළුම 

විනිසුරන්වගගන්ව සැදුම්ලත් මුල්ලක් විසින්ව එම කරුණ විභාග ගකගරනු ඇත. 

නීති සෙ ව්යව්ස්ථාව්න්හි ආණ්ඩුක්රම ව්යව්ස්ථාව්ට අනුකූලභාව්ය 

ආණ්ුක්රම වයවසවථාගේ මීට පටහැණිව කුමක් සඳහන්වව තිබුණද පහත කරුණු 

සම්බන්වධගයන්ව තනි හා අනනය අධිකරණ බලය ගශ්රවෂවඨාධිකරණය/ 

ආණ්ුක්රමවයවසවථා අධිකරණය සතු වනු ඇත: 

(අ) පළාත්සභාවක් විසින්ව සාදන ලද ඕනෑම නීතියක් ගහෝ වයවසවථාවක් ගහෝ එහි 

ඇති ඕනෑම විධිවිධානයක් ආණ්ුක්රම වයවසවථාගේ ඕනෑම විධිවිධානයකට 

අනනුකූල වන්වගන්ව නම් එම අනනුකූලතාවගේ රමාණයට එය වලංගු 

ගනාවන බව රකාශ් කිරීම 

(ආ) (1) වලංගු ගනාවන බවට කරන රකාශ්ගේ අතීතයට බලපෑම් සවවභාවය 

සීමා කරවන නිගයෝගයක් 

 (2) වලංගු ගනාීගම් රකාශ්ය එවන්ව කාලසීමාවක් සඳහා අත්හිටුවා සැක 

පල කළ නීතිය ගහෝ වයවසවථාව ආණ්ුක්රම වයවසවථාගේ 

විධිවිධානයන්වට ගනාගැලපීම තවදුරටත් සිදුගනාවන තත්වයට ගගන 

ඒම සඳහා පාර්ලිගම්න්වතුවට ගහෝ පළාත් සභාවට ඉඩ සලසන 
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ගකාන්වගද්සිවලට යටත් කරවන්වනා වූ නිගයෝගයක් වලංගු ගනාීගම් 

රකාශ්ය එවන්ව කාලසීමාවක් සඳහා අත්හිටුවා සැක පල කළ නීතිය 

ගහෝ වයවසවථාව ආණ්ුක්රම වයවසවථාගේ විධිවිධානයන්වට ගනාගැලපීම 

තවදුරටත් සිදු ගනාවන තත්වයට ගගන ඒම සඳහා පාර්ලිගම්න්වතුවට 

ගහෝ පළාත් සභාවට ඉඩ සලසන ගකාන්වගද්සිවලට යටත් කරවන්වනා වූ 

නිගයෝගයක් 

 ඇතුළුව සාධාරණ හා යුක්තිසහගත වන කවර ගහෝ නිගයෝගයක් නිකුත් 

කිරීම 

සටහන: ආණ්ුක්රම වයවසවථාව අර්ථනිරූපණය සම්බන්වධගයන්ව රශ්වනයක් 

පැනනැගුණු විට නුවක් ගශ්රවෂවඨාධිකරණයට ගහෝ ආණ්ුක්රම වයවසවථා 

අධිකරනයට ගයාුකිරීමට අදාළ විධිවිධාන සම්පාදනය 

ිවිසුම් ඒකාබද්ධ කිරීම 22 

(1) සෑම මානව හිමිකම් ිවිසුමක්ම අත්සන්ව තැබීමට අවම වශ්ගයන්ව මාසයකට 

ගපරාතුව, එයින්ව ඇතිවන බලපෑම් පැහැදිලි කරන සංගද්ශ්යක් ද සහිතව 

පාර්ලිගම්න්වතුගේ සභාගත කළයුතු බව ආණ්ුක්රම වයවසවථාගවන්ව නියම 

කරයි. අත්සන්ව තැබීමට, සීමාකිරීම් ඇතුළත් කිරීමට ගහෝ අත්සන්ව තැබීගමන්ව 

වැලකීමට පවා නිර්ගද්ශ් කරන්වනා වූ ගයෝජනාවක් සම්මත කරගැනීමට 

පාර්ලිගම්න්වතුවට හැකිය. එවන්ව ගයෝජනා සම්මතයක ඇති ගකාන්වගද්සිවලින්ව 

විධායකය බැ ගඳනු ඇත. මානව හිමිකම් ිවිසුමක් සඳහා උචිත නිර්වචනයක් 

ඇතුළත් කිරීමට කටයුතු කරනු ඇත. 

(2) එවන්ව ිවිසුම් අපරානුමත කිරිම පිළිබඳව ගනාපමාව පාර්ලිගම්න්වතුවට දැනුම් 

දිය යුත්ගත්ය. 

(3) මානව හිමිකම් ිවිසුමක් අපරානුමත කිරීගම් සිට ගණනය කරනු ලබන වර්ෂ 

ගදකක කාලසීමාවක් ඉකුත්ව ිය තැන්ව හි එම ිවිසුගම් විධිවිධාන රගට් 

නීතිගයහි ගකාටසක් බවට පත්විය යුත්ගත්ය. පාර්ලිගම්න්වතුගේ සිදුකරන 

ගයෝජනා සම්මතයක් හරහා එම කාලසීමාව තවත් වර්ෂයකින්ව දීර්ඝ කිරීමට 

ගහෝ එම කාලසීමාව අුකිරීමට ගහෝ හැකිය. වරකට එක් අවුරුද්දකට 

ගනාවැඩි කාලසීමාවක් සඳහා සිදුකළ හැකි එවන්ව කාලය දිර්ඝ කිරීම් සඳහා 

තුගනන්ව ගදකක බහුතරයක් වුවමනා ගේ. රගට් නීතියට සවවයංක්රියව 

ඒකාබද්ධීමට ගපරාතුව සම්පූර්ණ ිවිසුම ගනාව එම ිවිසුගම් ගකාටසක් 

ඒකාබද්ධ කරමින්ව පාර්ලිගම්න්වතුගේ නීතියක් සම්මත කරනු ලැබුවගහාත්, 

එගසව ඒකාබද්ධ ගනාකළ ගකාටස, අදාළ කාලසීමාව අවසානගේදී රගට් 

නීතිය බවට පත්වනු ලැගබ්. 

(4) නව ආණ්ුක්රම වයවසවථා විධිවිධාන බලාත්මක වන අවසවථාව වන විටත් ශ්රී 

ලංකාව පාර්ශ්වකරුවකු වන මානව හිමිකම් ිවිසුම් සම්බන්වධගයන්ව ඉහත කී 

                                                           
22  ගමහි (1) හා (2) ගේද සඳහා සියළුම සාමාජික මන්වීහු එකඟවූහ.  (3) සහ (4) ගේද ඊට අමතරව මානව 

හිමිකම් ිවිසුම් සඳහා ද අදාළ කරගත යුතු බව ගරු ජයම්පති වික්රමරත්න මහතාගේ අදහස විය. 
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ගදවර්ෂයක කාලසීමාව ආරම්භවනු ඇත්ගත් ආණ්ුක්රම වයවසවථා විධිවිධාන 

බලාත්මක වන අවසවථාගේ සිටය. 
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භාෂා අයිතිව්ාසිකම් සම්බන්ධයයන් ව්ෛ නිර්යද්ශ 

පරිච්යේදය ........... 

ජාතික, රාජය සෙ සම්බන්ීකරණ භාෂා 

ජනරජගේ ජාතික සහ රාජය භාෂා වශ්ගයන්ව සිංහල සහ ගදමළ භාෂා පිළිගත යුතු 

බව කාරක සභාව විසින්ව ගයෝජනා කරනු ලැගබ්. ජාතික භාෂා භාවිතා කරන 

පුරවැසියන්වට තමන්වගේ භාෂා ඉගගනීමට, වයවහාර කිරීමට සහ රවර්ධනය 

කිරීමට සමාන අයිතිවාසිකම් ඇත. ඉංග්රීසි, ජනරජගේ සම්බන්වධක භාෂාව වනු 

ඇත.  

රාජය ආයතනවලින්ව ගහෝ ගපෞද්ගලික ගහෝ ලාභ අගේක්ෂා ගනාකරන 

සංවිධානයකින්ව ගපාදු වැදගත්කමකින්ව යුතු ගතාරතුරු ජාතික භාෂා ගහෝ 

සම්බන්වධක භාෂාව යන භාෂාවලින්ව කවර භාෂාවකින්ව වුවද ඉල්ලා සිටීමට සෑම 

පුරවැසියකුටම අයිතිය ඇත්ගත්ය. 

පාර්ලිගම්න්වතු මන්වීවරයකුට ගහෝ පළාත් සභාවක මන්වීවරයකුට ගහෝ පළාත් 

පාලන ආයතනයක සභිකයකුට ජාතික භාෂා ගහෝ සම්බන්වධක භාෂාව යන 

ඒවායින්ව කවර භාෂාවකින්ව වුවද තමාගේ කාර්යය හා කර්තවය ඉටු කිරීමට 

හිමිකම ඇත්ගත්ය. 

පරිපාලෛ භාෂා 

සිංහල හා ගදමළ භාෂා ජනරජය ුළුල්ගල්ම පරිපාලන භාෂාවන්ව විය යුත්ගත් ය. 

උතුරු සහ නැගගනහිර පළාත්වල හැර, අගනකුත් සියළුම පළාත්වල ජාතික සහ 

පළාත් රාජය ආයතනවල සහ පළාත්පාලන ආයතනවල ගපාදු වාර්තා 

පවත්වාගගන සඳහා සිංහල භාෂාව භාවිතා කළ යුතු අතර උතුරු හා නැගගනහිර 

පළාත්වල ඒ සඳහා ගදමළ භාෂාව භාවිතා කළ යුත්ගත්ය.. 

යම් උප දිසාපති ගකාට්ඨාසයක සිංහල ගහෝ ගදමළ භාෂාමය සුළුතරය එකී 

රගද්ශ්ගේ ුළු ජනගහණගයන්ව අගටන්ව එකක් ඉක්මවන්වගන්ව නම් සහ, 

ජනාධිපතිවරයා විසින්ව එගසව රකාශ්යට පත්ගකාට ඇති අවසවථාවල ගපාදු වාර්තා 

පවත්වාගගන යාම සඳහා සිංහල සහ ගදමළ යන භාෂා භාවිතා කළ යුතු ය. 

ලිපි ගනුයදනු සම්බන්ධ අයිතිව්ාසිකම් 

යම් නිලධරයකු සමින්ව සිංහල, ගදමළ ගහෝ ඉංග්රීසි  යන භාෂාවලින්ව කවර ගහෝ 

භාෂාවකින්ව ලිපි ගනුගදනු කිරීමට ගහෝ කටයුතු කිරීමටත්, තමන්ව ලිපි ගනුගදනු 

යැවූ භාෂාගවන්වම එම නිලධරයාගගන්ව රතිචාර ලැබීමටත් හිමිකම ඇත්ගත් ය. 

සිංහල, ගදමළ ගහෝ ඉංග්රීසි යන භාෂාවලින්ව එකකින්ව යම් ගල්ඛ්නයක පිටපතක් 

ලබාගැනීමට ගහෝ එහි පරිවර්තනයක් ලබාගැනීමට ඇති අයිතිවාසිකම තහවුරු 

කරනු ලැගබ්. 

ඕනෑම උපතක්, මරණයක් ගහෝ විවාහයක් සම්බන්වධගයන්ව සිංහල, ගදමළ ගහෝ 

ඉංග්රීසි යන භාෂාවලින්ව එකකින්ව ගතාරතුරු ලබාදීමටත්, එවන්ව උපතක්, මරණයක් 
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ගහෝ විවාහයකට අදාළ ුල් සහතිකය එකී භාෂාගවන්වම ලබාගැනීමටත් ඇති 

අයිතිවාසිකම සහ කවර ගහෝ වරදක් සිදුකිරීම සම්බන්වධගයන්ව සිංහල, ගදමළ ගහෝ 

ඉංග්රීසි යන භාෂාවලින්ව එකකින්ව ගතාරතුරු  ලබාදීමට ඇති අයිතිවාසිකම ද 

තහවුරු කරනු ලැගබ්. 

පළාත් සභා පරිපාලෛයන්හි සෙ පළාත් පාලෛ ආයතන්හි අයිතිව්ාසිකම් 

සිංහල ගහෝ ගදමළ භාෂාගවන්ව තම ගපාදු වාර්තා පවත්වාගගන යන යම් පළාත් 

සභාවකට ගහෝ පළාත් පාලන ආයතනයකට අදාළ වන පරිදි සිංහල භාෂාගවන්ව 

ගහෝ ගදමළ භාෂාගවන්ව කවර වූ ගහෝ නිලධරයකුගගන්ව ඒ නිලධරයාගේ 

තත්වගයන්ව ලිපි ගනුගදනු භාර ගැනීමට, ඒ නිලධරයාට නිල තත්වගයන්ව ලිපි 

ගනුගදනු යැීමට සහ ඒ නිලධරයා සමින්ව ඒ තත්වගයන්ව කටයුතු කිරීමට 

හිමිකම ඇත්ගත් ය. 

රාජය යස්ව්ාව්න්ට බඳව්ා ගැනීම සඳො පව්ත්ව්නු ලබෛ විභාගව්ල භාෂා 

මාධයය 

කිසියම් ජාතික ගහෝ පළාත් රාජය ගසවවයකට ගහෝ රජගේ ආයතනයකට 

පුද්ගලයින්ව බඳවා ගැනීගම්දී, සාධාරණ කාලසීමාවක් තුළදී එම පුද්ගලයා අදාළ 

පරිදි රමාණවත් සිංහල ගහෝ ගදමළ භාෂා දැනුමක් ලබා ගත යුතුය යන 

ගකාන්වගද්සියකට යටත්ව, ඕනෑම විභාගයකදී සිංහල ගහෝ ගදමළ ගහෝ ඉංග්රීසි 

යන ඕනෑම භාෂා මාධයයකින්ව විභාගයට ගපනී සිටීමට හිමිකම තිබියු යුතුය. අදාළ 

ධූරය ගහෝ රැකියාව සඳහා සිංහල ගහෝ ගදමළ ගහෝ ඉංග්රීසි භාෂාගවහි රමාණවත් 

දැනුමක් තිබීම අවශ්ය වන්වගන්ව නම් බඳවා ගැනීගම් ගකාන්වගද්සියක් ගලස එම 

පුද්ගලයාට සිංහල ගහෝ ඉංග්රීසි ගහෝ ගදමළ යන භාෂාවන්වහි රමාණවත් දැනුමක් 

ලබා ගත යුතු යැයි නියම කරනු ලැබිය හැක.  

නීති පැෛවීයම් භාෂාව් 

සියලුම පාර්ලිගම්න්වතු පනත්, පළාත් සභාවල වයවසවථා සහ අනු වයවසවථා සිංහල, 

ගදමළ ගහෝ ඉංග්රීසි භාෂාවලින්ව නීති ගත කළ හැක. එවැනි ලිඛිත නීති පනවන 

ගහෝ සම්පාදනය කරනු ලබන අධිකාරිය විසින්ව අනයාකාරයකින්ව විධිවිධාන 

සලසන්වගන්ව නම් මිස එම සියලුම වගන්වති එක හා සමාන ගලස බල සහිත විය 

යුත්ගත්ය. 

අිකරණයේ භාෂාව් 

ජනරජගයහි සෑම රගද්ශ්යකම පවතින අධිකරණගේ භාෂාවන්ව සිංහල සහ ගදමළ 

විය යුත්ගත්ය. උතුරු සහ නැගගනහිර පළාත්වල හැර ජනරජගයහි අන්ව සියලුම 

රගද්ශ්වල පිහිටි අධිකරණවල වාර්තාකිරීගම් සහ අධිකරණ කටයුතු පවත්වගගන 

යාගම් භාෂාව සිංහල විය යුතු අතර උතුරු සහ නැගගනහිර පළාත්වල ඒ සඳහා 

ගදමළ භාෂාව භාවිතා කළ යුතුය. ඕනෑම අධිකරණයක වාර්තා පවත්වාගගන 

යාම සහ අධිකරණ කටයුතු අධිකරණගේ භාෂාවට අමතරව ජාතික භාෂාවකින්ව ද 

සිදු කළ යුතු බවට අධිකරණ අමාතයවරයා විසින්ව නිගයෝග කුරනු ලැබිය හැක. 
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අධිකරණගේ කටයුතු පැනීම සහ ආයචනය කිරීම් සහ ගවනත් ලිපිගල්ඛ්න 

සිංහල, ගදමළ ගහෝ ඉංග්රීසි භාෂාවලින්ව ඉදිරිපත් කළ හැක. විනිශ්වචයකාරවරයාට, 

ජූරිසභිකයින්වට, පාර්ශ්වකරුවන්වට ගහෝ අයදුම්කරුවන්වට ගහෝ ගවනත් අදාළ 

පුද්ගලයින්වට අධිකරණගයහි ක්රියාත්මක වන කටයුතු අවගබෝධ කර ගැනීමට සහ 

එයට සහභාගීීමට හැකි වන පරිදි රජය විසින්ව සිංහල, ගදමළ ගහෝ ඉංගීසි 

භාෂාවන්වට භාෂණ සහ භාෂා පරිවර්තනයන්ව සපයා දිය යුතුය. ඕනෑම 

අධිකරණයකදී ඉංග්රීසි භාෂාව භාවිතා කිරීමට අධිකරණ අමාතතයවරය විසින්ව 

අවසර ගදනු ලැබිය හැක.  

උපයදස් ලබාදීයම් මාධයය 

යම් පුද්ගලගයකුට සිංහල ගහෝ ගදමළ මාධයවලින්ව සහ පහසුකම් තිගබ් නම් 

ඉංග්රීසි මාධයගයන්ව අධයාපනය ලැබීගම් හිමිකම තිබිය යුත්ගත්ය. 

කිසියම් උසසව අධයාපන ආයතනකදී යම් පුද්ගලගයකු ගතෝරාගනු ලබන ජාතික 

භාෂාවකින්ව පුහුණුව ලැබීම සාධාරණ ගලස රාගයෝික නම්, එම ආයතනගේදී 

තමන්ව කැමති ජාතික භාෂා මාධයයකින්ව පුහුණුව ලබා ගැනීමට එම පුද්ගලයාට 

හිමිකම තිබිය යුත්ගත්ය. එගසව වුවත් කිසියම් උසසව අධයාපන ආයතනයක 

පුහුණුව ලබාදීගම් භාෂාව ජාතික භාෂාවක් ගනාවන භාෂාවක් නම්, එම 

ආයතනයට ගමම විධිවිධාන අදාළ ගනාවිය යුත්ගත්ය. 

රජය විසින්ව අරුදල් සපයනු ලබන කිසියම් උසසව අධයාපන ආයතනයක 

පාඨමාලාවක, ගදපාර්තගම්න්වතුවක ගහෝ පීඨයක පුහුණුව ලබාදීගම් මාධයය එක් 

ජාතික භාෂාවක් වන අවසවථාවලදී, ගවනත් කිසියම් විශ්වවවිදයාලයක ගහෝ එවැනි 

උසසව අධයාපන ආයතනයක ශ්ාඛ්ාවක ගහෝ ඒ හා සමාන උසසව අධයාපන 

ආයතනයක ඒ හා සමාන පාඨමාලාවක, ගදපාර්තගම්න්වතුවක ගහෝ පීඨයක 

පුහුණුව ලබාදීගම් මාධයය එකී අගනක් ජාතික භාෂාව ගනාවන්වගන්ව නම්, ඉහතකී 

ආයතනයට ඇතුළත්ීමට ගපර අගනක් ජාතික භාෂාගවන්ව අධයාපනය ලැබූ 

ශිෂයයින්ව සඳහා එම ජාතික භාෂාව ද පුහුණුව ලබා දීගම් භාෂා මාධය බවට පත් 

කළ යුත්ගත්ය. 

ආබාිත යෙෝ වියශ්ෂ අව්ශයතා සහිත පුද්ගලයින්යේ සංනියේදෛ කටයුතු 

ආබාධිත ගහෝ විගශ්වෂ අවශ්යතා සහිත පුද්ගලයින්වට ගමම පරිච්ගේදගේ සඳහන්ව 

කර ඇති පරිපාලන, අධයාපන ගහෝ අධිකරණ කාර්යන්ව ඉටු කර ගැනීගම්දී ගේල් 

අකුරු, විශ්ාල රමාණගේ අකුරු, සංඥා භාෂාව, දෘශ්ය මාධය ගමන්වම ගමන්වම සරල 

භාෂාගවන්ව ලියන ලද පිටපත් වැනි වර්ධනය කරන ලද ගහෝ විකල්ප සංනිගේදන 

ක්රම සහ විධි ද ඇතුළත්ව තමන්ව කැමති සංනිගේදන ක්රමයක් මින්ව සංනිගේදනය 

කිරීගම් සහ ගතාරතුරු ලබාගැනීගම් අයිතිය භුක්ති විඳීමට අවශ්ය පහසුකම් 

රමාණවත් පරිදි රජය විසින්ව සපයා දිය යුත්ගත්ය.  බිහිරි පුද්ගලයන්වගේ 

සන්වනිගේදන භාෂාව ගලස සංඥා භාෂාව පළිගත යුතු අතර එය භාවිතා කිරීම 

රවර්ධනය කළ යුතු ගේ. 
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ප්රජාව්න්යේ භාෂා සංරක්ෂණය කිරීම 

සංඛ්යාත්මක වශ්ගයන්ව කුඩාවූ ඕනෑම භාෂා රජාවක් විසින්ව භාවිතා කරනු ලබන 

භාෂාවක් සංරක්ෂණය කිරීම ගහෝ ගපෝෂය කිරීම සඳහා පහසුකම් සලසා දීම රාජය 

භාෂා ගකාමිසම විසින්ව නිර්ගද්ශ් කර තිගබ් නම්, එගසව සංරක්ෂණය කිරීම ගහෝ 

ගපෝෂය කිරීම සඳහා රජය විසින්ව පහසුකම් සලසා දිය යුත්ගත්ය.  . 
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.........  පරිච්යේදය 

රාජය ප්රතිපත්තිය යමයෙයවීයම් මූලධර්ම සෙ මූලික යුතුකම් 

(1) ගමහි අන්වතර්ගතව ඇති රාජය රතිපත්ති ගමගහයීගම් මූලධර්ම රාජය 

පාලනගේදී මූලික වන අතර සාධාරණ, රජාතන්වරවාදී සහ නිදහසව සමාජයක් 

සවථාපිත කිරීම සඳහා ඒවා අනුගමනය කිරීම රජගේ යුතුකම විය යුතුය. 

(2) රජගේ සියලු අංශ් සහ ජාතික, පළාත් සහ පළාත් පාලන මට්ටගම් සියලු රාජය 

නිලධාරීන්ව සහ සියළුම තැනැත්තන්ව කිසිදු අවසවථාවක -  

(අ) ආණ්ුක්රම වයවසවථාව අදාළ කර ගැනීගම්දී ගහෝ අර්ථ නිරූපනය 

කිරීගම්දී, 

(ආ) යම් නීතියක් පැනීගම්දී, අදාළ කර ගැනීගම්දී ගහෝ අර්ථ නිරූපනය 

කිරීගම්දී, ගහෝ  

(ඇ) රාජය රතිපත්තිමය තීරණ ගැනීගම්දී ගහෝ ක්රියාත්මක කිරීගම්දී, 

ගමම මූලධර්ම ගුරු ගකාට ගත යුතුය. 

භූමිය ො ස්නව්රීභාව්ය 

(1) ශ්රී ලංකාගේ සවවාීනත්වය, සවනවරීභාවය, එක්සත් බව සහ ගද්ශ්පූර්ණත්වය 

රජය විසින්ව ආරක්ෂා කරනු ලැබිය යුතුය. 

සාමය ො ප්රජාතන්රව්ාදය 

(1) ශ්රී ලංකාගේ බහුවිධ ගතිලක්ෂණය පවත්වා ගන්වනා අතරම සියලු ජනවාර්ික, 

ආගමික සහ සමාජ කණ්ඩායම් අතර සාමකාමී සහජීවනය හා සංහිඳියාව 

සහතික කිරීම රාජයගේ හා සියලු තැනැත්නන්වගේ යුතුකම විය යුතුය. 

(2) රාජයය රජගේ රජාතන්වරවාදී වූහය සහ ජනතාවගේ රජාතන්වරවාදී 

අයිතිවාසිකම් සුරක්ෂිත ගකාට ශ්ක්තිමත් කළ යුතු අතර සාමකාමී, සාධාරණ 

සහ සර්වජනග්රාහී සමාජයක් රවර්ධනය කළ යුතුය. 

ආර්ික කරුණු සෙ සමාජ ක්රමය 

(1) රජය සාධාරණ, යුක්තිසහගත සහ සදාචාරාත්මක සමාජ ක්රමයක් සවථාපිත 

කළ යුතු අතර එහි අරුණු අතර - 

• සියලු තැනැත්තන්වගේ මූලික අයිතිවාසිකම් සහ නන්වවැදෑරුම් නිදහස 

පූර්ණ ගලස සාක්ෂාත් කර ගැනීම 

• ජාතික ජීවිතගේ සියලු ආයතන සඳහා සාමාජීය, ආර්ික සහ 

ගද්ශ්පාලනික යුක්තිය විසින්ව මග ගපන්වවනු ලබන්වනා වූ සමාජ ක්රමයක් 

හැකිතාක් පලදායී ගලස සුරක්ෂිත කිරීම සහ රවර්ධනය කිරීම මින්ව 

ජනතාවගේ සුභසිද්ධිය රවර්ධනය කිරීම 

අන්වතර්ගත විය යුතුය. 
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පරිසරය ො සංව්ර්ධෛය 

(1) ජනතා ගක්න්වීය තිරසාර සංවර්ධනයක නිගයෝජිතයින්ව සහ රතිලාභීන්ව ගලස 

කාන්වතාවන්ව හා පිරිමින්ව පූර්ණ හා සමාන ගලස සහභාිීම රාජයය විසින්ව 

සහතික කරනු ලැබිය යුතු අතර එයට පහත කාරණා ඇතුළත් විය යුතුය: 

(අ) සර්වජන ග්රාහක හා තිරසාර ආර්ික වර්ධනය, රැකියා නියුක්තිය හා 

සැමට ආචාර සම්පන්වන රැකියා රවර්ධනය කිරීම 

(ආ) දිළිඳුකම හා අසාක්ෂරතාව ුලිනුපුටා දැමීම හා අසමානතා අවම කිරීම 

(ඇ) සැමට මිල දැරිය හැකි, විශ්වවාසය තැබිය හැකි හා තිරසාර බලශ්ක්තිය 

සහතික ීම 

(ඈ) තිරසාර ආහාර නිෂවපාදන පද්ධති හා කුඩා පරිමාණ ගගාීන්ව සඳහා 

ආධාර සහතික ීම සහ 

(ඉ) ගපාදු යහපත විශිෂවටතම අයුරින්ව සැලගසන  ගසව සවවභාවික හා ද්රවයමය 

සම්පත් සහ සාමාජීය නිපැයුම සාධාරණ ගලස ගබදී යාම සහතික ීම. 

(2) ශ්රී ලංකාගේ සුගපෝෂිත නජව විවිධත්වයද ඇතුළුව එහි සවවභාවික උරුමය 

ගපාදුජන භාණ්ඩයක් ගලස සලකනු ලැබිය යුතු අතර රාජයය හා සියලු 

පුරවැසිගයෝ එය ආරක්ෂා ගකගරන බවටද, තිරසාර ගලස භාවිතා ගකගරන 

බවටද වගබලාගත යුත්ගතෝය. 

(3) රාජයය හා සියලු පුරවැසිගයෝ ගද්ශ්ගුණික විපර්යාස හානි අවම කිරීමටත්, 

ජනතාව හා සියලු ජීී පද්ධති මත එහි අහිතකර බලපෑම් සම්බන්වධගයන්ව 

කටයුතු කිරීමටත් හැකි සියලු ක්රියාමාර්ග ගත යුතුය. 

(4) සියලුම මානව ගනාවන ජීීන්වට නමිගයන්ව යුතුව සැලකීම සහ මානව 

නිගරෝගීභාවගේ, සුභසාධනගේ හා ආරක්ෂාගේ අවශ්යතාවන්වට යටත්ව ඔවුන්ව 

අනවශ්ය ගේදනාව හා සංතාපය ගකගරන්ව ආරක්ෂා ගකගරන බවට වගබලා 

ගැනීම සෑම තැනැත්තකුගේම යුතුකම විය යුතුය. 

(5) රාජයය හා සෑම තැනැත්ගතක්ම වත්මන්ව හා අනාගත පරපුරු ගවනුගවන්ව 

සංසවකෘතික හා පුරාවිදයාත්මක උරුමය ආරක්ෂා කිරීම හා සංරක්ෂණය 

කිරීම කළ යුතුය. 

(6) රාජයය හා සෑම තැනැත්ගතක්ම ශ්රී ලංකාගේ ගද්ශීය දැනුම ආරක්ෂා කිරීම හා 

සංරක්ෂණය කිරීමත් එය අවභාවිතය වැළැක්ීමත් කළ යුතුය. 

යව්ෛත් කරුණු 

(1) රාජයය ගද්ශ් ගද්ශ්ාන්වතර සංවිධානාත්මක අපරාධ, මිනිසව ජාවාරම, 

බලහත්කාර ශ්රමය හා ඇබ්බැහි වන ද්රවය පරිගභෝජනය නිවාරණය සඳහා 

රමාණවත් ක්රියාමාර්ග ගත යුතු අතර, මිනිසව ජාවාරම්වල වින්වදිතයින්ව සඳහා 

සරමාණවත් ආරක්ෂක විධිවිධාන සම්පාදනය කළ යුතුය. 
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(2) රාජය නිලධාරීන්ව ගහෝ ගපෞද්ගලික රංගකයින්ව යන කවරකු විසින්ව වුවද සිදු 

කරනු ලබන දූෂිත ක්රියා තහනම් කිරීමටත්, දූෂණගේ වින්වදිතයින්ව වන 

තැනැත්තන්ව ගමන්වම කණ්ඩායම් හඳුනා ගැනීමට හා ඔවුන්ව ගදෝෂුක්ත 

කිරීමටත්, වංචනික ගලස ලබා ගත් අරුදල්වලින්ව හඳුනා ගත හැකි 

වින්වදිතයින්වට වන්වදි සහතික කිරීගම් උචිත මාර්ගයක් සවථාපනය කිරීමටත් 

රාජයය උචිත සියලු ක්රියාමාර්ග ගත යුතුය. 

(3) රාජයය ජාතයන්වතර සාමය, ආරක්ෂාව හා සහගයෝිතාව ඇති කර ගැනීමත්, 

සාධාරණ හා යුක්තිසහගත ජාතයන්වතර ආර්ික හා සාමාජීය ක්රමයක් ඇති 

කර ගැනීමත් රවර්ධනය කළ යුතු අතර, ජාතයන්වතර නීතිය පිළිපැදීම 

වර්ධනය කළ යුතුය. 

රාජයයේ ො එහි නිලධාරීන්යේ මූලික යුතුකම් 

(1) ආණ්ුක්රම වයවසවථාව ගද්ශ්ගේ උත්තරීතර හා මූලික නීතිය වශ්ගයන්ව 

පිළිගගන එහි විධිවිධානයන්වට අවනත ීම රාජයගේ, රාජය ආයතනවල සහ 

ඒවාගේ නිගයෝජිතයින්වගේ හා නිලධාරින්වගේ රාථමික යුතුකමයි.  

(2) රට තුළ සෘජුව ගහෝ වක්රව වර්ගවාදීත්වය, කවර ගහෝ අකාරයකින්ව රවර්ධනය 

කිරීගමන්ව වැළකී සිටීම රාජයගේ මූලික වගකීම ගේ.  වඩා දැනුවත්භාවයක් 

සහිත ආගමික සහ අනාගමික මූලධර්මයන්ව, මූලික මානව අයිතිවාසිකම් සහ 

වි ශ්වවගද්ශ්වාදය මත පදනම්ව රාජයය විසින්ව රජා ජාතිවාදීත්වය සහ 

විුක්තිවාදී ගද්ශ්ගේමීත්වය රවර්ධනය කරනු ලබන්වගන්වය. 

පුරව්ැසියන්යේ මූලික අයිතිව්ාසිකම් 

පහත පරිදි කටයුතු කිරීම සෑම පුරවැසියකුගේම වගකීම වන්වගන්වය. 

අ. ශ්රී ලංකාගේ සවවාීනත්වය, සවනවරීත්වය, එක්සත්භාවය සහ ගහෞමික 

අඛ්ණ්ඩතාවය පවත්වා ගැනීම හා රැකගැනීම. 

ආ. ආණ්ුක්රම වයවසවථාව සහ එහි පරමාදර්ශ්යන්ව සහ ආයතන පවත්වා  

ගැනීම සහ ආරක්ෂා කිරීම. 

ඇ. ජාතික එක්සත්භාවය ගපෝෂණය කිරීම සහ ශ්රී ලංකාගේ සියළු ජනතාව 

අතර සමිය රවර්ධනය කිරීම. 

ඈ. අන්ව අයගේ අයිතිවාසිකම් සහ නිදහසට ගරු කිරීම. 

ඉ. ගපළඹීම් ඇතිීමට ගහෝ සමාජ අසමිය ඇතිීමට තුුගදන ගද්ගේශ් 

කතාබහ සහ අදහසව රකාශ් කිරීම් වලින්ව වැළකී සිටීම. 

ඊ. අපගේ සංගයෝගී සංසවකෘතිගේ සාරවත් උරුමය අගය කිරීම සහ 

සංරක්ෂණය කිරීම. 

උ. පරිසරය ආරක්ෂා කිරීම සහ වැඩිදියුණු කිරීම, එහි සාරවත් බව 

රැකගැනීම සහ එහි ඇති සියළුම ආකාරගේ ජීවයන්ව අගය කිරීම. 
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ඌ. ගපාදු ගද්පළ සුරැකීම සහ ආරක්ෂා කිරීම සහ ඒවා නාසවතියට සහ 

අවභාවිතා කිරීමට එගරහිව සමත් කිරීම. 

එ. කලාත්මක ගහෝ ඓතිහාසික භාණ්ඩ සහ ජාතික වැදගත්කමක් සහිත 

සවථාන සුරැකීම සහ ආරක්ෂා කිරීම. 

ඒ. අල්ලසව සහ දුෂණ කටයුතු වලට සෘජුව ගහෝ වක්රව සහභාිීගමන්ව 

වැළකී සිටීම. 

ඔ. නීතිගේ ආධිපතයය පවත්වාගැනීම සහ සියළුම ආකාරගේ 

රචණ්ඩත්වයන්ව රතික්ගෂවප කිරීම. 

ඕ. යම් පුරවැසියකු විසින්ව ගතෝරා ගන්වනා ලද රැකියාව තුළ හෘදය 

සාකෂයානුගාමීව කටයුතු කිරීම. 

රාජය ප්රතිපත්තියේ මුලධර්ම සෙ මූලික අයිතිව්ාසිකම් පිළිබඳව් නීතිය 

මඟින් ක්රියායේ යයදවීමක් කළ යෛාෙැකිය. 

1. ගමම පරිච්ගේදගේ විධිවිධාන කවර ගහෝ අධිකරණයක ගහෝ විනිශ්වචය 

සභාවක බලාත්මක කළ ගනාහැකිය. 
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அறிமுகம் 

மனித உரிமமகளின் அங்கீகாரம் மற்றும் அவற்றிற்கான மதிப்பு என்பது  வரலாற்று 

ரீதியான மற்றும் உலகளாவிய எண்ணக்கரு ஒன்றாகும். நீதி மற்றும் சமூகமமான்றின் 

உறுப்பினர்களின் உரிமமகமளப் பபாற்றுதல் என்னும் பாரம்பரியம் பல 

நூற்றாண்டுகளாகக் காணப்படுவதுடன்,  “அமனத்துச் சமூகங்களும், வாய்மூல அல்லது 

எழுத்துமூல பாரம்பரியத்திலாக இருப்பினும், தகுதியுமடமம மற்றும் நீதி 

முமறகமளயும் அதன் உறுப்பினர்களது சுகாதாரம் மற்றும் பசமநலமனப் 

பராமரிப்பதற்கான வழிகமளயும் மகாண்டிருந்துள்ளன.”
1
  ஒருவருக்மகாருவர் மீதான 

மற்றும் அரசு மற்றும் பிரமசகளுக்கிமடபய என்ற வமகயிலான மக்களின் உரிமமகள், 

கடமமகள் மற்றும் மபாறுப்புக்கள் ஆகியவற்மறக் மகாண்டுள்ள பமைமம வாய்ந்த 

மூலங்கள் பல்பவறு மத மற்றும் தத்துவ பபாதமனகமள உள்ளடக்குகின்றன. 1948 ஆம் 

ஆண்டில் “அமனத்து மக்களுக்கும் அமனத்து நாடுகளுக்குமான மபாதுவான 

நியமமமான்றாக” மனித உரிமமகளின் உலகளாவிய பிரகடனத்மத ஐக்கிய நாடுகளின் 

மபாதுச்சமப வகுத்தமமத்தது. 30 உறுப்புமரகமளக் மகாண்டுள்ள இப்பிரகடனம், 

குடியியல் மற்றும் அரசியல் உரிமமகள் அத்துடன் மபாருளாதார, சமூக மற்றும் 

கலாசார உரிமமகள் ஆகியவற்மற உள்ளடக்குகின்றது. உரிமமகளின் இவ்விரு 

பிரிவுகளும், 1966 இன் இரு மவவ்பவறு சமவாயங்களான குடியியல் மற்றும் அரசியல் 

உரிமமகள் பற்றிய சர்வபதச சமவாயம் மற்றும் மபாருளாதார, சமூக மற்றும் கலாசார 

உரிமமகள் பற்றிய சர்வபதச சமவாயம் ஆகியவற்றில் பமலும் மீள 

வலியுறுத்தப்பட்டன. மனித உரிமமகளின் சர்வபதச சட்டமூலம் என அறியப்படும் 

மூன்று ஆவணங்களிலும் இலங்மக மகமயாப்பகாரமராருவராக உள்ளது. 

இலங்மகயின் அரசியலமமப்புசார் மனித உரிமமகளின் (அடிப்பமட உரிமமகள்) 

வரலாறு, சுதந்திரத்திற்குப் பின்னரான காலப்பகுதியின் மூன்று அரசியலமமப்புகளின் 

ஊடாகக் கண்டறியப்படலாம். பசால்மபரி அரசியலமமப்பு உரிமமகளின் 

சட்டமூலமமான்மறக் மகாண்டிருக்கவில்மல, ஆனால்,  உறுப்புமர 29 (2) இனூடாக 

சிறுபான்மமயினரின் நலன்கமளப் பாதுகாக்க விமைந்தது.
2
  

1972 ஆம் ஆண்டின் முதலாவது குடியரசு அரசியலமமப்பு, அமனத்துப் 

பிரமசகளினதும் அடிப்பமட உரிமமகள் மற்றும் சுதந்திரங்கமள உள்ளடக்கிய 

பசாசலிச சனநாயகமமான்றிற்கான குறிக்பகாள்கமள அமடவதற்கு உறுதிபூண்டது.  

குடியியல் மற்றும் அரசியல் உரிமமகளுக்கு மட்டுப்படுத்தப்பட்ட “அடிப்பமட 

உரிமமகள் மற்றும் சுதந்திரங்கள்” பற்றிய தனியான அத்தியாயமமான்மற 

அரசியலமமப்பு அறிமுகம் மசய்தது. சட்டங்கமள இயற்றுதல்  மற்றும் இலங்மகயின் 

ஆட்சி ஆகியவற்மற வழிநடத்துவதற்கு  அரச மகாள்மகயின் பகாட்பாடுகமளயும் 

அரசியலமமப்பு உள்ளடக்கியது, ஆனால் அமவ சட்டத்தின் முன் 

மகாண்டுவரப்படமுடியாது. இவ்வுரிமமகமள அமுலாக்குவதற்காக விபசட 

மபாறிமுமறகள் எமவயும் ஒழுங்கமமக்கப்பட்டிருக்கவில்மல. 1978 ஆம் ஆண்டின் 

                                                 
1
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 உறுப்புமர 29. (1) இக்கட்டமளயின் ஏற்பாடுகளுக்கமமவாக, தீவின் சமாதானம், ஒழுங்கு மற்றும் 

நல்லாட்சிக்காக சட்டங்கமள இயற்றுவதற்கு பாராளுமன்றம் அதிகாரத்மதக் மகாண்டிருத்தல் பவண்டும்; 

(2)இத்தமகய எந்தமவாரு சட்டமும் (அ) எந்தமவாரு மதத்தினதும் சுதந்திரமான பிரபயாகத்மதத் தடுத்தல் 

அல்லது கட்டுப்படுத்தலாகாது; அல்லது (ஆ) எந்தமவாரு சமூகத்மதபயா மதத்மதபயா சார்ந்த ஆட்கமள 

ஏமனய சமூகத்மதபயா மதத்மதபயா சார்ந்த ஆட்கள் உட்படுத்தப்படாத தமகமமயீனங்களுக்கு  அல்லது 

கட்டுப்பாடுகளுக்கு உட்படுத்தல் ஆகாது (இ) எந்தமவாரு சமூகத்மதபயா மதத்மதபயா சார்ந்த 

ஆட்களுக்கு வைங்கப்படாத எந்தமவாரு சலுமகமயபயா அல்லது பயமனபயா ஏமனய சமூகத்மதபயா 

மதத்மதபயா சார்ந்த ஆட்களுக்கு வைங்குதல் ஆகாது, அல்லது (ஈ) எந்தமவாரு மத அமமப்பினதும் 

அரசியலமமப்மப, அவ்வமமப்மப ஆளும் அதிகாரத்தின் இணக்கம் மபறப்பட்டாலன்றி, 

மாற்றியமமத்தலாகாது, ஆயினும், மத அமமப்மபான்று சட்டமமான்றினால் கூட்டிமணக்கப்பட்டுள்ள 

எந்தமவாரு சந்தர்ப்பத்திலும், அவ்வமமப்மப ஆளும் அதிகாரத்தின் பகாரிக்மகயின்பாலன்றி, இத்தமகய 

மாற்றங்கள் எதுவும் மசய்யப்படலாகாது; ஆயின், இந்தியா மற்றும் பாகிஸ்தானில் வதிபவார் 

(பிரசாவுரிமம) சட்டத்தின் கீழ் இலங்மகப் பிரமசகளாகப் பதிவு மசய்யப்பட்படாமரப்  

பிரதிநிதித்துவப்படுத்துவதற்கான பிரதிநிதிகள் சமபயின் உறுப்பினர்கள் பதர்தலுக்கான, அதனுடன் 

சம்பந்தப்பட்ட, அல்லது மதாடர்புமடய எந்தமவாரு சட்டம் இயற்றும் ஏற்பாட்டிற்கும் இவ்வுட்பிரிவின் 

முற்பபாந்த ஏற்பாடுகள் ஏற்புமடயதாகாது. 
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இரண்டாம் குடியரசு அரசியலமமப்பும் அடிப்பமட உரிமமகள் பற்றிய 

அத்தியாயமமான்மற உள்ளடக்கியிருந்ததுடன், அது மீளவும் குடியியல் மற்றும் 

அரசியல் உரிமமகளுக்கு மட்டுப்படுத்தப்பட்டிருந்தது. இவ்வுரிமமகள் 

விரிவுபடுத்தப்பட்டிருந்தபபாதும், பரந்த கட்டுப்பாடுகளுக்கும் 

உட்படுத்தப்பட்டிருந்தன. 1972 ஆம் ஆண்டின் அரசியலமமப்பின் வாழும் 

உரிமமக்கான வாசகம்  பவண்டுமமன்பறா அல்லது கருதாப்பிமையினாபலா 

நீக்கப்பட்டிருந்தது.  பமலும், ஆட்சித்துமற அல்லது நிருவாக நடவடிக்மக மதாடர்பில் 

நிவர்த்திப்பதற்கான நடவடிக்மக மதாடுக்கப்பட மாத்திரபம முடியுமமன்பதுடன் 

சட்டவாக்கத்திற்குப் பின்னரான நீதித்துமற மீளாய்வு எதுவும் காணப்படவில்மல. அரச 

மகாள்மகயின் வழிகாட்டிக் பகாட்பாடுகள் பற்றிய அத்தியாயம் முன்னமர விட 

மிகவும் விரிவாக காணப்பட்டதுடன்  ஆட்களின் சமூக மற்றும் மபாருளாதார 

முன்பனற்றம் மதாடர்பில் பமலும் குறித்துமரக்கப்பட்ட ஏற்பாடுகமளக் 

மகாண்டிருந்தது. ஆயினும், அமவ சட்டத்தின் முன் மகாண்டுவரப்படமுடியாது 

என்பதுடன் உரிமமகள் என்னும் அந்தஸ்திற்கு உயர்த்தப்படவில்மல. 

2000ஆம் ஆண்டின்  அரசியலமமப்புச் சட்டமூலம் பமம்படுத்தப்பட்டபதார் 

உரிமமகள் சட்டமூலத்மதக் மகாண்டிருந்தது. பிரகடனப்படுத்தப்பட்ட புதிய 

அடிப்பமட உரிமமகளில்  உயிர் வாழ்வதற்கான உள்ளார்ந்த உரிமம காணப்பட்டது. 

பதசிய அல்லது சமூகத் பதாற்றம், பிரசாவுரிமமமயப் மபற்றுக்மகாண்ட வழி, திருமண 

அந்தஸ்து, தாய்மமத்துவம் மற்றும் மற்றும் மபற்பறார் அந்தஸ்து பபான்ற பமலதிக 

அடிப்பமடகளிலமமந்த பாரபட்சம் தடுக்கப்பட்டது. ஆதன உமடமமக்கான உரிமம, 

தனித்த மற்றும் குடும்ப வாழ்க்மகக்கான உரிமம என்பனவும் 

உள்ளடக்கப்பட்டிருந்தன. நமடமுமறப்படுத்தக்கூடிய அடிப்பமட உரிமமகளாக 

சிறுவர்களுக்கான விபசட உரிமமகள் மற்றும் பல்பவறு சமூக மற்றும் மபாருளாதார 

உரிமமகள் பசர்க்கப்பட்டிருந்தமம குறிப்பிடத்தக்க அம்சமமான்றாகும். மபாதுநல 

வைக்காடல் மவளிப்பமடயாக ஏற்பாடு மசய்யப்பட்டிருந்தது.  சட்டவாக்கத்திற்கு 

முன்னரான மற்றும் சட்டவாக்கத்திற்குப் பின்னரான நீதித்துமற மீளாய்விற்கான 

ஏற்பாடு, மட்டுப்பாடுகளுடன் காணப்பட்டது. இவ்வாறான சட்டம் அல்லது 

ஏற்பாமடான்று, சட்டவாக்கம் மசய்யப்பட்டு இரண்டு ஆண்டுகளுக்குள் மாத்திரபம 

ஆட்பசபமனக்குட்படுத்தப்பட முடியுமமன்பதுடன், அச்சட்டம் சட்டவாக்கத்திற்கு 

முன்மனய கட்டத்தில் ஆட்பசபிக்கப்பட்டிருக்குமாயின், ஆட்பசபமனக்கான 

அடிப்பமட ஒன்றாக இருத்தல் ஆகாது. 

அத்தமகய உரிமமகளின் பட்டயமமான்றிற்கான முன்மமாழிவுகமள 

பமற்மகாள்வதற்கு 2006 ஆம் ஆண்டில் குழுமவான்று நியமிக்கப்பட்டது. 

சம்பந்தப்பட்ட விடயப்பரப்புகமளச் சார்ந்த பல்பவறு நிபுணர்களின் கருத்துகமளக் 

பகட்டறிந்ததுடன் பல்பவறு வமகயிலான சர்வபதச மனித உரிமமகள் கருவிகளின்
3
 

உள்ளடக்கங்கமளயும் ஆராய்ந்த பின்னர், நமடமுமறயிலிருந்த அரசியலமமப்பின் 

அடிப்பமட உரிமமகள் அத்தியாயத்மத மாற்றீடு மசய்வதற்காக 2009 ஆம் ஆண்டில்  

வமரவு அத்தியாயமமான்மற அக்குழு முன்மமாழிந்தது. 

அரசியலமமப்புச் சமபயினால் தாபிக்கப்பட்டுள்ள  அடிப்பமட உரிமமகள் பற்றிய 

உப குழுவின் தற்பபாமதய அறிக்மக, தற்பபாமதய முன்மமாழிவுகமள 

பமற்மகாள்வதற்கான தனது உசாத்துமண ஆவணமாக 2009ஆம் ஆண்டின் வமரவு 

அரசியலமமப்மபப் பயன்படுத்தியுள்ளது. 2016, பம மாதத்தின் மபாதுப் 

பிரதிநிதித்துவக் குழுவின் அறிக்மகயில் (இதனகத்துப்பின் PRC அறிக்மக என 

குறிப்பிடப்படும்)  அடங்கியுள்ள விதப்புமரகமளயும் அங்கீகரிக்கப்பட்ட அரசியல் 

                                                 
3
 மனித உரிமமகளின் உலகளாவிய பிரகடனம், மபாருளாதார, சமூக மற்றும் கலாசார உரிமமகள் பற்றிய 

சர்வபதச சமவாயம், குடியியல் மற்றும் அரசியல் உரிமமகள் பற்றிய சர்வபதச சமவாயம், அமனத்து 

வமகயிலான இனரீதியான பாரபட்சங்கமளயும் ஒழித்தல் பற்றிய சர்வபதச சமவாயம், 

மபண்களுக்மகதிரான அமனத்து வமகயிலான பாரபட்சங்கமளயும் ஒழித்தல் பற்றிய சமவாயம், 

பிள்மளயின் உரிமமகள் பற்றிய சமவாயம், சித்திரவமத, மற்றும் ஏமனய மகாடூரமான, 

மனிதாபிமானமற்ற அல்லது இழிவான நடத்துமக அல்லது தண்டமனக்மகதிரான சமவாயம். 
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கட்சிகள், இலங்மக மனித உரிமமகள் ஆமணக்குழு, இலங்மக சட்டத்தரணிகள் 

சங்கத்மத உள்ளடக்கிய மதாழில்சார் நிறுவனங்கள், சிவில் சமூக நிறுவனங்கள் 

ஆகியவற்றின் வாய்மூல அல்லது எழுத்துமூல சமர்ப்பணங்கமளயும் மற்றும் பம 

மாதம் முதல் ஓகத்து மாதம் வமர இடம்மபற்ற அதன் அமர்வுகளில் 

முன்மவக்கப்பட்ட சர்வபதச மற்றும் உள்ளூர் நிபுணர்களின் சமர்ப்பிப்புகமளயும் இது 

பரிசீலித்துள்ளது. 

2016 ஆகஸ்ட் மாத ஆரம்பத்தில் உப குழுமவச் பசர்ந்த பல உறுப்பினர்கள் மதன் 

ஆபிரிக்க அரசியலமமப்பின் மதாழிற்பாட்டில் சமூக மற்றும் மபாருளாதார உரிமமகள் 

மற்றும் நீதித்துமற மீளாய்வு மீதான அரசின் நடவடிக்மக மதாடர்பில் விபசட 

முக்கியத்துவத்மதச் மசலுத்தி ஆய்வு மசய்வதற்காகத் மதன் ஆபிரிக்காவுக்கு 

விஜயமமான்மற பமற்மகாண்டனர்.  

உப குழுவானது உத்பதச உரிமமகள் சட்டமூலத்தின் கட்டமமப்மபத் தீர்மானிக்கும் 

மசயற்பாட்டில் நவீன அரசியலமமப்புக்களில் அடிப்பமட உரிமமகள் சம்பந்தமான 

அத்தியாயங்கள் எவ்வாறு உருவாக்கப்பட்டுள்ளன என்ற தற்பபாமதய உலகளாவிய 

பபாக்மகயும் பரிசீலமனக்கு எடுத்தது. கடந்த தசாப்தத்தில், பல்பவறு மதற்குலக 

நாடுகள் தங்களது அரசியலமமப்புகமள மீள வமரந்துள்ளன. பமாதல் மற்றும் 

குைப்பமான காலப்பகுதிமயான்றிலிருந்து மீண்ட பின்னபர இவற்றுள் பல இதமன 

பமற்மகாண்டுள்ளன. அவற்றுள் பநபாளம் (2015),  துனிசியா, எகிப்து (2014), வியட்நாம், 

சிம்பாப்பவ (2013), மெய்ட்டி, பசாமாலியா (2012) மற்றும் மதன் சூடான் (2011) 

ஆகியமவ உள்ளடங்குகின்றன. சமாதானம் மற்றும் சனநாயகத்தில் அழுத்தம் மற்றும் 

ஒரு பலமான உரிமமகளின் சட்டமூலம் ஆகியன இவற்றுள் மபரும்பாலான 

அரசியலமமப்புகளின் ஒத்தபதார் அம்சமாகும். குடியியல் மற்றும் அரசியல் (முதலாம் 

தமலமுமற உரிமமகள்), மபாருளாதார, சமூக மற்றும் கலாசார (இரண்டாம் 

தமலமுமற உரிமமகள்) மற்றும் சுற்றாடல் மற்றும் அபிவிருத்தி உரிமமகமளக் 

(மூன்றாம் தமலமுமற உரிமமகள்) ஆகியவற்மற உரிமமகளின் சட்டமூலம் 

கூட்டிமணக்கின்றது. தமது முற்பபாக்குமடய மற்றும் புத்தாக்க உரிமமகள் 

சட்டமூலங்களுக்காகக் குறிப்பிடக்கூடிய சில அரசியலமமப்புகள் மதன்னாபிரிக்கா 

(1997), கிைக்குத் திபமார் (2001), ஈக்குவபடார் (2008), மபாலிவியா (2009) மற்றும் மகன்யா 

(2010) ஆகியவற்மற உள்ளடக்குகின்றன. 

 

நவீன அரசியலமமப்புக்களில் குறிப்பாக சமூக மபாருளாதார உரிமமகள் குறிப்பாக 

சட்ட வரம்புக்கு உட்பட்டவாறு உள்ளடக்கப்பட்டுள்ள விதத்மத உப குழு 

பரிசீலமனக்கு எடுத்தது. தற்பபாமதய அரசியலமமப்மப 1978 ஆம் ஆண்டில் 

பிரகடனம் மசய்யும்பவமளயில் அவ்வாறான உரிமமகள் உலகளாவிய கவனத்மதப் 

மபற்றிருக்கவில்மல. எனபவ, இந்த உரிமமகள் அரச தத்துவத்தின் பணிப்புமரக் 

மகாள்மககளின் பிரகாரம் அத்தியாயமமான்றில் கீழ்நிமலக்குத் தள்ளப்படும் 

வமகயில் அரசியலமமப்பு உருவாக்கமானது இடம்மபற்றது. இருப்பினும் கடந்த 

இரண்டு தசாப்தங்களில் அரசியல் உரிமமகள் மற்றும் சுதந்திரம் ஆகியவற்றுக்கு 

இமடயிலான உள்ளார்ந்த மதாடர்பு மற்றும் மபாருளாதார வளங்களுக்கான வழி 

மற்றும் சிறந்த தரத்திலான வாழ்க்மக ஆகியவற்மறப் புறக்கணிக்க முடியாமதன்பது 

மனித உரிமமகள் பற்றிய உலகளாவிய அபிவிருத்தியின் பிரகாரம் மதளிவாகின்றது. 

கடந்த காலத்தில் அவ்வாறான வளங்கமள இைக்கச் மசய்தமம முரண்பாட்டு 

பமாதமலான்றுக்கு இட்டுச் மசன்ற வரலாற்மறக் மகாண்ட எம்மமப் பபான்ற 

நாட்டிற்கு பமற்படி நிமலமம மபாருத்தமாகவுள்ளது. அவ்வாறான உரிமமகள் மதன் 

ஆபிரிக்கா, கிைக்கு திபமார், மகன்யா, பநபாளம் மற்றும் லத்தீன் அமமரிக்க நாடுகளின் 

அரசியலமமப்புக்களால் அடிப்பமட உரிமமகளாக ஏற்றுக் மகாண்டுள்ளமம 

உலகளாவிய பபாக்காக அமமந்துள்ளமமக்குச் சான்றாய் அமமந்துள்ளது. 

இலங்மகயும் நிமலயான அபிவிருத்தி இலக்குகளுக்கு உறுதிபூண்டுள்ளதால் புதிய 

அரசியலமமப்பில் இந்த உறுதிமமாழிகமள மவளிப்படுத்தல் மபாருத்தமாகவுள்ளது. 
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இந்த  உரிமமகள் 2000 ஆண்டின் அரசியலமமப்புச் சட்டமூலம் மற்றும் 2000 ஆண்டின் 

முன்மமாழிவுகள் ஆகியவற்றிலும் உள்ளடக்கப்பட்டன. ஆமகயால் உரிமமகள் 

பற்றிய முன்பனாடியான மற்றும் எதிர்கால சட்டமூலம் உருவாக்கும் மசயற்பாட்டில் 

சட்டவரம்புக்கு உட்பட்ட சமுக மபாருளாதார உரிமமகமள உள்ளடக்குவது மிகவும் 

அவசியமானது என உப குழுவானது தீர்மானித்தது.  

அதனளவில் சரியாக மட்டுமல்லாது உரிமமயின்  குறிப்பிட்ட மவளிப்பாட்மடயும் 

மதளிவாக மவளிப்படுத்தல் அவசியம் என்பதால், மதளிவுபடுத்தலின் நலன்கருதி 

முன்மமாழிவுகள் வமரவு ஏற்பாடுகள் வடிவத்தில் சமர்ப்பிக்கப்பட்டுள்ளன. 



7 

 

அடிப்படை உரிடைகள் ைற்றும் சுதந்திரங்கள் 

ஆள ொருவரின்  உள் ொர்ந்த உரிடைகள் 

(1) ஒவ்பவாராளும் மனிதரின் வாழ்வதற்கான உள்ளார்ந்த உரிமம, மாண்பு, 

சமத்துவம், சுதந்திரம் மற்றும் பாதுகாப்பிமனக் மகாண்டிருத்தல் பவண்டும். 

(2) சட்டத்தின் முன்னிமலயில் ஆமளாருவராக அங்கீகரிக்கப்படுவதற்கான 

உரிமம ஒவ்பவாராளுக்கும் இருத்தல் பவண்டும். 

(3) ஆமளவமரயும் எபதச்மசயாக உயிரிைக்கச் மசய்தல் அல்லது அவருக்கு மரண 

தண்டமன விதித்தலாகாது. 

டகது ளெய்யப்பட்ை, தடுத்து டவக்கப்பட்ை ைற்றும் குற்றஞ் ெொட்ைப்பட்ை ஆட்களின் 

உரிடைகள் 

(1) சட்டத்தினால் தாபிக்கப்பட்ட நடவடிக்மகமுமறக்கிணங்கவன்றி ஆள் 

எவரும் மகது மசய்யப்படுதபலா, தடுத்து மவக்கப்படுதபலா அல்லது 

பவறுவமகயில் அவரது மசாந்த சுதந்திரம் பறிக்கப்படுதபலா ஆகாது. 

(2) மகது மசய்யப்பட்டிருக்கும், தடுத்து மவக்கப்பட்டிருக்கும் அல்லது 

பவறுவமகயில் அவரின்  மசாந்த சுதந்திரம் பறிக்கப்பட்ட ஆமளாருவர் 

மனிதரின்  உள்ளார்ந்த மாண்பிற்காக மதிப்புடன் நடத்தப்படுதல் பவண்டும். 

(3) சட்டத்தினால் பவறுவமகயாக ஏற்பாடு மசய்யப்பட்டாலன்றி, ஆமளவரும், 

சட்டத்தினால் விதிக்கப்படும் நடவடிக்மகமுமறக்கிணங்க, மகது 

மசய்யப்பட்டு தகுதிவாய்ந்த நீதிமன்றமமான்றின் முன் 

மகாண்டுவரப்படுவதற்காக நீதித்துமற அலுவலர் ஒருவரினால் வைங்கப்படும் 

ஆமணயின் கீைன்றி, மகது மசய்யப்படலாகாது . 

(4)  மகது மசய்யப்படும் ஒவ்பவார் ஆளுக்கும், மகதுக்கான காரணம் மற்றும் 

இவ்வுறுப்புமரயின் (5) மற்றும் (6) அம் பந்திகளின் கீழ் அவ்வாளின் 

உரிமமகள் என்பன, அவரால் புரிந்து மகாள்ளக்கூடியதாகத் பதான்றும் 

மமாழியில் மதரியப்படுத்தப்படல் பவண்டும். 

(5) மகது மசய்யப்படும் ஒவ்பவார் ஆளும் அவர் விரும்பும் எந்தபவார் உறவினர் 

அல்லது நண்பருடன் மதாடர்பு மகாள்வதற்கு உரிமமயுமடயவராதல் 

பவண்டும் என்பதுடன் அவ்வாள் அவ்வாறு பவண்டுபகாள் விடுக்குமிடத்து, 

அத்தமகய உறவினர் அல்லது நண்பருடன் மதாடர்புமகாள்வதற்கான 

வழிகமள அவ்வாளுக்கு ஏற்படுத்திக்மகாடுத்தல் பவண்டும். 

(6) மகது மசய்யப்படும் ஒவ்பவார் ஆளும், அவர் மகதுமசய்யப்பட்ட 

காலத்திலிருந்து, அவர் விரும்பும் சட்டத்தரணிமயாருவமரத் மதரிவு 

மசய்வதற்கும் ஆபலாசமனமயப் மபறுவதற்கும்  உரித்துமடயவராதல் 

பவண்டும். அரசானது, மகது மசய்யப்பட்ட ஆளின் பயனுறுதிமிக்க 

பிரதிநிதித்துவத்மத இயலச்மசய்வதற்கான சகல நியாயமான வசதிகமளயும் 

அளித்தல் பவண்டும். 

(7) மகது மசய்யப்பட்ட எந்தபவார் ஆளும், வைக்கின் எல்லாச் சூழ்நிமலகளின் 

கீழும் நியாயமானமதவிட நீண்டமதாரு காலப்பகுதிக்கு கட்டுக்காவலில் 

தடுத்து மவக்கப்படுதல் அல்லது  மறித்து மவக்கப்படுதல் ஆகாது என்பதுடன் 

மகது மசய்யப்பட்ட இடத்திலிருந்து நீதிபதி முன்னிமலயில் மசல்வதற்கு 

அவசியமான பநரம் நீங்கலாக, மகது மசய்யப்பட்டு இருபத்தி நான்கு 

மணித்தியாலங்களுக்குள் தகுதிவாய்ந்த நீதிமன்றமமான்றின் நீதிபதிக்கு முன் 

மகாண்டுவரப்படல் பவண்டும்.  சட்டத்தினால் தாபிக்கப்பட்ட நடவடிக்மக 

முமறக்கிணங்க அத்தமகய நீதிபதிமயாருவரினால் வைங்கப்படும் 
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ஆமணமயான்றினாலன்றி, எந்தபவார் ஆளும் அக்காலப்பகுதிக்கு பமற்பட்டு 

கட்டுக்காவலில் தடுத்து மவக்கப்படலாகாது. 

(8)  சட்டத்தினால் பவறுவமகயாக ஏற்பாடு மசய்யப்பட்டாலன்றி, 

கட்டுக்காவலில் தடுத்து மவக்கப்பட்ட அல்லது மறித்து மவக்கப்பட்ட 

ஒவ்பவார் ஆளும் பிமணயில் அல்லது பிமண உடன்படிக்மகமயான்றினால் 

விடுவிக்கப்படுவதற்கு உரித்துமடயவராவர்.  அப்பிமணக்குரிய மதாமக 

மற்றும் அத்தமகய பிமண உடன்படிக்மகக்குரிய மதாமக, குறித்த வைக்கின் 

சூழ்நிமலபகற்றவாறு நிர்ணயிக்கப்பட பவண்டுமமன்பதுடன் அது 

மிமகப்படுத்தப்படலாகாது.  

(9) குற்றத்மத இமைத்தாகச் சந்பதகிக்கப்படும் ஒவ்பவாராளும், நியாயமற்ற 

தாமதமின்றி, சம்பவத்தின் உண்மமகள் மற்றும் சூழ்நிமலகளின் 

உன்னிப்பான பநாக்கினடிப்பமடயில் குற்றம் சாட்டப்படல் பவண்டும் 

அல்லது குற்றப்பகர்வு மசய்யப்படல் பவண்டும் அல்லது விடுவிக்கப்படல் 

பவண்டும். 

(10) குற்றமமான்றிற்காக குற்றம் சாட்டப்படும் அல்லது குற்றப்பகர்வு 

மசய்யப்படும் ஒவ்பவாராளும் பநரடியாக விசாரிக்கப்படுவதற்கு அல்லது 

அந்த ஆளின் மசாந்தத் மதரிவான சட்டத்தரணி மூலமாக 

விசாரிக்கப்படுவதற்கும் உரித்மதக் மகாண்டுள்ளதுடன் அது அவருக்கு நீதிபதி 

மூலம் அறிவிக்கப்படுதலும் பவண்டும். 

(11)   (அ) குற்றமமான்று மதாடர்பாகக் குற்றம் சாட்டப்பட்டிருக்கும் அல்லது குற்றப் 

பகர்வு மசய்யப்பட்டிருக்கும் ஓர் ஆள், 

 (i) பதமவயற்ற தாமதமின்றி; 

 (ii) தமகமம வாய்ந்த நீதிமன்றத்தின் மூலம்; 

 (iii) நியாயமான வைக்கு விசாரமண மூலம்; 

 (iv) பகிரங்க விசாரமணயில் இந்தப் பந்தியின் உப பந்தி (ஆ) இற்கு 

உட்பட்டு விசாரிக்கப்படுவதற்கான உரித்மதக் மகாண்டுள்ளார். 

 (ஆ) பாலியல் விடயங்கள் மதாடர்பான வைக்கு விசாரமண நமடமபறுமகயில், 

பதமவமயன நீதிபதி கருதும் பட்சத்தில், அல்லது 

பராயமமடயாதவர்களின் நலன்கள் அவ்வாறு பதமவப்படுத்தும் 

பட்சத்தில் அல்லது ஜனநாயக சமூகத்தில் பதமவயான பந்பதாபஸ்து 

அல்லது மபாதுமக்கள் பாதுகாப்பிமனப் பாதுகாக்க அல்லது அவ்வாறான 

நீதிமன்ற வளவினுள் ஒழுங்கு மற்றும் பாதுகாப்பின் நலனுக்காக அந்த 

வைக்கு விசாரமணகளின் பநாக்கங்களுக்குத் பதமவயற்றவர்கமள 

நீதிபதியின் தற்றுணிபின் பபரில் நீதிபதி அங்கிருந்து விலக்கி மவக்கலாம். 

(12) (அ) ஒவ்பவாராளும் அவர் குற்றமுமடயவர் என நிரூபிக்கப்படும் வமர அவர் 

குற்றமற்றவராகபவ கருதப்படுவார்.  

 (ஆ) குற்றம் சாட்டப்பட்டவர் மீது குறிப்பிட்ட உண்மமகமள நிரூபிக்கும் 

சுமமமய சுமத்தும் அளவிற்கு எந்தமவாரு சட்டத்திலும் உள்ளடங்கியுள்ள 

எதுவும் இந்தப் பந்தியின் உப பந்தி (அ) உடன் ஒத்திமசயாததாகக் 

கருதப்படலாகாது. 

(13) தனக்மகதிராக சாட்சியளிக்குமாறு அல்லது குற்றத்மத ஏற்றுக்மகாள்ளுமாறு 

எந்தபவாராளும் நிர்ப்பந்திக்கப்படலாகாது. 

(14) எந்தமவாரு மசயமலயும் மசய்மகயில் அல்லது மசய்யத் தவறுமகயில் 

அத்தமகய மசயமல அல்லது மசய்யாமமயிமன அவ்வாறான மசயல் 

குற்றமமான்றாக கருதப்படாதவிடத்து, எந்தபவாராளும் அக்குற்றத்திமன 
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இமைத்தவராகமாட்டார். எந்தமவாரு குற்றத்திற்குமான அபராதம் அக்குற்றம் 

இமைக்கப்படுமகயில் வலுவிலுள்ள அபராதத்மத விட மிகவும் அதிகமாக 

விதிக்கப்படலாகாது. 

 குற்றம் ஒன்றிற்கான அபராதத்திமன  அக்குற்றத்மத இமைக்மகயில் 

அக்குற்றத்திற்மகன குறித்துமரக்கப்பட்டுள்ள ஆகக்கூடிய அபராதத்திமன 

விஞ்சாமலிருக்கும் வமகயில் ஆகக்குமறந்த அபராதமாக விதிக்குமாறு 

பவண்டுவது இந்த உறுப்புமரயின் மீறுதலாக அமமயாது. 

 எந்தமவாரு மசயமல  அல்லது மசய்யாமமமய இமைக்மகயில் அமவ 

இமைக்கப்படும் பநரத்தில் பதசங்களின் சமுதாயத்தினால் அங்கீகரிக்கப்பட்ட 

சட்டத்தின் மபாதுவான பகாட்பாடுகளுக்கு அமமய அமவ குற்றச் மசயலாக 

இருப்பின் அக்குற்றச் மசயலுக்கான வைக்கு விசாரமண மற்றும் 

தண்டமனமய இந்த உறுப்புமரயிலுள்ள எமவயும் பங்கப்படுத்துதல் ஆகாது.  

(15) சட்டத்திற்கமமய தமகமம வாய்ந்த நீதிமன்றினால் குற்றச்மசயல் 

ஒன்றிற்காகக் குற்றவாளிமயனத் தீர்ப்பளிக்கப்பட்ட அல்லது 

குற்றமற்றவமரன விடுதமல மசய்யப்பட்ட ஒவ்பவாராளும் அபத 

குற்றத்திற்காக, பமன்முமறயீட்மட அல்லது மீளாய்வு நியாயாதிக்கத்திமனக் 

மகாண்டுள்ள நீதிமன்றின் கட்டமளயின்றி விசாரிக்கப்படுவதற்கு 

உரியவரல்லர். 

(16) (அ) தமகமம வாய்ந்த நீதிமன்றின் கட்டமள மற்றும் சட்டத்தினால் 

நிமலநாட்டப்பட்ட  நடவடிக்மகமுமறக்கமமவாக அன்றி 

எந்தபவாராளும் சிமறத்தண்டமன மூலம் தண்டிக்கப்படலாகாது. 

 (ஆ) ஆமளாருவரின் மகது, தடுப்புக்காவலில் மவத்திருத்தல், 

தடுத்துமவத்தல்  அல்லது தனிப்பட்ட சுதந்திரத்மத பவறு விதமாக 

அகற்றுதல் – 

  (i) நமடமபற்றுவரும் விசாரமண அல்லது வைக்கு விசாரமண 

காரணமாகமவனின், சூழ்நிமலமயக் கருத்திற்மகாள்வது 

நியாயமற்றது எனின், தண்டமனயாகமாட்டாது; 

  (ii) குடிவருபவார், குடியகல்பவார் சட்டத்தின் ஏற்பாடுகளின் கீழ் 

பமற்மகாள்ளப்பட்ட அல்லது அதற்கான பதிலீடாக 

சட்டவாக்கம் மசய்யப்படக்கூடிய அத்தமகய பவறு சட்டத்தின் 

கீழ் பமற்மகாள்ளப்பட்ட அகற்றற் கட்டமள அல்லது 

துமறகடத்தும் கட்டமளயின் காரணமாக அது இந்தப் 

பந்தியிமன மீறுவதாக அமமயமாட்டாது. 

(17) (அ) இந்த உறுப்புமரயின் பந்தி (2), பந்தி (10), பந்தி (11) இன் உப பந்தி (அ) 

வின் விடயங்கள் (ii) மற்றும் (iii), பந்தி (14), பந்தி (15) மற்றும் பந்தி (16) 

ஆகியவற்றினால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு அங்கீகரிக்கப்பட்ட 

உரிமமகளின் மீது எவ்வித கட்டுப்பாடுகளும் விதிக்கப்படலாகாது. 

 (ஆ) சனநாயக சமூகமமான்றில் பதசிய பாதுகாப்பிற்காக, மபாது 

ஒழுங்கிமனப்
4
 பாதுகாப்பதற்காக அல்லது ஏமனபயாரின் உரிமமகள் 

மற்றும் சுதந்திரத்திற்கு உரிய அங்கீகாரத்மதயும் மரியாமதயிமயயும் 

மபற்றுக்மகாடுப்பதற்காக பதமவயானமதனச் சட்டத்தினால் 

குறித்துமரக்கப்பட்டுள்ள அவ்வாறான கட்டுப்பாடுகள் தவிர்ந்த, 

இந்த உறுப்புமரயின் பந்திகள் (1), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), பந்தி (11) 

                                                 
4
 “மபாதுமக்கள் ஒழுங்கு” எனும் மசாற்மறாடர் “சட்டமும் ஒழுங்கும்” என உப குழுவினால் பிரதியீடு 

மசய்யப்பட்டது. மகளரவ ஜயம்பதி விக்ரமரத்ன, மகளரவ அரவிந்த குமார், மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் 

ஆகிபயார் இதற்கு எதிர்ப்புத் மதரிவித்தனர். 
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இன் உப பந்தி (அ) வின் விடயங்கள் (i) மற்றும் (iv), மற்றும் பந்திகள் 

(12) மற்றும் (13) ஆகியவற்றினால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு 

அங்கீகரிக்கப்பட்ட உரிமமகளின் மீது எவ்வித கட்டுப்பாடுகளும் 

விதிக்கப்படலாகாது. 

வலுக்கட்ைொயைொக கொணொைற்பபொதலுக்கு உட்பைொதிருப்பதற்கொன உரிடை
5
 

(1) எந்தபவாராளும் வலுக்கட்டாயமாக காணாமற்பபாகச் மசய்தலுக்கு 

உட்படுத்தப்படலாகாது. 

(2) யுத்த நிமலமம அல்லது யுத்த அச்சுறுத்தல், உள்நாட்டு அரசியல் ஸ்திரமின்மம 

அல்லது பவறு மபாது அவசரகால நிமலமம ஆகியவற்மற உள்ளிட்ட 

எந்தமவாரு சூழ்நிமலயும் வலுக்கட்டாயமாக காணாமற்பபாகச் மசய்தலுக்கு 

நியாயப்படுத்தலாக  அமமயமுடியாது. 

சித்திரவடதயிலிருந்து சுதந்திரம்
6
 

(1) ஆமளவரும் சித்திரவமதக்கு, அல்லது மகாடூரமான மனிதாபிமானமற்ற 

அல்லது இழிவான நடத்துமகக்கு அல்லது தண்டமனக்கு 

உட்படுத்தப்படலாகாது. 

(2) இந்த உறுப்புமரயினால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு அங்கீகரிக்கப்பட்டுள்ள 

அடிப்பமட உரிமமமய நிமறபவற்றுவதில் கட்டுப்பாடுகள் 

விதிக்கப்படலாகாது. 

ஆள ொருவரின் பொதுகொப்பு  

(1) எந்த ஓர் ஆளினதும் உடல் ரீதியான பூரணத்துவம் தன்னிச்மசயாக 

அகற்றப்படலாகாது. 

(2) எந்த ஓர் ஆளினதும் தகவறிந்த சம்மதமின்றி அந்த ஆள் மருத்துவ அல்லது 

அறிவியல் பரிபசாதமனகளுக்கு உட்படுத்தப்படலாகாது. 

ெைத்துவத்துக்கொன உரிடை ைற்றும் ஓரம்கொட்டுதலில் இருந்து சுதந்திரம் 

(1) சட்டத்தின் முன்பு ஆட்கள் எல்பலாரும் சமமானவர்கள் அத்துடன் அவர்கள் 

சட்டத்தினால் சமமாகப் பாதுகாக்கப்படுவதற்கு உரித்துமடயவர்கள். 

(2) குடும்பம், அரசியல், மபாருளாதாரம், சமூகம் மற்றும் கலாசார வாழ்க்மகயின் 

எல்லா விடயப் பரப்புகளிலும் மபண்களும் ஆண்களும் ஒபர உரிமமகமளயும் 

கடமமகமளயும் மகாண்டிருப்பர்.
7
 

(3) (அ) எந்த ஒரு ஆளுக்கும் இனம், பால்நிமல, பால், பாலியல் நாட்டம், 

பால்நிமல தனித்துவம், தாய்மம, திருமண அந்தஸ்து, மபற்பறாரின் 

அந்தஸ்து, சாதி, இன அல்லது சமூக மூலம், வயது, இயலாமம, மதம், 

மனச்சாட்சி அல்லது நம்பிக்மக, அரசியல் அல்லது பவறு அபிப்பிராயம், 

கலாசாரம், மமாழி, பிறப்பிடம் அல்லது வதிவிடம் ஆகியவற்றின் 

அடிப்பமடயில் தன்னிச்மசயாக ஓரம்காட்டப்படலாகாது. 

  அத்தமகய ஓரங்காட்டுதல் கட்டாயமற்றது எனும் பட்சத்தில் 

பிரமசகளுக்கும் பிரமசகள் அல்லாபதாருக்கும் இமடயில் 

ஓரம்காட்டப்படுவமத இப்பந்தியில் உள்ள எமவயும் தடுக்கலாகாது. 

                                                 
5
 இந்த ஏற்பாடு பதமவக்கு மிகுதியானதாகவுள்ளது எனக் கருதிய மகளரவ வாசுபதவ நாணாயக்கார 

அவர்கள் இதற்கு ஒப்புதலளிக்கவில்மல.  
6
 இந்த ஏற்பாடு பதமவக்கு மிகுதியானதாகவுள்ளது எனக் கருதிய மகளரவ வாசுபதவ நாணாயக்கார 

அவர்கள் இதற்கு ஒப்புதலளிக்கவில்மல.  
7
 இந்த ஏற்பாடு முஸ்லிம் தனியார் சட்டத்தினால் ஆளுமக மசய்யப்படும் உரிமமகளுக்கு  எவ்வாறு 

பாதிப்மப ஏற்படுத்துகின்றது எனத் மதளிவுபடுத்துமாறு மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் பகாரினார். 
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 (ஆ) பகிரங்க பசமவயில் ஒவ்மவாரு பிரமசயும் வாய்ப்பிற்கான சமத்துவ  

உரிமமமயக் மகாண்டுள்ளார். 

 (இ) அரச பசமவயில் அல்லது பகிரங்க பசமவயில், மாகாண பகிரங்க 

பசமவயில் அல்லது பகிரங்கக் கூட்டுத்தாபனத்தில் உள்ள ஏபதனும் 

ஊழியத்திற்கான அல்லது பதவிக்கான கடமமகமள 

நிமறபவற்றுவதற்கு ஏபதனும் பதசிய மமாழிமய அறிந்திருத்தல் 

நியாயமாக அவசியமானதாகவுள்ளவிடத்து அத்தமகய  ஏபதனும் 

ஊழியத்திற்கான அல்லது பதவிக்கான தமகமமயாக அம்மமாழியில் 

பபாதிய அறிமவ நியாயமான காலத்தினுள் மபறுதல் பவண்டுமமன 

ஆமளாருவர் பதமவப்படுத்தப்படுவது சட்ட முமறயானதாதல் 

பவண்டும்.  

 (ஈ) அத்தமகய  ஊழியத்திற்கான அல்லது பதவிக்கான பணிகளுள் 

எவற்மறயும் ஏபதனும் மமாழிமய அறிந்திருத்தல் தவிர பவறு 

விதத்தில் நிமறபவற்ற முடியாமலிருக்குமிடத்து அத்தமகய 

ஏபதனும் ஊழியத்துக்கு அல்லது பதவிக்கு பசர்த்துக்மகாள்வதற்கான 

தமகமமயாக அம்மமாழியில் பபாதிய அறிமவ உமடயவராக 

இருத்தல் பவண்டுமமன ஆமளாருவர் பதமவப்படுத்தப்படுவது 

சட்ட முமறயானதாதல் பவண்டும்.  

(4) இந்த உறுப்புமரயின் பந்தி 2 (அ) வின் உப பந்தியில் குறிப்பிடப்பட்டுள்ள 

எந்தமவாரு காரணத்தின் அடிப்பமடயில் எந்தபவாராளும் கமடகள், மபாது 

உணவுச்சாமலகள், விடுதிகள், மபாதுக் களியாட்டவிடங்கள், தனது 

மதத்திற்குரிய மபாது வழிபாட்டிடங்கள் என்பவற்றிற்குச் மசல்லுதல் 

மதாடர்பில் ஏபதனும் தகுதியீனத்துக்கு, மபாறுப்புக்கு, மட்டுப்பாட்டுக்கு 

அல்லது நிபந்தமனக்கு உட்பட்டவராதலாகாது. 

(5) இவ்வுறுப்புமரயிலுள்ளமததுவும், அனுகூலம் கிட்டாத, அல்லது விளிம்பு 

நிமலயிலுள்ள தனியாட்களின் அல்லது குழுக்களின் இனத்துவம், பால்நிமல, 

பால், வயது, மனநலப் பாதிப்பு அல்லது உடல் அங்கவீனம் அல்லது வரலாற்று 

ரீதியான ஓரங்காட்டல் அல்லது யுத்தம் மற்றும் பமாதல், குைப்பங்கள் மற்றும் 

அனர்த்தங்களினால் பாதிக்கப்பட்ட தனியாட்கள் அல்லது சமுதாயங்கள் 

உள்ளடங்கலாக பாதிப்பு அல்லது பமம்பாட்டிற்காக அல்லது தன்னிமலயான 

சமத்துவத்மத உறுதிப்படுத்துவதற்காக சட்டத்தின் மூலம், துமணநிமலச் 

சட்டவாக்கத்தின் மூலம் அல்லது ஆட்சித்துமற நடவடிக்மக மூலம் 

சிறப்பபற்பாடு மசய்யப்படுவமதத் தடுத்தலாகாது. 

(6) சனநாயக சமூகமமான்றில் பதசிய பாதுகாப்பு, சட்டம் ஒழுங்கு
8
 

ஆகியவற்மறப் பாதுகாப்பதற்கு அல்லது மபாது சுகாதாரத்மத 

பாதுகாப்பதற்கு அல்லது ஏமனபயாரின் உரிமமகள் மற்றும் சுதந்திரத்திற்கு 

உரிய அங்கீகாரம் மற்றும் மரியாமதமயப் மபற்றுக்மகாள்ளும் 

பநாக்கத்துக்காக பதமவப்படுத்தப்படும் சட்டத்தினால் 

குறித்துமரக்கப்பட்டுள்ள கட்டுப்பாடுகள் தவிர்த்து இந்த உறுப்புமரயினால் 

பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு   அங்கீகரிக்கப்பட்ட உரிமமகளின் பிரபயாகத்தில் 

எவ்வித கட்டுப்பாடுகளும் விதிக்கப்படலாகாது. 

சிந்தடன ளெய்யும் சுதந்திரம், ைனச்ெொட்சிடயப் பின்பற்றும் சுதந்திரம், ைத சுதந்திரம் 

(1) ஆமளாவ்மவாருவரும் தான் விரும்பும் மதத்மத அல்லது நம்பிக்மகமய 

உமடயவராயிருத்தற்கான அல்லது பமற்மகாள்வதற்கான சுதந்திரமுட்பட, 

                                                 
8
 “மபாதுமக்கள் ஒழுங்கு” எனும் மசாற்மறாடர் “சட்டமும் ஒழுங்கும்” என உப குழுவினால் பிரதியீடு 

மசய்யப்பட்டது. மகளரவ ஜயம்பதி விக்ரமரத்ன, மகளரவ அரவிந்த குமார், மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் 

ஆகிபயார் இதற்கு எதிர்ப்புத் மதரிவித்தனர். 
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சிந்தமன மசய்யும் சுதந்திரம், மனச்சாட்சிமயப் பின்பற்றும் சுதந்திரம், மத 

சுதந்திரம் என்பவற்றுக்கு உரித்துமடயவராதல் பவண்டும். 

(2) இந்த உறுப்புமரயினால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு அங்கீகரிக்கப்பட்டுள்ள 

அடிப்பமட உரிமமமயப் பிரபயாகிப்பதற்கு எவ்வித கட்டுப்பாடுகளும் 

விதிக்கப்படலாகாது. 

ைதத்டத ளவளிப்படுத்துவதற்கொன சுதந்திரம் 

(1) ஒவ்பவார் ஆளும்/ பிரமசயும் தனது மதத்மத அல்லது நம்பிக்மகமய 

வணக்கத்தின் மூலம், அனுஷ்டிப்பின் மூலம், ஈடுபாட்டின் மூலம், பரப்புதலின் 

மூலம், பபாதிப்பதன் மூலம், தனியாகபவா அல்லது ஏமனபயாருடன் 

பசர்ந்பதா, பகிரங்கமாகபவா அந்தரங்கமாகபவா மவளிப்படுத்துவதற்கான உ 

ரித்திமனக் மகாண்டுள்ளார். 

(2) எந்தமவாரு ஆளும் அவர் விரும்பும் மதத்மத அல்லது நம்பிக்மகமய 

உமடயவராயிருப்பதில் அல்லது பமற்மகாள்வதில் உள்ள சுதந்திரத்தில் 

பாதிப்மப ஏற்படுத்தும் பலவந்தப்படுத்தலுக்கு உட்படலாகாது. 

(3) சனநாயக சமூகமமான்றில் பதசிய பாதுகாப்பு, சட்டம் ஒழுங்கு
9
 

ஆகியவற்மறப் பாதுகாப்பதற்கு அல்லது மபாது சுகாதாரத்மத 

பாதுகாப்பதற்கு அல்லது இந்த உறுப்புமரயின் பந்தி (1) இனால் 

பிரகடனப்படுத்தப்பட்ட சுதந்திரம் உள்ளடங்கலான ஏமனபயாரின் 

உரிமமகள் மற்றும் சுதந்திரத்திற்கு உரிய அங்கீகாரம் மற்றும் மரியாமதமயப் 

மபற்றுக்மகாள்ளும் பநாக்கத்துக்காக பதமவப்படுத்தப்படும் சட்டத்தினால் 

குறித்துமரக்கப்பட்டுள்ள கட்டுப்பாடுகள் தவிர்த்து இந்த உறுப்புமரயின் பந்தி 

(1) இனால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு   அங்கீகரிக்கப்பட்ட உரிமமகளின் 

பிரபயாகத்தில் எவ்வித கட்டுப்பாடுகளும் விதிக்கப்படலாகாது. 

அபிப்பிரொயங்கட க் ளகொண்டிருப்பதற்கொன சுதந்திரம்      

(1) ஒவ்பவாராளும் இமடயூறு இன்றி அபிப்பிராயங்கமளக் 

மகாண்டிருப்பதற்கான உரிமமமயக் மகாண்டுள்ளார்.    

(2) இந்த உறுப்புமரயின் பந்தி (1) இனால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு   

அங்கீகரிக்கப்பட்ட உரிமமகளில் எவ்வித கட்டுப்பாடுகளும் 

விதிக்கப்படலாகாது. 

கலொெொரத்டத அனுபவித்து பைம்படுத்துவதற்கும் ளைொழிடயப் பயன்படுத்துவதற்குைொன 

உரிடை 

(1) ஒவ்பவார் ஆளும்/ பிரமசயும் அந்த ஆளின்/ பிரமசயின் கலாசாரத்மத 

தனியாகபவா அல்லது ஏமனபயாருடன் ஒன்றுபசர்ந்பதா அனுபவிப்பதற்கும் 

பமம்படுத்துவதற்கும் அந்த ஆளின்/பிரமசயின்  மமாழிமயப் 

பயன்படுத்துவதற்கும் உரித்திமனக் மகாண்டுள்ளார்.        

(2) கலாசார அல்லது மமாழிச் சமூகத்மதச் பசர்ந்த ஆட்கள் அந்த சமூகத்தின் 

ஏமனய உறுப்பினர்களுடன் பசர்ந்து அவர்களின் மசாந்த கலாசாரத்மத 

அனுபவிப்பதற்கு அல்லது அவர்களின் மசாந்த மமாழிமய 

பயன்படுத்துவதற்கு உள்ள உரிமம மறுக்கப்படலாகாது.            

                                                 
9
 “மபாதுமக்கள் ஒழுங்கு” எனும் மசாற்மறாடர் “சட்டமும் ஒழுங்கும்” என உப குழுவினால் பிரதியீடு 

மசய்யப்பட்டது. மகளரவ ஜயம்பதி விக்ரமரத்ன, மகளரவ அரவிந்த குமார், மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் 

ஆகிபயார் இதற்கு எதிர்ப்புத் மதரிவித்தனர். 
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(3) சனநாயக சமூகமமான்றில் சட்டம்
10

  ஒழுங்மகப் பாதுகாப்பதற்காகவும்  இன 

அல்லது மத ஒற்றுமமக்காகவும் மபாது ஒழுங்கு அல்லது  மநறிகளின் 

பாதுகாப்புக்காகவும் சுற்றுச்சூைல் அல்லது  ஏமனபயாரின் உரிமமகள் மற்றும் 

சுதந்திரத்திற்கு உரிய அங்கீகாரம் மற்றும் மரியாமதமயப் 

மபற்றுக்மகாடுப்பதற்காகவும் பதமவப்படுத்தப்படும் சட்டத்தினால் 

குறித்துமரக்கப்பட்டுள்ள கட்டுப்பாடுகள் தவிர்த்து இந்த உறுப்புமரயினால் 

பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு   அங்கீகரிக்கப்பட்ட உரிமமகளின் பிரபயாகத்தில் 

எவ்வித கட்டுப்பாடுகளும் விதிக்கப்படலாகாது. 

ளவளியீடு உள் ைங்கலொக பபச்சு ைற்றும் கருத்து ளவளிப்பொட்டிற்கொன சுதந்திரமும் 

தகவலுக்கொன சுதந்திரமும் 

(1) ஒவ்மவாரு பிரமசயும் மவளியீடு உள்ளடங்கலாக பபச்சு சுதந்திரத்மதயும்  

கருத்து மவளிப்பாட்டிற்கான சுதந்திரத்மதயும் மகாண்டுள்ளார். இந்த உரிமம 

அபிப்பிராயங்கமள மவளியிடுவதற்கான சுதந்திரத்மதயும் தகவல்கமளயும் 

கருத்துக்கமளயும் வாய் மூலம், எழுத்து மூலம், அச்சு மூலம், கமல வடிவம் 

மூலமாக அல்லது பவறு ஊடகம் மூலமாக பதடுதல், மபறுதல், பரப்புதல் 

ஆகியவற்றுக்கான சுதந்திரத்மதயும் ஏமனய ஊடகங்களுக்கான 

சுதந்திரத்மதயும் கமலநயம் மிக்க ஆக்கத்திறன் சுதந்திரத்மதயும் கல்வியியல் 

சுதந்திரத்மதயும் உள்ளடக்கியுள்ளது. 

(2) உப பிரிவு (1) இல் உள்ள உரிமம பின்வருவனவற்றிற்கு நீடித்தலாகாது 

 (அ) யுத்தத்திற்கான பிரசாரம் 

 (ஆ) வன்முமறமயத் தூண்டுதல் 

(இ) வன்முமற/தீங்கு விமளவிப்பதற்கு தூண்டுதமல ஏற்படுத்தும் இன, 

சாதி, பால்நிமல அடிப்பமடயிலான அல்லது மத மவறுப்மப 

அல்லது சமுதாயங்களுக்கிமடயிலான பற்றின்மமமய ஆதரித்து 

வாதாடல். 

(3) சனநாயகச் சமூகமமான்றில் பதசிய பாதுகாப்பு, மபாது ஒழுங்கு ஆகியவற்மறப் 

பாதுகாப்பதற்கு; மபாது சுகாதாரம் அல்லது ஒழுக்கம் ஆகியவற்மறப் 

பாதுகாப்பதற்கு; இனம் மற்றும் சமய நல்லிணக்கத்மதப் பாதுகாப்பதற்கு; அல்லது 

பாராளுமன்ற சிறப்புரிமமகள், நீதிமன்ற அவமதிப்பு, அவதூறு அல்லது 

குற்றமமான்மறத்தூண்டுதல் அல்லது மற்றவர்களது உரிமமகள், சுதந்திரம் 

ஆகியவற்றிற்குரிய அங்கீகாரம், மதிப்பு ஆகியவற்மற மபற்றுக்மகாள்ளும் 

பநாக்கில் அவசியமமன சட்டத்தினால் விதந்துமரக்கப்பட்டமவகள் 

மதாடர்பிலன்றி இவ்வுறுப்புமரயினால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு 

அங்கீகரிக்கப்பட்ட உரிமம மீது எவ்வித மட்டுப்பாடுகமளயும் விதிக்கக்கூடாது. 

தகவடலப் ளபற்றுக்ளகொள்வதற்கொன உரிடை 

(1) பின்வருபவாரிடமுள்ள பிரமசமயாருவரின் உரிமமமயப் பாதுகாப்பதற்கு 

அல்லது பிரபயாகிப்பதற்கு அவசியமான தகவல்களாகிய சட்டத்தில் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளதன் பிரகாரம் ஏதாவது தகவமலப் மபற்றுக் மகாள்வதற்கான 

உரிமம ஒவ்மவாரு பிரமசக்கும் இருத்தல் பவண்டும். 

(அ)  அரசு, அமமச்மசான்று அல்லது ஏதாவது அரசாங்கத் திமணக்களம் அல்லது 

ஏதாவது சட்டத்தின் கீழ் உருவாக்கப்பட்ட அல்லது தாபிக்கப்பட்ட ஏதாவது 

நியதிச்சட்ட சமப. 

                                                 
10

 “மபாதுமக்கள் ஒழுங்கு” எனும் மசாற்மறாடர் “சட்டமும் ஒழுங்கும்” என உப குழுவினால் பிரதியீடு 

மசய்யப்பட்டது. மகளரவ ஜயம்பதி விக்ரமரத்ன, மகளரவ அரவிந்த குமார், மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் 

ஆகிபயார் இதற்கு எதிர்ப்புத் மதரிவித்தனர். 
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(ஆ)  மாகாணமமான்றின் அமமச்சர்கள் சமபயின் அமமச்சமராருவரின் ஏதாவது 

அமமச்சு அல்லது மாகாணசமப நியதிச்சட்டத்தின் கீழ் உருவாக்கப்பட்ட 

அல்லது தாபிக்கப்பட்ட ஏதாவது திமணக்களம் அல்லது ஏதாவது 

நியதிச்சட்ட சமப. 

(இ)  ஏதாவது உள்ளூராட்சி அதிகாரசமப; மற்றும்  

(ஈ)  இப்பந்தியின் உப பந்திகளான (அ), (ஆ) அல்லது (இ) இல் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ள ஏதாவது நிறுவனம் மதாடர்பிலான அத்தமகய 

தகவல்கமளக் மகாண்டுள்ள பவறு எவபரனும் ஆள். 

(2) சனநாயகச் சமூகமமான்றில் பதசிய பாதுகாப்பு, ஆட்புல ஒருமமப்பாடு அல்லது 

மபாதுப்பாதுகாப்பு நலன்கமள கருத்திற்மகாண்டு ஒழுங்கீனம் அல்லது குற்றத்மத 

தடுப்பதற்காக சுகாதாரம் அல்லது அறமநறிகள், நற்மபயர் அல்லது மற்றவர்களது 

உரிமமகள் ஆகியவற்மற பாதுகாப்பதற்கு; பதசிய மபாருளாதாரம், 

அந்தரங்கத்தன்மம ஆகியவற்மற பாதுகாப்பதற்கு; நீதிமன்ற அவமதிப்மப 

தடுப்பதற்கு; பாராளுமன்ற சிறப்புரிமமகமள பாதுகாப்பதற்கு; இரகசியமாக 

மதாடர்பாடல் மசய்யப்பட்ட தகவல்கமள மவளியிடுவமதத் தடுப்பதற்கு; 

அல்லது நீதித்துமறயின் அதிகாரம் மற்றும் பக்கச்சார்பின்மம ஆகியவற்மறப் 

பபணுவதற்கு; அவசியமமன சட்டத்தினால் விதந்துமரக்கப்பட்டமவகளன்றி 

இவ்வுறுப்புமரயினால் பிரகடனப்  படுத்தப்பட்டு அங்கீகரிக்கப்பட்ட உரிமம மீது 

எவ்வித மட்டுப்பாடுகமளயும் விதிக்கக்கூடாது. 

(3) இவ்வுறுப்புமரயில் “பிரமச” என்பது அமமப்மபான்றின் நான்கில் மூன்மற விட 

குமறவான உறுப்பினர்கள் பிரமசகளாக இல்லாதவிடத்து கூட்டிமணக்கப்பட்ட 

அல்லது கூட்டிமணக்கப்படாத அத்தமகய அமமப்மப உள்ளடக்கியதாகும். 

ெைொதொனைொக ஒன்று கூடுவதற்கொன சுதந்திரம் 

(1) சமாதானமாக ஒன்று கூடுவதற்கான சுதந்திரத்திற்கான தகுதி ஒவ்மவாரு 

பிரமசக்கும் உண்டு. 

(2) சனநாயகச் சமூகமமான்றில் பதசிய பாதுகாப்பு, சட்டம் ஒழுங்கு
11

, இனம் அல்லது 

சமய நல்லிணக்கம் ஆகியவற்மற பாதுகாப்பதற்கு; மபாது சுகாதாரத்மத 

பாதுகாப்பதற்கு; அல்லது மற்றவர்களது உரிமமகள், சுதந்திரம் ஆகியவற்றிற்குரிய 

அங்கீகாரம், மதிப்பு ஆகியவற்மற மபற்றுக்மகாள்ளும் பநாக்கில் அவசியமமன 

சட்டத்தினால் விதந்துமரக்கப்பட்டமவ மதாடர்பில் அன்றி, 

இவ்வுறுப்புமரயினால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு, அங்கீகரிக்கப்பட்ட 

உரிமமகமள பிரபயாகிப்பது மதாடர்பில் எவ்வித மட்டுப்பாடுகமளயும் 

விதிக்கக்கூடாது. 

ஒருங்கு ளெய்வதற்கொன சுதந்திரம் 

(1) ஒவ்மவாரு பிரமசயும் ஒருங்கு மசய்வதற்கான உரித்துமடயவராவர். 

(2) சனநாயகச் சமூகமமான்றில் பதசிய பாதுகாப்பு, சட்டம் ஒழுங்கு
12

, இனம் அல்லது 

சமய நல்லிணக்கம், பதசிய மபாருளாதாரம் ஆகியவற்மற பாதுகாப்பதற்கு; மபாது 

சுகாதாரம் அல்லது அறமநறிகள் ஆகியவற்மற பாதுகாப்பதற்கு; அல்லது 

மற்றவர்களது உரிமமகள், சுதந்திரம் ஆகியவற்றிற்குரிய அங்கீகாரம், மதிப்பு 

ஆகியவற்மற மபற்றுக்மகாள்ளும் பநாக்கில் அவசியமமன சட்டத்தினால் 

                                                 
11

 “மபாதுமக்கள் ஒழுங்கு” எனும் மசாற்மறாடர் “சட்டமும் ஒழுங்கும்” என உப குழுவினால் பிரதியீடு 

மசய்யப்பட்டது. மகளரவ ஜயம்பதி விக்ரமரத்ன, மகளரவ அரவிந்த குமார், மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் 

ஆகிபயார் இதற்கு எதிர்ப்புத் மதரிவித்தனர். 
12

 “மபாதுமக்கள் ஒழுங்கு” எனும் மசாற்மறாடர் “சட்டமும் ஒழுங்கும்” என உப குழுவினால் பிரதியீடு 

மசய்யப்பட்டது. மகளரவ ஜயம்பதி விக்ரமரத்ன, மகளரவ அரவிந்த குமார், மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் 

ஆகிபயார் இதற்கு எதிர்ப்புத் மதரிவித்தனர். 
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விதந்துமரக்கப்பட்டமவ மதாடர்பில் அன்றி, இவ்வுறுப்புமரயினால் 

பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு, அங்கீகரிக்கப்பட்ட உரிமமகமள பிரபயாகிப்பது 

மதாடர்பில் எவ்வித மட்டுப்பாடுகமளயும் விதிக்கக்கூடாது. 

நைைொடுவதற்கொன சுதந்திரம் 

(1) குடியரசினுள் சட்டபூர்வமாக வாழ்கின்ற ஒவ்மவாரு ஆளும் குடியரசினுள் 

சுதந்திரமாக நடமாடுவதற்கும், அத்தமகய ஆள் வசிப்பிடத்மத குடியரசினுள் 

மதரிவு மசய்வதற்கான உரித்துமடயவராதல் பவண்டும். 

(2) சட்டத்தின் பிரகாரம் தடுத்துமவக்கப்பட்டாலன்றி ஒவ்மவாரு ஆளுக்கும் 

குடியரமச விட்டு மவளிபயறுவதற்கான சுதந்திரம் உண்டு. 

(3) சனநாயகச் சமூகமமான்றில் பதசிய பாதுகாப்பு அல்லது சட்டம் ஒழுங்கு
13

, அல்லது 

பதசிய மபாருளாதாரம் அல்லது மபாது சுகாதாரம் அல்லது அறமநறிகள் 

ஆகியவற்மற பாதுகாப்பதற்கு; அல்லது மற்றவர்களது உரிமமகள், சுதந்திரம் 

ஆகியவற்றிற்குரிய அங்கீகாரம், மதிப்பு ஆகியவற்மற  மபற்றுக்மகாள்ளும் 

பநாக்கில் அல்லது குற்றவாளிமய குடியரசிலிருந்து அவரது நாட்டிடம் 

ஒப்பமடப்பதற்கு அவசியமமன சட்டத்தினால் விதந்துமரக்கப்பட்டமவ 

மதாடர்பில் அன்றி, இவ்வுறுப்புமரயினால் 4 ஆம் பந்தியினால் 

பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு, அங்கீகரிக்கப்பட்ட உரிமமகமள பிரபயாகிப்பது 

மதாடர்பில் எவ்வித மட்டுப்பாடுகமளயும் விதிக்கக்கூடாது. 

(4) ஒவ்மவாரு பிரமசயும் இலங்மகக்குத் திரும்புவதற்கான உரித்துமடயவராவர். 

(5) இவ்வுறுப்புமரயின் பந்தி 4 இனால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு, அங்கீகரிக்கப்பட்ட 

உரிமமகமள பிரபயாகிப்பது மதாடர்பில் எவ்வித மட்டுப்பாடுகமளயும் 

விதிக்கக்கூடாது. 

ஏதொவது ெட்ைபூர்வைொன வொழ்வொதொரம், வியொபொரம், பவடல, ளதொழில், வணிகம் அல்லது 

வணிக முயற்சி ஆகியவற்றில் ஈடுபடுவதற்கொன சுதந்திரம் 

(1) ஏதாவது சட்டபூர்வமான வாழ்வாதாரம், வியாபாரம், பவமல, மதாழில், வணிகம் 

அல்லது வணிக முயற்சி ஆகியவற்றில் தனியாகபவா அல்லது மற்றவர்களுடன் 

கூட்டிமணந்பதா ஈடுபடுவதற்கான சுதந்திரத்திற்கான உரித்து ஒவ்மவாரு 

பிரமசக்கும் உண்டு. 

(2)  இந்த உறுப்புமரயின் பந்தி (1) இல் மவளிப்படுத்திய உரிமமமய இலங்மகயினுள் 

அல்லது இலங்மகக்கு மவளிபய பயன்படுத்துவதற்கு ஒவ்மவாரு பிரமசயும் 

உரித்துமடயவராக்கப்படல் பவண்டும்.  

(3) சனநாயகச் சமூகமமான்றில் பதசிய மபாருளாதாரம், பதசிய பாதுகாப்பு, சட்டம் 

ஒழுங்கு
14

 ஆகியவற்மற பாதுகாப்பதற்கு; மபாது சுகாதாரம், அறமநறிகள் 

ஆகியவற்மறப் பாதுகாப்பதற்கு; சுற்றாடமல பாதுகாப்பதற்கு அல்லது 

மற்றவர்களது உரிமமகள், சுதந்திரம் ஆகியவற்றிற்குரிய அங்கீகாரம், மதிப்பு 

ஆகியவற்மற மபற்றுக்மகாள்ளும் பநாக்கில் அல்லது, 

(அ)  ஏதாவது மதாழிமல பமற்மகாள்வதற்கு அவசியமான மதாழில், 

மதாழில்நுட்பம், கல்வி, நிதி மற்றும் பவறு தமகமமகள் அல்லது ஏதாவது 

மதாழில், வியாபாரம், வணிகம் அல்லது வணிக முயற்சி ஆகிவற்மற 

பமற்மகாள்கின்ற மற்றும் மதாழில் ஒன்மற பமற்மகாள்கின்ற 

                                                 
13

 “மபாதுமக்கள் ஒழுங்கு” எனும் மசாற்மறாடர் “சட்டமும் ஒழுங்கும்” என உப குழுவினால் பிரதியீடு 

மசய்யப்பட்டது. மகளரவ ஜயம்பதி விக்ரமரத்ன, மகளரவ அரவிந்த குமார், மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் 

ஆகிபயார் இதற்கு எதிர்ப்புத் மதரிவித்தனர். 
14

 “மபாதுமக்கள் ஒழுங்கு” எனும் மசாற்மறாடர் “சட்டமும் ஒழுங்கும்” என உப குழுவினால் பிரதியீடு 

மசய்யப்பட்டது. மகளரவ ஜயம்பதி விக்ரமரத்ன, மகளரவ அரவிந்த குமார், மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் 

ஆகிபயார் இதற்கு எதிர்ப்புத் மதரிவித்தனர். 
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ஆமளாருவருக்கான உரிமமளிப்பு மற்றும் ஒழுக்கக்கட்டுப்பாடு அல்லது 

அத்தமகய அடிப்பமட உரிமமகமள பிரபயாகிக்கின்றபபாது 

பமற்மகாள்கின்ற மதாழில், வியாபாரம், வணிகம் அல்லது வணிக முயற்சி 

மற்றும்; 

(ஆ)  அரசு, அரச முகவமராருவர் அரசிற்கு முழுமமயாக மசாந்தமான கம்பனி 

ஆகியவற்றினால் மகாண்டு நடத்தப்படுகின்ற அல்லது ஏதாவது வியாபாரம், 

வணிகம், மகத்மதாழில், பசமவ, வணிக முயற்சி மதாடர்பான மபாதுக் 

கூட்டுத்தாபனமமான்று பிரமசகள் மதாடர்பில் முழுமமயாக அல்லது 

பகுதியாக தவிர்க்கப்பட்டமவ எதுவானாலும் அல்லது பவறுவிதமாக 

அவசியமமன சட்டத்தினால் விதந்துமரக்கப்பட்டமவ மதாடர்பிலன்றி, 

இவ்வுறுப்புமரயினால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு, அங்கீகரிக்கப்பட்ட 

உரிமமகமள பிரபயாகிப்பது மதாடர்பில் எவ்வித மட்டுப்பாடுகமளயும் 

விதிக்கக்கூடாது. 

ளதொழில் உரிடைகள் 

குறிப்பாக பின்வருவனவற்மற உறுதிப்படுத்துகின்ற நீதியான, சாதகமான பவமல 

நிமலமமகமள அனுபவிப்பதற்கான உரிமம ஒவ்மவாரு பிரமசக்கும் உண்டு. 

(1) நியாயமான கூலிமய வைங்குகின்ற ஊதியம் மற்றும் எவ்வித பவறுபாடும் 

காட்டாத சம மபறுமதியுமடய பவமலக்கு சம ஊதியம், 

(2) கண்ணியமான பவமல மற்றும் பாதுகாப்பான சுகாதார பவமல நிமலமமகள், 

(3) மபாருத்தமானவிடத்து மூப்புரிமம மற்றும் அனுபவம் உள்ளடங்கலாக பதர்ச்சி 

மற்றும் மபாருத்தமான தமகமமகள் ஆகியவற்மறத்தவிர ஏமனயவற்மற 

பரிசீலிக்காத நிபந்தமனயின் அடிப்பமடயில் பவமலயில் மபாருத்தமான 

உயர்மட்டத்திற்கு அமனவமரயும் பதவி உயர்த்தக்கூடிய சமத்துவ வாய்ப்புகள் 

மற்றும், 

(4) ஒய்வு, மபாழுதுபபாக்கு மற்றும் நியாயபூர்வமான மட்டுப்பாடுகளுமடய பவமல 

பநரங்கள் மற்றும் சம்பளத்துடன் கூடிய காலமுமற விடுமுமறகள். 

ளதொழிற்ெங்க உரிடைகள் 

(1) ஆமளாருவரின் மதரிவுக்பகற்ப மதாழிற்சங்கமமான்மற உருவாக்குவதற்கும், 

அதில் இமணந்து மகாள்வதற்கும் அத்தமகய மதாழிற்சங்கமானது தகாத 

இமடயூறுகளுக்கு உட்படாமல் மசயற்படுவதற்குமான சுதந்திரத்திற்கான உரித்    து 

ஒவ்மவாரு ஆளுக்கும்/பிரமசக்கும் உண்டு. 

(2) மதாழிற்சங்க நடவடிக்மகயில் பங்குபற்றும் சுதந்திரத்திற்கான உரித்து ஒவ்மவாரு 

ஆளுக்கும் உண்டு. ஆயினும் சட்டத்திற்பகற்ப உரிமம பிரபயாகிக்கப்படுதல் 

பவண்டும்.  

(3) சனநாயகச் சமூகமமான்றில் பதசிய பாதுகாப்பு, சட்டம் ஒழுங்கு
15

, இனம் அல்லது 

சமய நல்லிணக்கம் ஆகியவற்மற பாதுகாப்பதற்கு; அல்லது மற்றவர்கள், சுதந்திரம் 

ஆகியவற்றிற்குரிய அங்கீகாரம், மதிப்பு ஆகியவற்மற  மபற்றுக்மகாள்ளும் 

பநாக்கில் அவசியமமன சட்டத்தினால் விதந்துமரக்கப்பட்டமவ மதாடர்பிலன்றி, 

இவ்வுறுப்புமரயினால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு, அங்கீகரிக்கப்பட்ட 

உரிமமகமள பிரபயாகிப்பது மதாடர்பில் எவ்வித மட்டுப்பாடுகமளயும் 

விதிக்கக்கூடாது. 

                                                 
15

 “மபாதுமக்கள் ஒழுங்கு” எனும் மசாற்மறாடர் “சட்டமும் ஒழுங்கும்” என உப குழுவினால் பிரதியீடு 

மசய்யப்பட்டது. மகளரவ ஜயம்பதி விக்ரமரத்ன, மகளரவ அரவிந்த குமார், மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் 

ஆகிபயார் இதற்கு எதிர்ப்புத் மதரிவித்தனர். 
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சுரண்ைப்பைொைல் இருப்பதற்கொன சுதந்திரம் 

(1) எந்தமவாரு ஆளும் வஞ்சக்கடத்தல், அடிமமத்தனம், அடிமமத்தனத்மத ஒத்த 

வைக்கங்கள், கட்டாய உமைப்பு ஆகியவற்றிற்கு உட்படாமல் இருத்தல் 

பவண்டும். 

(2) இவ்வுறுப்புமரயின் (1) ஆம் பந்தியில் பயன்படுத்தப்பட்ட கட்டாய உமைப்பு 

தகுதிவாய்ந்த நியாயாதிக்கமுமடய நீதிமன்றமமான்றின் தீர்ப்பிற்கு பின்னரான 

உமைப்புரீதியான மசயலாற்றுமககள் அல்லது சாதாரண சிவில் கடப்பாடுகளின் 

ஒரு அங்கத்மத உருவாக்குகின்ற ஏதாவது பவமல அல்லது பசமவ ஆகியவற்மற 

உள்ளடக்கக்கூடாது 

அந்தரங்கத்திற்கொன உரிடை 

(1) பின்வருவன உள்ளடங்கலாக அந்தரங்கத்மத பபணுவதற்கான உரிமம ஒவ்மவாரு 

ஆளுக்கும் உண்டு. 

(அ)  குடும்ப வாழ்க்மகயில் தான்பதான்றித்தனமான தமலயீடுகமள 

பமற்மகாள்ளல் அல்லது வீட்டில் அவமதிக்கப்படல் ஆகியவற்றிலிருந்து 

பாதுகாக்கப்படுவதற்கான உரிமம. 

(ஆ)  சட்டத்தினால் ஆக்கப்பட்ட நடவடிக்மகமுமறக்கு இணங்கவன்றி 

ஆமளாருவரின் வீடு அல்லது மசாத்து ஆகியவற்மற பசாதமனயிடாமல் 

இருத்தல் அல்லது ஆமளாருவரின் உமடமமகள் பறிமுதல் 

மசய்யப்படாமல் இருத்தல் ஆகியவற்றிற்கான உரிமம. 

(இ)  ஆமளாருவரது கடிதத்மதாடர்பாடல்களுக்ககான அந்தரங்கத்தன்மம 

மற்றும் மதாடர்பாடல்கள் ஆகியன மீறப்படாமல் இருப்பதற்கான உரிமம. 

(2) சனநாயகச் சமூகமமான்றில் பதசிய பாதுகாப்பு, சட்டம் ஒழுங்கு
16

, அல்லது பதசிய 

மபாருளாதாரம் ஆகியவற்மற பாதுகாப்பதற்கு; அல்லது  மபாது சுகாதாரம் 

அல்லது அறமநறிகள் ஆகியவற்மறப் பாதுகாப்பதற்கு; அல்லது மற்றவர்களது 

உரிமமகள், சுதந்திரம் ஆகியவற்றிற்குரிய அங்கீகாரம், மதிப்பு ஆகியவற்மற  

மபற்றுக்மகாள்ளும் பநாக்கில் அல்லது தகுதிவாங்ந்த நீதிமன்றமமான்றில் உத்தரவு 

அல்லது தீர்ப்பு ஆகியவற்மற நமடமுமறப்படுத்துவதற்கு அவசியமமன 

சட்டத்தினால் விதந்துமரக்கப்பட்டமவ மதாடர்பிலன்றி, இவ்வுறுப்புமரயினால் 

பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு, அங்கீகரிக்கப்பட்ட உரிமமகமள பிரபயாகிப்பது 

மதாடர்பில் எவ்வித மட்டுப்பாடுகமளயும் விதிக்கக்கூடாது. 

குடும்ப உரிடைகள் 

(1) திருமண வயமத உமடய ஒவ்மவாரு ஆளுக்கும் திருமணம் மசய்வதற்கும், 

குடும்பமமான்மற மகாண்டு நடத்துவதற்கும் உரித்துண்டு. குடும்பத்தினுள் 

வாழ்க்மகத் துமணக்கான உரிமமகள் சமமாக இருத்தல் பவண்டும். 

(2) உத்பதச வாழ்க்மகத்துமணவர்களின் சுதந்திரமானதும் முழுமமயானதுமான 

சம்மதமின்றி திருமணம் பதிவுமசய்யப்படலாகாது.
17

 

ஆதன ளெொத்துவத்திற்கொன உரிடை 

(1) சுற்றாடமலப்பபணுதல் மற்றும் பாதுகாத்தல் சமூகத்தின் உரிமமகள் ஆகிய 

நிபந்தமனகளுக்கு உட்பட்டு தனியாக அல்லது ஏமனபயாருடன் இமணந்து 

                                                 
16

 “மபாதுமக்கள் ஒழுங்கு” எனும் மசாற்மறாடர் “சட்டமும் ஒழுங்கும்” என உப குழுவினால் பிரதியீடு 

மசய்யப்பட்டது. மகளரவ ஜயம்பதி விக்ரமரத்ன, மகளரவ அரவிந்த குமார், மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் 

ஆகிபயார் இதற்கு எதிர்ப்புத் மதரிவித்தனர். 
17

 முஸ்லிம் தனியார் சட்டம்மீது இந்த உறுப்புமரயின் தாக்கம் பற்றிய கரிசமனமய மகளரவ எம்.எச்.எம். 

சல்மான் மதரிவித்தார். 
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ஆதனத்மத மசாந்தமாக மவத்திருப்பதற்கு ஒவ்மவாரு பிரமசயும் 

உரித்துமடயவராவர். 

(2) சட்டத்தினால் அனுமதிக்கப்பட்டவாறன்றி ஆமளருவரும் ஆதனத்மத இைக்கச் 

மசய்தலாகாது.  

(3) (அ)  மதளிவாக விபரிக்கப்பட்ட மபாது பநாக்கம் தவிர்ந்த மற்றும் அத்தமகய 

சுவீகரிப்பு பவமளயின்பபாது ஆதனத்தின் சந்மதப்மபறுமதிக்கு இணங்க 

நியாயமான நட்டஈட்டுக் மகாடுப்பனமவ வைங்குகின்ற சட்ட 

அதிகாரத்தினாலன்றி எவ்வாதனமும் கட்டாயத்தின்பபரில் 

சுவீகரிக்கப்படலாகாது. 

(ஆ)  மபாதுப்பயன்பாடு அல்லது சட்டம் ஒழுங்கு
18

 ஆகிய காரணங்கள் 

தவிரவும் சட்ட அதிகாரத்தினாலன்றியும் எவ்வாதனம் மதாடர்பாகவும் 

பதமவக் பகாரிக்மக பமற்மகாள்ளப்படலாகாது. 

(இ) ஆயுதப்பபாராட்டத்தின்பபாது அரசினால் பதமவக்பகாரிக்மக 

விடுக்கப்பட்ட ஆதனம் தகாத காலதாமதமின்றி சட்டரீதியான 

உரிமமயாளர்களிடம் மீளளிக்கப்படல் பவண்டும். 

கல்விக்கொன உரிடை 

(1) ஒவ்மவாரு ஆளும் கல்விக்கான உரிமம உமடயவராவர். 

(2) ஆரம்ப மற்றும் இமடநிமலக்கல்வி கட்டாயமானதாகும் என்பதுடன் அது 

அரசினால் வைங்கப்படல் பவண்டும். 

(3) ஆற்றல், சமவாய்ப்பு ஆகியவற்றின் அடிப்பமடயில் சகலருக்கும் மூன்றாம் 

நிமலக்கல்வி அரசினால் இலவசமாக வைங்கப்படல் பவண்டுமமன்பது. 

(4) வகுப்பினரீதியான அல்லது ஏபதனும் வழிமுமறயில் தனியார் கல்வி 

நிறுவனத்தினால் வைங்கப்படும் கல்விமய மதரிவுமசய்வது பற்றி சிறுவரின் 

சார்பாக பணியாற்றும் சிறுவரின் சட்டரீதியான பாதுகாவலர் அல்லது 

பராயமமடந்த எவரினதும் உரிமம இந்த உறுப்புமரயினால் எவ்வமகயிலும் 

நிராகரிக்கப்படக்கூடாது. 

சுகொதொரத்திற்கொன உரிடை 

(1) பநாய் தவிர்ப்பு மற்றும் குணப்படுத்தக்கூடிய சுகாதார பராமரிப்புச் பசமவகமள 

அரசினால் வைங்கப்படும் இலவச சுகாதார பசமவகள் மூலம் அணுகுவதற்கும் 

உயர் அமடவுத்தரத்திலான உடல் மற்றும் உளச்சுகாதாரத்மத 

அனுபவிப்பதற்குமான உரிமம ஒவ்மவாரு பிரமசக்கும் உள்ளது. 

(2) அவசர மருத்துவ சிகிச்மச எந்த ஆளுக்கும் மறுக்கப்படக்கூடாது. 

(3) பந்தி (1) இல் உத்தரவாதமளிக்கப்பட்ட உரிமமகளின் முன்பனற்றகரமான 

யதார்த்தத்மத எய்தும் பநாக்கத்துடன் அரசு நியாயமான சட்டவாக்க மற்றும் 

ஏமனய நடவடிக்மககமள பமற்மகாள்ளல் பவண்டும். 

ெமூக உரிடைகள் 

(1) நிமலத்து நிற்கும் மபாருளாதார, சமூக, கலாசார மற்றும் அரசியல் அபிவிருத்தியின் 

நன்மமகள் மதாடர்பில் சமமாகவும் பாரபட்சமின்றியும் பங்பகற்று 

பங்ககளிப்புச்மசய்து அனுபவிப்பதற்கான உரிமம ஒவ்மவாரு பிரமசக்கும் 

உள்ளது. 

                                                 
18

 “மபாதுமக்கள் ஒழுங்கு” எனும் மசாற்மறாடர் “சட்டமும் ஒழுங்கும்” என உப குழுவினால் பிரதியீடு 

மசய்யப்பட்டது. மகளரவ ஜயம்பதி விக்ரமரத்ன, மகளரவ அரவிந்த குமார், மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் 

ஆகிபயார் இதற்கு எதிர்ப்புத் மதரிவித்தனர். 
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(2) ஒவ்மவாரு பிரமசக்கும்,  

(அ) பபாதியளவு உணவு மற்றும் பபாசாக்கு; 

(ஆ) தூய நீர் மற்றும் துப்புரபவற்பாடு; 

(இ) பபாதியளவு வீடமமப்பு மற்றும் உமறயுள்; அத்துடன் 

(ஈ) பிரமச மற்றும் பிரமசயில் தங்கிவாழ்பவார்களுக்கு ஆதரவளிக்க 

முடியாதபபாது சமூகப்பாதுகாப்பு உட்பட மபாருத்தமான சமூக உதவி; 

மற்றும்  

(உ) கண்ணியமான மதாழில் ஆகியவற்றுக்கான உரிமம உண்டு. 

(3) பந்தி (2) இல் உத்தரவாதமளிக்கப்பட்ட உரிமமகளின் முன்பனற்றகரமான 

யதார்த்தத்மத எய்தும் பநாக்கத்துடன் அரசுக்கு கிமடக்கக்கூடியதாகவுள்ள 

வளங்களினுள் நியாயமான சட்டவாக்க மற்றும் ஏமனய நடவடிக்மககமள 

பமற்மகாள்ளல் பவண்டும். 

(4) சட்டத்தினால் அனுமதிக்கப்பட்டாலன்றி ஆளின் வீட்டிலிருந்து ஆள் எவரும் 

மவளிபயற்றப்படக்கூடாது அல்லது அந்த ஆளின் வீடு அழிக்கப்படக்கூடாது. 

சுற்றொைல் ைற்றும் இயற்டக வ ங்களுக்கொன உரிடை 

(1) வாழ்வின் சகல முமறமமகளிலும் நிமலத்து நிற்கச்மசய்யக்கூடிய 

ஆபராக்கியமான சுற்றாடலுக்குரிய உரிமம சகல ஆட்களுக்கும் உள்ளது. 

(2) எல்லா ஆட்களுக்கும், 

i. மாசமடதல் மற்றும் சூைலியல் அழிமவத்தடுத்து நிறுத்துதல், 

ii. பாதுகாத்தமல ஊக்குவித்தல் மற்றும், 

iii. சூைலியல்ரீதியாக நிமலத்து நிற்கும் அபிவிருத்திமயப் பபணுதல் மற்றும் 

இயற்மக வளங்களின் பாவமன ஆகியவற்றிற்கான நியாயமான 

சட்டவாக்க மற்றும் ஏமனய நடவடிக்மககள் மூலமாக பாதுகாக்கப்பட்ட 

சுற்றாடல் ஆகியவற்றிற்கான உரிமம உண்டு. 

(3) இலங்மகயின் இயற்மக வளங்களிலிருந்து சமமாக நன்மமயமடயும் உரிமம சகல 

ஆட்களுக்கும் உள்ளபதாடு அரசு அத்தமகய வளங்கமள தற்பபாமதய மற்றும் 

எதிர்கால சந்ததியினருக்கு நம்பிக்மகயுடன் பபணபவண்டும். 

சிறுவரின் உரிடைகள் 

(1) ஒவ்மவாரு பிள்மளயும் குடும்பத்தாலும். சனசமூகத்தாலும், அரசாலும் விபசட 

பாதுகாப்புக்கான உரிமமமயக் மகாண்டிருக்க பவண்டும். குறிப்பாக, 

மகவிடப்படுதல், பாரபட்சம், வன்முமற, அடக்குமுமற, பாலியல் 

துஷ்பிரபயாகம் மற்றும் சுரண்டலின் எல்லா வடிவங்களுக்கு எதிராகவும் 

பாதுகாக்கப்பட பவண்டும் 

(2) ஒவ்மவாரு பிள்மளயும், 

(அ)  தனது பிறப்மபப் பதிவுமசய்வதுடன் பிறந்த திகதி மதாடக்கம் மபயர் 

ஒன்மறக் மகாண்டிருத்தல்; 

(ஆ)  பதசிய இனத்மதப் மபற்றுக்மகாள்ளுதல்; 

(இ)  குடும்பச் சூைலிலிருந்து அகற்றப்பட்டபபாது குடும்பப்பராமரிப்பு 

அல்லது மபற்பறார் பராமரிப்பு அல்லது மபாருத்தமான மாற்றுப் 

பராமரிப்பு; 
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(ஈ)  அடிப்பமட பபாசாக்கு, உமறயுள், அடிப்பமட சுகாதார பராமரிப்புச் 

பசமவகள் மற்றும் சமூக பசமவகள்; 

(உ)  கணிசமான அநீதி ஏற்படும் பட்சத்தில், சிறுவமரப் பாதிக்கும் 

குற்றவியல் நடவடிக்மககளின்பபாது அரச மசலவினத்தில் அரசினால் 

வைங்கப்படும் சட்ட உதவிமயப் மபற்றுக்மகாள்ளுதல்; 

(ஊ) இறுதித்தீர்வு நடவடிக்மகயாக அன்றி தடுத்துமவக்கப்படாத 

சந்தர்ப்பத்தில் சிறுவர் குறுகிய தகுந்த காலப்பகுதிக்கு மட்டும் தடுத்து 

மவக்கப்படுவபதாடு; 

i. 18 வயதிற்கு பமற்பட்ட தடுத்து மவக்கப்பட்ட ஆட்களிடமிருந்து 

பிரித்து பவறாக மவக்கப்படுதல் மற்றும், 

ii. சிறுவரின் வயமதக் கருத்திற்மகாண்டு பராமரிக்கப்படும் முமற 

மற்றும் சிறுவமர மவத்திருக்கும் நிமலமமகள் 

ஆகியவற்றுக்கான உரிமமமயப் மபற்றுக்மகாள்ளுதல். 

(ஏ) ஆயுதப்பபாராட்டத்தில் பநரடியாக ஈடுபடுத்தாது ஆயுதப் 

பபாராட்டத்தின்பபாது பாதுகாக்கப்படுதல் ஆகியவற்றுக்கான 

உரிமம உள்ளது. 

(3) சிறுவரின் அல்லது அவரது மபற்பறார்கள் அல்லது சட்டரீதியான 

பாதுகாவலரின் இனம், நிறம், பால், பாலியல் நிர்ணயம், மமாழி, மதம், 

அரசியல் அல்லது ஏபதனும் அபிப்பிராயம், பதசிய, இனத்துவ அல்லது சமூக 

மூலம், ஆதனம், இயலாமம, பிறப்பு அல்லது மபற்பறார்களின் விவாக 

அந்தஸ்து உட்பட ஏமனய அந்தஸ்து ஆகியவற்றினடிப்பமடயில் சிறுவர் 

எவருக்கும் ஓரம் காட்டப்படலாகாது. 

(4) சிறுவரின் உடல்நலத்திற்குத் தீங்கான மகட்டபைக்கங்களுக்கு 

அடிமமயாக்கும் பதார்த்தங்களின் பாவமனயால் ஏற்படும் எதிர்மமறயான 

விமளவுகளிலிருந்து பாதுகாக்கப்பட்ட சுற்றாடலில் வளர்வதற்கான உரிமம 

ஒவ்மவாரு சிறுவருக்கும் உள்ளது. 

(5) அரசினால் வைங்கப்படும் இலவசக்கல்விக்கான உரிமம ஒவ்மவாரு 

சிறுவருக்கும் உள்ளது. 

(6) சிறுவர் ஏபதனும் ஆபத்தான மசயற்பாடுமடய மதாழிலில் 

ஈடுபடுத்தப்படக்கூடாது. சுரண்டல் தன்மமயான மதாழில் நடவடிக்மககளில் 

இருந்து பாதுகாக்கப்படல் பவண்டும். அத்துடன், 

 (அ) அந்த சிறுவரின் வயதுமடய ஆள் ஒருவருக்குப் மபாருத்தமற்ற் 

 (ஆ) சிறுவரின் நல்வாழ்வு, கல்வி, உடல் அல்லது உளச்சுகாதாரம் அல்லது 

ஆன்மீக நடத்மத அல்லது சமூக பமம்பாடு ஆகியவற்றிற்கு 

இடர்விமளவிக்கும் மதாழிமலப்புரிவதற்கு அல்லது பசமவகமள 

வைங்குவதற்கு பதமவப்படுத்தப்படல் அல்லது அனுமதித்தலாகாது. 

(7) இந்த அத்தியாயத்தின் கீழ் சிறுவமர பிரமசயாக அல்லது ஆளாக 

உரித்துமடயவராக்கும் எபதனும் மற்மறய உரிமமக்கு 

மரியாமதக்குமறவின்றி இந்த உறுப்புமரயினால் அங்கீகரிக்கப்பட்ட 

உரிமமகள் பமலதிகமாக அமமய பவண்டும். 

(8) இந்த உறுப்புமரயின் பதமவகளுக்காக “சிறுவர்” என்பது பதிமனட்டு 

வயதிற்கு கீழ் உள்ள ஆள் எனப் மபாருள்படும். 

(9) அரச அல்லது மபாதுசன நிறுவனங்கள் அல்லது தனியார் சமூக நலன்புரி 

நிறுவனங்கள் ஆகியவற்றால் மபாறுப்பபற்கப்படும் சிறுவர்கள் 
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சம்பந்தப்பட்ட சகல விடயங்களிலும் சிறுவரின் சிறந்த கரிசமனபய அதிகூடிய 

முக்கியத்துவம் மபறுதல் பவண்டும். 

 

சிபரஷ்ை பிரடெகளின் உரிடைகள் 

ஒவ்மவாரு சிபரஷ்ட பிரமசயும் அரசின் சமூகப் பாதுகாப்பு உட்பட விபசட பாதுகாப்பு 

உரிமமமயக் மகாண்டிருப்பர். 

இயலொடைகள் ைற்றும் விபெை பதடவகளுைன் கூடிய பிரடெகளின் உரிடை  

(1) இயலாமமகள் மற்றும் விபசட பதமவகளுடன் கூடிய பிரமசகள் ஏமனய 

பிரமசகள் பபான்று அபத உரிமமகமள அனுபவிப்பார்கள் என்பதுடன், அபத 

கடமமகமள மசய்ய பவண்டிபயாராய் இருப்பர். 

(2) இயலாமமயுமடய ஆட்கள் சட்டத்தின் முன் ஒவ்பவார் இடத்திலும் 

ஆட்களாக அங்கீகரிக்கப்படுவதற்கான உரிமமமயக் மகரண்டிருப்பதுடன் 

வாழ்க்மகயின் சகல அம்சங்களிலும் ஏமனபயாருடன் ஒத்த அடிப்பமடயில் 

சட்ட ரீதியான இயலுமமமயமய அனுபவித்தல் பவண்டும்.  

(3) இயலாமமயுமடய ஆட்களின் உள்ளார்ந்த கண்ணியம் மற்றும் 

தன்னாட்சியுரிமம, தமது சுயமதரிவுகமள பமற்மகாள்வதற்கான அவர்களது 

சுதந்திரம் ஆகியன அரசினால் அங்கீகரிக்கப்பட்டு மதிப்பளிக்கப்படல் 

பவண்டும்.  

(4) வாழ்க்மகயின் சகல அம்சங்களிலும் இயலாமமயுமடய ஆட்களுக்குரிய 

சமவாய்ப்புக்கான உரிமமமய உறுதி மசய்யும் மபாருட்டு, கட்டியமமத்த 

சுற்றாடல், பபாக்குவரத்து, தகவல் மற்றும் மதாடர்பாடல், நகர் மற்றும் கிராமப் 

புறங்களில் மபாதுமக்களுக்கு அனுமதியளித்து உபபயாகிக்கப்படும் சகல 

ஏமனய வசதிகள், பசமவகள் ஆகியன இயலாமமயுமடய ஆட்களுக்குச் 

மசன்றமடவமத அரசு ஊக்குவித்தல் பவண்டும். அதற்கிணங்க 

மசன்றமடவதற்கான தமடகள் யாவற்றினதும் முன்பனற்றகரமான 

இணங்காணுதமலயும் அகற்றுதமலயும் அரசு உறுதிமசய்தல் பவண்டும்.  

(5) வாய்மமாழி சாராத மதாடர்பாடல் முமறகள் (AAC) உள்ளடங்கலாக தமது 

மதரிவுக்பகற்பச் சகல மதாடர்பாடல் வடிவங்களிலும் தகவல்கமள நாடி, 

மபற்றுக்மகாள்வதற்கான உரிமம இயலாமமயுடன்கூடிய ஆட்களுக்கும் 

உண்டு. 

(6) இயலாமமயுடன் மற்றும் விபசட பதமவகளுடன் கூடிய பிரமசகளின் 

பாதுகாப்மப நமடமுமற ரீதியான வமகயிலும் சட்டத்தின் பிரகாரமும் அரசு 

ஊக்குவிக்கும். 

(7) இயலாமம மற்றும் விபசட பதமவகளுடன் கூடிய பிரமசகளுடன் கூடிய 

ஒவ்மவாரு பிரமசயும் மகாண்டிருக்கும் உரிமமகளாவன :  

(அ) தனது குடும்பத்தினரால் அவரின் குடும்பத்தினரால் மற்றும் அரசால் 

பாதுகாக்கப்படுதல். 

(ஆ)  அவரின் சாதகத் தன்மமகள் மற்றும் இயலுமமகளுடன் 

உடன்படக்கூடிய ஒரு மகத்துவமான வாழ்மவ உறுதிப்படுத்தும் 

நியாயமான பதிலுபகாரத்துடன் கூடிய மபாருத்தமான 

நிமலமமகளில் பவமல மசய்தல். 

(இ)  அவரது தனிப்பட்ட இயலுமமகமள விருத்தி மசய்தல் 

நீதிடயப் ளபற்றுக்ளகொள்வதற்கொன உரிடை 
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(1) நீதிமன்றங்கள் அல்லது பவறு ஏபதனும் நியாயசமபகள் ஊடாக நீதிமயப் 

மபற்றுக்மகாள்வதற்கான உரிமமமய ஒவ்மவாரு ஆளும் 

மகாண்டிருக்கின்றார். 

(2) பபாதியளவு வளங்கள் இல்லாதவர்களுக்கு அரசினால் சட்ட உதவிகள் 

வைங்கப்பட பவண்டும். பயனுறுதிமிக்கமுமறயில் நீதிமயப் 

மபற்றுக்மகாள்வமத உறுதிமசய்வதற்கு இதுவமரயில் அத்தமகய உதவிகள் 

அவசியப்படுகின்றன. 

நீதியொன நிர்வொக நைவடிக்டகடய அடைந்துளகொள்வதற்கொன உரிடை 

சட்டரீதியானதும், நியாயமானதும் மசயன்முமறயின்படி நியாயமானதுமான 

விகிதசமமான அரச நடவடிக்மகக்கான உரிமமமய ஒவ்மவாரு ஆளும் 

மகாண்டுள்ளனர். 

நுகர்பவொர் உரிடைகள் ைற்றும் ளபொதுச்பெடவகளுக்கொன உரிடைகள் 

(1) நல்ல தரமான மபாருட்கமளயும் பசமவகமளயும் உண்மமயான தகவல்கள் 

மற்றும் அவர்களது சுகாதாரம், பாதுகாப்பு, நியாயமான விமலகள் மற்றும் 

பசதங்களுக்கான நட்டஈடு என்பவற்றின் பாதுகாப்புடன் எல்லா ஆட்களும் 

உரிமமமயக் மகாண்டிருப்பர். 

(2) மபாதுச்பசமவயானது எல்லா ஆட்களுக்கும் ஓரங்கட்டப்படாமலும் 

பாரபட்சமின்றியும் நியாயமான முமறயிலும் பதமவயற்ற தாமதங்கள் 

இன்றியும் வைங்கப்படும். 

அடிப்படை உரிடைகட  ைதிப்பதற்கும், பொதுகொப்பதற்கும், முன்ளகொண்டு 

ளெல்வதற்குைொன அரசின் ளபொறுப்பு 

இந்த அத்தியாயத்தில் பிரகடனம் மசய்யப்பட்டு அங்கீகரிக்கப்பட்ட, உரிமமகளின் 

முழுமமயான நிமலநாட்டுமகக்காக, அரசின் எல்லாப் பிரிவுகளும், எல்லாத் 

பதமவயான ஏற்பாடுகமளயும் பதமவயான சட்டவாக்கங்கமள பமற்மகாள்ளுதல் 

மற்றும் நமடமுமறப்படுத்தல் உட்பட மபாருத்தமான மகாள்மககள் மற்றும் 

நிகழ்ச்சித்திட்டங்கமளக் கமடப்பிடித்து மற்றும் நமடமுமறப்படுத்தும். 

ளபொது அவெரகொல நிடலடைகளில் அடிப்படை உரிடைகட ப் பொதுகொத்தல் 

(1) இவ்வுறுப்புமரயின் (2) மற்றும் (3) ஆம் பந்திகளுக்பகற்ப மற்றும் 

(மபாதுப்பாதுகாப்பு மதாடர்பான அத்தியாயம்) ஏற்பாடுகமளத் மதாடர்ந்து 

உரியமுமறயில் பிரகடனமமான்று பமற்மகாள்ளப்படும்மபாழுது, அத்தமகய 

நடவடிக்மககள் உறுப்புமர xx (சமத்துவம்) 2 ஆம் பந்தியின் கீழ் 

அங்கீகரிக்கப்பட்டமவ மதாடர்பில் ஓரங்கட்டவில்மலமயனவும், சனநாயக 

சமூகமமான்றிற்கு அவசியமானது என்றவமகயில் மநருக்கடி நிமலமமக்கு 

மாத்திரம் அவசியமானது என்றவமகயில் இவ் அத்தியாயத்தில் 

அங்கீகரிக்கப்பட்டு பிரகடனப்படுத்தப்பட அடிப்பமட உரிமமகமள 

பயன்படுத்துதல் மற்றும் பிரபயாகித்தல் ஆகியவற்மற வலுக்குமறப்பது 

மதாடர்பான மசயன்முமறமய சட்டத்தினால் குறிப்பிடமுடியும் என்பதுடன், 

இவ்வுறுப்புமரயின் பநாக்கத்தின் அடிப்பமடயில் “சட்டம்” எனும் மபாழுது 

மபாதுப் பாதுகாப்புடன் மதாடர்புமடய தற்காலிக வலுவுள்ள சட்டத்தின்கீழ் 

உருவாக்கப்பட்ட ஒழுங்குவிதிகமளயும் உள்ளடக்கியதாக இருக்கும். 

(2) இவ்வுறுப்புமரயின் (1) ஆம் பந்தியின் கீழ் நடவடிக்மககமள 

குறிப்பிடுகின்றமபாழுது எவ்வித வலுக்குமறப்பும் இருத்தல் கூடாது. 

(அ)  (…..உறுப்புமரயினால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு, அங்கீகரிக்கப்பட்ட 

உரிமமகள் பதிய இலக்கங்கள் வைங்கப்படபவண்டும்) சிந்தமனச் 

சுதந்திரம், மனசாட்சி மற்றும் சமய சுதந்திரம், மனித மதிப்பிற்கான 
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உரிமம, நபமராருவரது உள்ளார்ந்த உரிமமகள், சட்டத்தின் முன் 

அங்கீகரிக்கப்படுவதற்கான உரிமம, சித்திரவமதயிலிருந்து சுதந்திரம், 

நபரின் பாதுகாப்பு, வலுக்கட்டாயமாக காணாமல் ஆக்கப்படாமல் 

இருப்பதற்கான சுதந்திரத்திற்கான உரிமம, கருத்துகமள 

மகாண்டிருப்பதற்கான உரிமம, குடும்ப உரிமமகள், சிறுவர் 

உரிமமகள், சுரண்டப்படாமல் இருப்பதற்கான உரிமம. 

(ஆ)  குறிப்பிட்ட தருணத்தில் சட்ட ஏற்பாடுகள் பின்வருவனவற்றின் 

பதமவப்பாடுகமள எடுத்துமரக்காதவிடத்து மகதுமசய்யப்பட்டவர், 

தடுப்புக்காவலில் மவக்கப்பட்டவர், குற்றஞ்சாட்டப்பட்டவர் 

ஆகிபயாரின் உரிமமகள் மதாடர்பில் (xx) ஆம் பந்தியில் 

பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு அங்கீகரிக்கப்பட்ட உரிமமகள். 

i. மகது இடம்மபற்ற இடத்மத பசர்ந்த நீதிபதிக்கு அத்தமகய மகது 

பற்றி அறிவித்தல் மற்றும்; 

ii. வைக்கின் சூழ்நிமலக்கு ஏற்ப நியாயபூர்வமான காலத்தில் 

மகதுமசய்யப்பட்டவர் யாராவது நீதிபதி முன்னிமலயில் 

ஆஜர்ப்படுத்தப்படல் பவண்டும். 

(3) இவ்வுறுப்மரயின் (1) ஆம் பந்தியின் கீழ் நடவடிக்மககமள 

குறிப்பிடுகின்றமபாழுது, xx ஆம் உறுப்புமரகளில் அங்கீகரிக்கப்பட்ட 

ஆகக்குமறந்த அவசியமான உரிமம மட்டங்கமள திருப்திகரமான 

முமறயில் உறுதிப்படுத்துவதற்கான ஆகக்குமறந்த மமயக்கடப்பாடு 

அரசிற்குண்டு. [கல்விக்கான உரிமம, மதாழில் உரிமமகள், சுகாதாரத்திற்கான 

உரிமம, சமூக உரிமமகள், சுற்றாடல் மதாடர்பான உரிமம மற்றும் அத்தமகய 

கடப்பாடுகமள நிமறபவற்றுகின்றமபாழுது உறுப்புமர xx இல் (ஓரம் 

காட்டுதமலத் தமடமசய்யும் காரணிகள்) குறிப்பிடப்பட்டுள்ளதன் பிரகாரம் 

எந்தக் காரணங்மகாண்டும் அரசு ஓரங்கட்டக்கூடாது] 

தற்பபொதுள்  எழுத்திலொன ெட்ைம் ைற்றும் எழுதொத ெட்ைம் 

(1) இவ்வரசியலமமப்பு நமடமுமறக்கு வருகின்ற தருணத்தில் 

நமடமுமறயிலுள்ள சகல எழுதிய மற்றம் எழுதாத சட்டங்கள் (ஆள்கள் 

பற்றிய சட்டம் தவிர) ஆகியன (புதிய) அரசியலமமப்பின் ஏற்பாடுகளுக்கு 

ஏற்ப வாசிக்கப்படல் பவண்டும். அத்தமகய ஏதாவது சட்டம் அத்தமகய 

ஏதாவது ஏற்பாடுகளுக்கு முரணானது என நீதிமன்றமமான்று 

பிரகடனப்படுத்துகின்ற சந்தர்ப்பத்தில் அத்தமகய முரண்பாட்டின் 

தன்மமக்பகற்ப, அத்தமகய சட்டமானது வலுவற்றதாக கருதப்படும்.
19

 

(2) இந்த அரசியலமமப்பு வலுவுள்ளதாக நமடமுமறக்கு வருகின்றமபாழுது 

தனிப்பட்ட சட்டங்களுக்கு (தனிப்பட்ட சட்டங்களுக்குப் மபாருத்தமான 

வமரவிலக்கணமமான்மற வைங்கவும்) இவ்வுறுப்புமரயின் 1ஆம் 

பந்தியிலுள்ள ஏற்பாடுகள் ஏற்புமடயதாகாது.
20

 

(3) (அ) இந்த அரசியலமமப்பு மதாடங்கப்பட்டு மூன்று மாத காலப்பகுதியினுள் 

சகலவிதமான தற்பபாமதய எழுதிய மற்றும் எழுதப்படாத சட்டங்கமள 

(தனிப்பட்ட சட்டங்கள்) ஆராய்ந்து அத்தமகய ஏதாவது சட்டம் 

அரசியலமமப்பு ஏற்பாடுகளுக்கு முரணாக உள்ளதா என சனாதிபதிக்கு 

அறிக்மகயிடுவதற்காக சட்டம் அல்லது மனித உரிமம ஆகிய துமறகளில் 

சிறப்புத் பதர்ச்சிமபற்ற ஐந்திற்கு பமற்படாத நபர்கமளக் மகாண்ட 
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 ஒப்புதலளித்தவர்கள் – மகளரவ மஹிந்த சமரசிங்க, மகளரவ ஜயம்பதி விக்கிரமரத்ன, மகளரவ 

(டாக்டர்) துசிதா விபஜமான்ன 
20

 ஒப்புதலளித்தவர் – மகளரவ எம்.எச்.எம். சல்மான் 
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ஆமணக்குழுமவான்மற சனாதிபதி தாபிக்கலாம். இவர்களுள் ஒருவமர 

தவிசாளராக சனாதிபதி நியமிக்க முடியும். 

(ஆ) அத்தமகய ஆமணக்குழுவுக்கு உறுப்பினர்கமள நியமிக்கும்மபாழுது, 

ஆமணக்குழுவில் பிரதான சமுதாயங்களது பிரதிநிதித்துவங்கமள 

உறுதிப்படுத்துவதற்கு அவசியமான உரிய கவனத்மத சனாதிபதி மசலுத்த 

பவண்டும். 

(இ) ஆமணக்குழு தாபிக்கப்பட்ட திகதியிலிருந்து ஒரு வருட 

காலப்பகுதியினுள் அதனது அறிக்மகமயச் சனாதிபதிக்குச் சமர்ப்பித்தல் 

பவண்டும். நமடமுமறச் சாத்தியத்திற்பகற்ப விமரவில் அவ்வறிக்மக 

பாராளுமன்றத்தில் சமர்ப்பிக்கப்படுவதற்கான நடவடிக்மகமய 

சனாதிபதி பமற்மகாள்ள பவண்டும்.
21

 

அரெ நைவடிக்டக கொரணைொக அடிப்படை உரிடைகள் மீறப்படுவதன் மீதொன பரிகொரம் 

(1) இந்த உறுப்புமரயின் கீழ்வரும் பந்திகளுக்கு அமமய, ஒவ்மவாரு ஆளும் 

உறுப்புமர xxx இன் ஏற்பாடுகளின் படி அரச நடவடிக்மக காரணமாக ஓர் 

அடிப்பமட உரிமம மீறல் அல்லது அதன் உடன்நிகழ்தகு மீறல் மதாடர்பாக 

ஒவ்மவாரு ஆளும் பமன்முமறயீட்டு நீதிமன்றத்தில் மனு தாக்கல் 

மசய்வதற்கு உரித்துமடயவராதல் பவண்டும். அதற்காக அத்தமகய ஆள் இந்த 

அத்தியாயத்தின் ஏற்பாடுகளின் கீழ் உரித்துமடயவராவார்.  

(2) நியாயமான காரணத்துக்காக உறுப்புமர xxx இன் கீழ் மனு  தாக்கல் 

மசய்வதற்கு குறித்த இன்னலுற்ற ஆளுக்கு இயலாதவிடத்து, அத்தமகய 

ஆமளாருவர் சார்பாக அத்தமகய ஆளின் உறவினராபலா அல்லது 

நண்பராபலா இன்னலுற்ற குறித்த ஆள் அத்தமகய  மனுவுக்கு எதிர்ப்புத் 

மதரிவிக்காது விட்டால் மனு ஒன்று தாக்கல் மசய்யப்படலாம்.  

(3) மபாது அக்கமறயின் பபரில் ஆமளவராலுபமா அல்லது நன்பனாக்காக 

மசயற்படும் கூட்டிமணக்கப்பட்ட அல்லது கூட்டிமணக்கப்படாத ஆட்கள் 

குழுவினாபலா பாதிக்கப்பட்ட ஏதாவது குழு அல்லது வகுப்பினர் 

மதாடர்பாகவும் ஒரு மனு தாக்கல் மசய்யப்படலாம். 

(4) இந்த உறுப்புமரயினதும் உறுப்புமர xxx இனதும்  பநாக்கங்களுக்காக “அரச 

நடவடிக்மக” என்பது சட்டவாக்க நடவடிக்மக, ஆட்சித்துமற நடவடிக்மக 

அல்லது நிர்வாக நடவடிக்மக மற்றும் நீதித்துமற நடவடிக்மக 

ஆகியவற்மறயும் உள்ளடக்குகிறது. 

நிரந்தரைொக ைற்றும் ெட்ை ரீதியில் வதியும் பிரடெயல்லொதவர்களின் உரிடைகள் 

(புதிய) அரசிலமமப்பு வலுவுக்கு வரும் திகதியில் எந்த நாட்டினதும் பிரமசயாகா 

இல்லாது குடியரசில் நிரந்தரமாகவும் சட்டரீதியாகவும் வதியுமமாருவர் மதாடர்ந்தும் 

அவ்வாறு வதிபவராக இருக்கின்ற நிமலயில் இந்த அத்தியாயத்தினால் 

பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு அங்கீகரிக்கப்பட்ட  அமனத்து உரிமமகளுக்கும் இலங்மகப் 

பிரமசமயாருவர் உரித்துமடயவராவமதப் பபான்பற உரித்துமடயவராதல் பவண்டும். 

அடிப்படை உரிடைகள் ஏற்பொடுகளின் ளபொருள்பகொைல் 
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 1978ஆம் ஆண்டு அரசியலமமப்பின் உறுப்புமர 16(1)ஆனது, மதாடர்ந்து மவத்திருக்கப்பட பவண்டும் 

என்ற கருத்மதக் மகாண்டிருந்த மகளரவ வாசுபதவ நாணாயக்காரவால் ஒப்புதலளிக்கப்பட்டது. மனித 

உரிமமகள் ஏற்பாடுகளுடன் அமவ எவ்வாறு ஒன்றிப்பமடயபவண்டுமமன முன்மமாழிவுகமளச் 

மசய்வதற்கும், தனிப்பட்ட சட்டங்கமள மீளாய்வு மசய்வதற்கும் ஓர் ஆமணக்குழு 

நியமிக்கப்படபவண்டும் எனக் குறிப்பிடும் ஓர் ஏற்பாடு உடனடியாக அதமனப் பின்மதாடர்ந்து 

வரபவண்டும். 



25 

 

 (1)  இந்த அத்தியாயத்தினால் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டு அங்கீகரிக்கப்பட்ட 

உரிமமகளுக்கு மபாருள்பகாடல் வைங்கும்பபாது ஒரு நீதிமன்றபமா, 

நியாயசமபபயா அல்லது பவறு குழுபவா  

(அ)  அத்தியாயம் XXXஇல் உள்ளடக்கப்பட்ட அரச மகாள்மகயின் 

பணிப்புத் தத்துவங்களில் கவனம் எடுக்கபவண்டும். 

(ஆ)  மனித மாண்பு, சமத்துவம் மற்றும் சுதந்திரம் ஆகியவற்மற 

அடிப்பமடயாகக் மகாண்ட ஒரு திறந்த சனநாயக சமூகத்மத 

கட்டிமயழுப்பும் மபறுமானங்கமள ஊக்குவிக்க பவண்டும். 

(இ)  குடியரசின் சர்வபதச சட்ட கடப்பாடுகமளயும் ஏமனய சர்வபதச 

சட்ட மூலங்கமளயும் கவனத்தில் மகாள்ளுதல் பவண்டும் மற்றும் 

(ஈ)  மவளிநாட்டு சட்டங்கமள கவனத்தில் மகாள்ளலாம். 

(2)  ஒவ்மவாரு நீதிமன்றமும் நியாயசமபயும் அல்லது பவறு குழுவும் ஏதாவது 

எழுத்திலான சட்டத்துக்பகா அல்லது வைக்கச் சட்டத்துக்பகா மபாருள்பகாடல் 

வைங்கும் பபாது இந்த அத்தியாயத்தின் மமய்க்கருத்து, இலக்குகள் மற்ம் 

குறிக்பகாள்கமள ஊக்குவிக்க பவண்டும். 

 (3)  இவ்வத்தியாயத்தில் மவளிப்படுத்தப்பட்டு ஏற்றுக்மகாள்ளப்பட்டதான 

உரிமமகள், மபாதுச் சட்டம், வைமமச்சட்டம் அல்லது சட்டவாக்கம் 

என்பவற்றால் அங்கீகரிக்கப்பட்ட அல்லது அதிகாரமளிக்கப்பட்ட 

பவபறபதனும் உரிமமகமள அல்லது சுதந்திரங்கமள, அமவ 

அவ்வத்தியாயத்துடன் ஒத்திருக்கும் அளவிற்கு, குன்றச்மசய்யாது. 

அடிப்படை உரிடைகள் ைற்றும் ளைொழி உரிடைகள் நியொயொதிக்கம் ைற்றும் அவற்றின் 

பிரபயொகம் 

(1) அரச அல்லது அரச சார்பற்ற நடவடிக்மகயின் மூலம் மீறப்பட்டமம அல்லது 

உடனடியாக மீறப்படவுள்ளமம பற்றிய ஏபதனும் பிரச்சிமனமயயும் அல்லது 

ஏபதனும் அத்தியாயம் XXX அல்லது அத்தியாயம்  XXX இனால் 

மவளிப்படுத்தப்பட்டு ஏற்றுக்மகாள்ளப்பட்டதான  அடிப்பமட உரிமமயின் 

அல்லது மமாழி உரிமமயின் ஏபதனும் ஏற்பாட்டினதும் ஒவ்வாமம பற்றிய 

ஏபதனும் பிரச்சிமனமயயும் விசாரமண மசய்வதற்கும் தீர்மானிப்பதற்கும் 

பமன்முமறயீட்டு நீதிமன்றம் தனியானதும் பிரத்திபயகமானதுமான 

நியாயாதிக்கத்மதக் மகாண்டிருத்தல் பவண்டும். 

(2) அப்பபாமதக்கு நமடமுமறயிலிருக்கக்கூடிய அத்தமகய நீதிமன்ற 

விதிகளுக்கிணங்க, உறுப்புமர XX இனால் குறிப்பீடு மசய்யப்பட்டுள்ள 

எந்தபவார் ஆள் அல்லது ஆட்கமளக்மகாண்ட குழுவினால் 

இவ்வுறுப்புமரயின் கீழுள்ள பமன்முமறயீட்டு நீதிமன்றத்தின் நியாயாதிக்கம் 

பவண்டப்படலாம். அத்தியாயங்கள்  XXX இனால் மவளிப்படுத்தப்பட்டு 

ஏற்றுக்மகாள்ளப்பட்ட  ஏபதனும் அடிப்பமட உரிமமயின் அல்லது மமாழி 

உரிமமயின் அத்தமகய மீறுமக அல்லது உடனடியாக மீறப்படவுள்ளமம 

மதாடர்பில் நிவாரணம் அல்லது பரிகாரம் வைங்குமாறு பகாரி அத்தமகய 

நீதிமன்றத்திற்கு முகவரியிட்டனுப்பப்பட்ட எழுத்துமூல மனுமவான்றின் 

மூலம் அத்தமகய எந்தபவார் ஆள் அல்லது ஆட்கமளக் மகாண்ட குழு 

பமன்முமறயீட்டு நீதிமன்றத்திற்கு  விண்ணப்பிக்கலாம். மதாடர்ந்து 

விசாரிக்கப்படுவதற்கான பமன்முமறயீட்டு நீதிமன்றத்தின் அனுமதிமய 

முதலில் பகட்டுப் மபற்ற பின்னபர  அவ்விண்ணப்பம் பமற்மகாண்டு 

மசல்லப்படலாம்,  அத்தமகய அனுமதி இரண்டு பபர்களுக்கு குமறயாத 

நீதிபதிகளால், விடயத்திற்பகற்ப, வைங்கப்படலாம் அல்லது 
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மறுக்கப்படலாம். அனுமதி மறுக்கப்படுமிடத்து பமன்முமறயீட்டு 

நீதிமன்றம் அதற்கான காரணங்கமளப் பதிவுமசய்தல் பவண்டும். 

(3) பமன்முமறயீட்டு நீதிமன்றம், இவ்வுறுப்புமரயில் குறிப்பீடு மசய்யப்பட்ட 

ஏபதனும் மனு அல்லது ஆற்றுப்படுத்துமக மதாடர்பில், அச்சந்தர்ப்பத்தில் 

நீதியானதும் ஒப்புரவானதும் என அது கருதக்கூடியவாறாக அத்தமகய 

நிவாரணத்மத வைங்குவதற்கு அல்லது அத்தமகய பணிப்புகமள 

ஆக்குவதற்குத் தத்துவத்மத மகாண்டிருத்தல் பவண்டும், அல்லது அதன் 

அபிப்பிராயப்படி அத்தியாயங்கள்  XXX இனால் மவளிப்படுத்தப்பட்டு 

ஏற்றுக்மகாள்ளப்பட்டதான அடிப்பமட உரிமம அல்லது மமாழி உரிமம 

மீறப்படாவிட்டால், அந்த கருமத்மத சாற்றுதமல பமற்மகாண்ட 

நீதிமன்றத்திற்கு திருப்பியனுப்புதல் பவண்டும்.  

ஆயின் சட்ட நடவடிக்மகயின் மூலம் அடிப்பமட உரிமமமயான்று அல்லது 

மமாழி உரிமமமயான்று மீறப்பட்டமம அல்லது உடனடியாக மீறப்படவுள்ள 

சந்தர்ப்பத்தில், நல்மலண்ணத்துடன் மசயற்பட்ட சட்டத்துமற 

அலுவலமராருவருக்மகதிராக  நட்டஈட்டிற்கான அல்லது மசலவிற்கான 

கட்டமள பிறப்பிக்கப்படலாகாது என்பதுடன் பமன்முமறயீட்டு நீதிமன்றம் 

இதற்குப் பதிலாக, ஏபதனும் நட்டஈடு அல்லது மசலமவ பமற்மகாள்ளுமாறு 

அரமசப் பணிக்கலாம். 

(4) மனுமவான்றின் விசாரமணயின்பபாது அல்லது இவ்வுறுப்புமரயில் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ள ஆற்றுப்படுத்துமகயின்பபாது, ஆட்பசபிக்கப்பட்ட  

நிகழ்வுப் பிரச்சிமனகள் காணப்படுமிடத்து, புலனாய்வு 

பமற்மகாள்வதற்காகவும் அறிக்மகயிடுவதற்காகவும்  இலங்மக மனித 

உரிமமகள் ஆமணக்குழு, அரச கருமமமாழிகள் ஆமணக்குழு அல்லது பவறு 

தகுந்த குழு அல்லது ஆளுக்கு இத்தமகய பிரச்சிமனகமள பமன்முமறயீட்டு 

நீதிமன்றம் ஆற்றுப்படுத்தலாம்.  

(5) பமன்முமறயீட்டு நீதிமன்றம், இவ்வுறுப்புமரயின் கீைான ஏபதனும் மனுமவ 

அல்லது ஆற்றுப்படுத்துமகமய, எந்தமவாரு சந்தர்ப்பத்திலும் 

விடயத்திற்பகற்ப, அத்தமகய மனு பகாப்பிடப்பட்ட அல்லது அத்தமகய 

ஆற்றுப்படுத்துமக மசய்யப்பட்ட  மூன்று மாதங்களுக்குப் பிந்தாது, 

இயன்றளவு துரிதமாக விசாரமண மசய்து முற்றாக முடிவு மசய்தல் 

பவண்டும். மூன்று மாத கால அளமவ கணிப்பிடும் பபாது இலங்மக மனித 

உரிமமகள் ஆமணக்குழு, அரசகரும மமாழிகள் ஆமணக்குழு அல்லது 

(7)ஆம் பந்தியில் குறிப்பிடப்பட்ட ஏபதனும் குழு அல்லது ஆள் மூலம் 

விசாரமணக்காகவும் அறிக்மகக்காகவும் மபற்றுக்மகாள்ளப்பட்ட 

காலப்பகுதி விலக்கப்பட பவண்டும். 

(6) உயர் நீதிமன்ற அல்லது பமன்முமறயீட்டு  நீதிபதி ஒருவர் அல்லது நீதிபதிகள் 

மீதான அரச நடவடிக்மக மதாடர்பில் முமறப்பாடு மசய்யப்படுமிடத்து 

குறித்த வைக்கு உயர் நீதிமன்றத்தில் விசாரிக்கப்படும். 

முமறப்பாட்டிற்குட்பட்ட நீதிபதிகமளயும் பங்குபற்ற விரும்பாத 

நீதிபதிகமளயும் தவிரந்த  உயர் நீதிமன்றத்தின் அமனத்து நீதிபதிகமளயும் 

உள்ளடக்கிய நீதிபதிகள் குழுவினால் வைக்கு நடவடிக்மகமயத் 

மதாடர்வதற்கான அனுமதி வைங்கப்படபவா மறுக்கப்படபவா 

முடியுமமன்பதுடன் அனுமதி வைங்கப்பட்டால் குறித்த கருமம் 

விசாரிக்கப்படுதலும் பவண்டும்  ) 

ெட்ைங்களினதும் நியதிச்ெட்ைங்களினதும் அரசியலடைப்புத்தன்டை 
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அரசியலமமப்பில் முரணாக எது எவ்வாறிருப்பினும், உயர் நீதிமன்றம்/ 

அரசியலமமப்பு நீதிமன்றமானது தனியானதும் பிரத்திபயகமானதுமான 

நியாயாதிக்கத்மத மகாண்டிருக்க பவண்டுமமன்பதுடன் (...)  

 

(அ)  அரசியலமமப்பின் ஏபதனும் ஏற்பாட்டுடன் ஒவ்வாததாக இருக்கும் 

பாராளுமன்றத்தினால் ஆக்கப்பட்ட ஏபதனும் சட்டம், மாகாண சமப 

ஒன்றினால் ஆக்கப்பட்ட ஏபதனும்  நியதிச் சட்டம் அல்லது அவற்றிலுள்ள 

ஏற்பாடு ஒவ்வாதிருக்கின்ற அளவுக்கு மசல்லுபடியற்றது என 

பிரகடனமமான்மறச் மசய்வதற்கும்; மற்றும் 

(ஆ) (i)  மசல்லுபடியற்றதாக்கும் பிரகடனத்தின் கடந்த காலத்மதயும் 

உள்ளடக்கும் பயமன வமரயறுக்கும் ஒரு கட்டமள; மற்றும் 

(ii) பாராளுமன்றத்திற்பகா அல்லது மாகாணசமப ஒன்றிற்பகா 

ஆட்பசபிக்கப்பட்ட சட்டபமா அல்லது நியதிச்சட்டபமா 

அரசியலமமப்பின் ஏற்பாடுகளுடன் ஒவ்வாதிருக்கின்றமமமய 

இல்லாமதாழிப்பதற்கான நடவடிக்மககமள பமற்மகாள்வதற்கு 

இயலச்மசய்யும் வமகயில்  மசல்லுபடியற்றதாக்கும் பிரகடனத்மத 

அத்தமகய காலத்துக்கும் அத்தமகய நிபந்தமனகளுக்கும் அமமய 

இமடநிறுத்தும் ஒரு கட்டமள  உள்ளடங்கலாக நீதியானதும் 

ஒப்புரவானதுமான ஏதாவது கட்டமளமய இடுவதற்கும் 

தத்துவத்மதக் மகாண்டிருக்க பவண்டும். 

குறிப்பு: அரசியலமமப்பின் மபாருள்பகாடல் மதாடர்பாக 

பிரச்சிமனமயான்று எழும்பபாது ஒரு விடயத்மத உயர் நீதிமன்றத்துக்கு/ 

அரசியலமமப்பு நீதிமன்றத்திற்கு ஆற்றுப்படுத்துவதற்கான ஏற்பாடு 

பமற்மகாள்ளப்படும். 

உைன்படிக்டககட  கூட்டிடணத்தல்
22

 

(1) ஒவ்மவாரு மனித உரிமமகள் உடன்படிக்மகயும் ஏற்புறுதி மசய்வதற்கு ஆகக் 

குமறந்தது ஒரு மாதத்திற்கு முன்னராவது அதன் விமளவுகள் பற்றிய 

விவரக்குறிப்புடன் பாராளுமன்றத்தில் சமர்ப்பிக்கப்பட பவண்டும் என 

அரசியலமமப்பு பதமவப்படுத்தும். ஏற்புறுதிமய, அபிப்பிராயங்கமள 

அல்லது ஏற்புறுதியின்மமமயக் கூட விதந்துமரத்து பாராளுமன்றம் 

தீர்மானமமான்மற நிமறபவற்றலாம். ஆட்சித்துமற அத்தமகய தீர்மானத்தின் 

நியதிகளால் கட்டுப்பட்டு இருக்கும். மனித உரிமமகள் உடன்படிக்மக 

ஒன்றிற்கான மபாருத்தமான வமரவிலக்கணம் ஒன்று உள்ளடக்கப்பட 

பவண்டும். 

(2) அத்தமகய ஒவ்மவாரு உடன்படிக்மகயின் ஏற்புறுதி பற்றியும் 

பாராளுமன்றத்திற்கு உடனடியாக  மதரிவிக்கப்பட பவண்டும். 

(3) ஏற்று இமசவளித்த திகதியிலிருந்து கணிக்கப்பட்ட இரண்டு வருடங்களின் 

முடிவில், மனித உரிமமகள் ஒப்பந்தத்தின் ஏற்பாடுகள் உள்நாட்டுச் சட்டத்தின் 

ஒரு பாகமாக மாறும். பாராளுமன்றத் தீர்மானமானது, அக்காலப்பகுதிமய ஒரு 

வருடத்தால் நீடிக்க அல்லது குமறக்கக்கூடியது. ஒரு பநரத்தில் ஒரு வருடத்மத 

விஞ்சாத, இக்காலப்பகுதியின் பவறு ஏதும் விஸ்தரிப்பானது, மூன்றிலிரண்டு 

மபரும்பான்மமமய பவண்டிநிற்கும். தன்னியக்கமான கூட்டிமணப்புக்கு 

                                                 
22

 பந்தி (1) மற்றும் பந்தி (2) என்பவற்றுடன் எல்லா உறுப்பினர்களும் இணங்கினர். மனித உரிமமகள் 

ஒப்பந்தங்களுக்குப் பிரபயாகிப்பதற்காக, பமலதிகமாக 3ஆம், 4ஆம் பந்திகமளயும் மகளரவ ஜயம்பதி 

விக்கிரமரத்ன விரும்பியிருந்தார். 
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முன்பாக, ஒப்பந்தம் முழுவமதயும் அல்லாமல் ஒரு பகுதிமயக் 

கூட்டிமணக்கும் ஒரு சட்டத்மதப் பாராளுமன்றம் நிமறபவற்றுமிடத்து, 

அச்சம்பந்தப்பட்ட காலப்பகுதியின் முடிவில் கூட்டிமணக்கப்படாத 

ஏற்பாடுகளும் உள்நாட்டுச் சட்டமாக மாறும். 

(4) புதிய அரசியலமமப்பின் ஏற்பாடுகள் நமடமுமறக்கு வரும் பநரத்தில் 

இலங்மக ஒரு தரப்பாக உள்ள மனித உரிமம மபாருத்தமனகள் மதாடர்பாக 

அத்தமகய பநரத்திலிருந்து மசயற்படுவதற்கு இரண்டு வருட காலப்பகுதி 

ஆரம்பமாதல் பவண்டும். 
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ளைொழி உரிடைகள் பற்றிய பரிந்துடரகள் 

அத்தியொயம்??? 

பதசிய, அரெகருை ைற்றும் இடணப்பு ளைொழிகள் 

குடியரசின் பதசிய மற்றும் அரச கருமமமாழிகளாகச் சிங்களமும், தமிழும் 

அங்கீகரிக்கப்படல் பவண்டுமமனக் குழு பரிந்துமரக்கின்றது. பதசிய மமாழிகமளப் 

பயன்படுத்தும் பிரமசகள் அவர்களின் மமாழிகமளக் கற்பதிலும், 

பயன்படுத்துவதிலும், பமம்படுத்துவதிலும் சமமான உரிமமகமளக்  மகாண்டுள்ளனர். 

குடியரசின் இமணப்பு மமாழியாக ஆங்கிலம் இருக்கும். 

ஒவ்மவாரு பிரமசயும் பதசிய மமாழிகளில் இரண்டில் எந்த மமாழியிலுபமா அல்லது 

இமணப்பு மமாழியிபலா அரசாங்க நிறுவனம் அல்லது தனியார் அல்லது இலாப 

பநாக்கற்ற நிறுவனங்களிலிருந்து மபாது முக்கியத்துவம் வாய்ந்த தகவல்கமளக் 

பகாருவதற்கான உரிமமயிமனக் மகாண்டுள்ளனர். 

பாராளுமன்ற உறுப்பினர் ஒருவர் அல்லது மாகாணசமப உறுப்பினர் ஒருவர் அல்லது 

உள்ளூராட்சி அதிகாரசமப உறுப்பினர் ஒருவர் பதசிய மமாழிகளில் எவற்றிலும் 

அல்லது இமணப்பு மமாழியிலும் தனது கடமமகமள நிமறபவற்றுவதற்கான பமலும் 

தனது மசயற்பாடுகமள பமற்மகாள்வற்கான உரித்திமனக் மகாண்டுள்ளார். 

நிர்வொக ளைொழிகள். 

குடியரசு முழுவதிலும் சிங்களமும், தமிழும் நிர்வாக மமாழிகளாக இருக்கும். வடக்கு 

மற்றும் கிைக்கு மாகாணங்கள் தவிர்ந்த ஏமனய சகல மாகாணங்களிலுமுள்ள பதசிய 

மற்றும் மாகாண அரச நிறுவனங்கள் மற்றும் உள்ளூராட்சி அதிகாரசமபகளின் அரச 

பதிவுகமளப் பபண சிங்களமமாழி பயன்படுத்தப்படும். வடக்கு மற்றும் கிைக்கு 

மாகாணங்களில் தமிழ்மமாழி பயன்படுத்தப்படும். 

எந்தமவாரு பிரபதச மசயலகப் பிரிவிலும் வாழும் சிங்கள அல்லது தமிழ் மமாழிச் 

சிறுபான்மமயினர் மமாத்த சனத்மதாமகயின் எட்டில் ஒன்றிமன மிமகத்து 

ஜனாதிபதியினால் அவ்வாறாகப் பிரகடனப்படுத்தப்படுமகயில், அப்பிரபதச 

மசயலகப் பிரிவின் அரச பதிவுகளிமனப் பபண சிங்களமும், தமிழும் 

பயன்படுத்தப்படும். 

ளதொைர்பொைல் ளதொைர்பொன உரிடைகள். 

எந்தமவாரு உத்திபயாகத்தருடனும் சிங்களம், தமிழ் அல்லது ஆங்கிலம் ஆகிய 

மமாழிகளில் எவற்றிலாவது நபர் ஒருவர் மதாடர்பாட அல்லது அலுவல்கமள 

நிமறபவற்ற உரித்திமனக் மகாண்டுள்ளார் என்பதுடன், அந்த நபர் மதாடர்பாடிய 

மமாழியிபலபய அந்த உத்திபயாகத்தரிடமிருந்து பதிலிமனப் மபறுவதற்கும் 

உரித்திமனக் மகாண்டுள்ளார். சிங்களம், தமிழ் அல்லது ஆங்கிலம் ஆகிய மமாழிகளில் 

அல்லது அவற்றின் மமாழிமபயர்ப்பில் ஆவணம் ஒன்றின் பிரதியிமனப் 

மபறுவதற்கான உரிமம உத்தரவாதப்படுத்தப்படுகின்றது. 

பிறப்பு, இறப்பு அல்லது திருமணம் பற்றிய தகவல்கமள சிங்களம், தமிழ் அல்லது 

ஆங்கிலத்தில் வைங்குவதற்கும் அவ்வாறான பிறப்பு, இறப்பு அல்லது திருமணச் 

சான்றிதழ்கமள அவ்வாறான மமாழிகளில் மபறுவதற்குமான உரிமமயும் 

குற்றமிமைத்தமம மதாடர்பான தகவல்கமள சிங்களம், தமிழ் அல்லது ஆங்கிலத்தில் 

வைங்குவதற்கான உரிமமயும் உத்தரவாதப்படுத்தப்படுகின்றது. 

ைொகொணெடப நிர்வொகம் ைற்றும் உள்ளூரொட்சி அதிகொரெடபகளின் உரிடைகள். 

தனது அரச பதிவுகமள சிங்களம் அல்லது தமிழில் பபணுகின்ற மாகாணசமப அல்லது 

உள்ளூராட்சி அதிகாரசமப உத்திபயாகபூர்வ தகுதியிமனக்மகாண்ட எந்தமவாரு 

உத்திபயாகத்தருடனும் சிங்களத்தில் அல்லது தமிழில் மதாடர்பாடமல 
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பமற்மகாள்வதற்கும் பமலும் அவரிடமிருந்து மதாடர்பாடமலப் மபறுவதற்கும் 

அலுவல்கமள அவருடன் நிமறபவற்றுவதற்கும் உரித்திமனக் மகாண்டுள்ளது. 

அரெ பெடவகளுக்கு பெர்த்துக்ளகொள்வதற்கொன பரீட்டெ  ளைொழி     

குறித்த ஆள் ஒரு நியாயமான காலத்தில் விடயத்துக்பகற்ப தமிழ் மமாழியின் அல்லது 

சிங்கள மமாழியின் பபாதிய அறிமவ மபற்றுக்மகாள்ளத் பதமவப்படுத்தப்படலாம்  

என்ற நிபந்தமனக்கு அமமய ஏபதனும் பதசிய அல்லது மாகாண  பசமவ அல்லது 

ஏபதனும் அரச நிறுவனம் என்பவற்றுக்கு ஆட்கமள பசர்த்துக்மகாள்வதற்கான 

ஏபதனும் பரீட்மசயில்  ஆமளாருவர் ஒன்றில் சிங்களத்திபலா அல்லது தமிழிபலா 

அல்லது ஆங்கிலத்திபலா பரீட்சிக்கப்பட உரித்துமடயவராதல் 

பவண்டும்.பசர்த்துக்மகாள்வதற்கான  நிபந்தமனமயான்றாக ஆமளாருவர் சிங்கள 

அல்லது தமிழ் அல்லது ஆங்கில அறிமவ பபாதியளவு மகாண்டிருக்க பவண்டுமமன்று 

அத்தமகய பதவிக்பகா அல்லது ஊழியத்துக்பகா அத்தமகய மமாழியின் பபாதிய 

அறிவு பதமவப்படும் பபாது  பதமவப்படுத்தப்படலாம்.  

ெட்ைவொக்க ளைொழி 

அமனத்து பாராளுமன்றச் சட்டங்களும் மாகாண சமப நியதிச் சட்டங்களும் 

துமணநிமலச் சட்டவாக்கங்களும் சிங்களத்திலும் தமிழிலும் ஆங்கிலத்திலும் 

சட்டமாக்கப்படுதலும் அல்லது இயற்றப்படுதலும் பவண்டும். அத்தமகய ஒவ்மவாரு 

உமரயும் அத்தமகய எழுத்திலான  சட்டத்மத சட்டமாக்கும் அல்லது இயற்றும் 

அதிகாரம் பவறுவமகயாக ஏற்பாடு மசய்தாமலாழிய சம்மத்துவமான 

அதிகாரமுமடயதாக கருதப்பட பவண்டும். 

நீதிைன்றங்களின் ளைொழி 

குடியரசு முழுவதும் சிங்களும் தமிழும் நீதிமன்றங்களின் மமாழியாக இருத்தல் 

பவண்டும். வடக்கு மற்றும் கிைக்கு மாகாணங்கமளத் தவிர்ந்த குடியரசின் ஏமனய 

அமனத்து பிரபதசங்களிலும் அமமந்துள்ள நீதிமன்றங்களில் பதிவுக்காகவும் வைக்கு 

நடவடிக்மககளுக்காகவும் சிங்கள மமாழி பயன்படுத்தப்படல் பவண்டும். அவ்வாபற 

வடக்கு மற்றும் கிைக்கு மாகாணங்களில் தமிழ் மமாழி பயன்படுத்தப்படல் பவண்டும். 

குறித்த நீதிமன்றமமாழியல்லாத பதசிய மமாழிமயான்றிலும் ஏபதனும் நீதிமன்றத்தின் 

பதிபவடுகள் பபணப்பட பவண்டும் என்றும் அத்துடன் வைக்கு நடவடிக்மககள் 

பமற்மகாள்ளப்பட பவண்டும் என்றும்  நீதி அமமச்சர் பணிக்கலாம். 

சிங்களத்தில், தமிழில் அல்லது ஆங்கிலத்தில் வைக்கு நடவடிக்மககள் 

மதாடுக்கப்படலாம் என்பதுடன்  சிங்களத்தில், தமிழில் அல்லது ஆங்கிலத்தில் 

வைங்குமரகளும் ஏமனய ஆவணங்களும் சமர்ப்பிக்கப்படலாம்.  நீதிமன்றமமான்றின் 

முன்னிமலயில் உள்ள வைக்கு நடவடிக்மககமள  நீதிபதிகள், யூரர், கட்சிக்காரர் 

அல்லது விண்ணப்பக்காரர்  விளங்கிக் மகாள்வதமனயும் அவற்றில் 

பங்குபற்றுவதமனயும்  இயலச்மசய்வதற்காக நீதிமன்றம் சிங்களம், தமிழ் அல்லது 

ஆங்கிலத்தில் உமரமபயர்ப்புகமளயும் மமாழிமபயர்ப்புகமளயும் வைங்க பவண்டும். 

எந்த நீதிமன்றத்திலும் ஆங்கிலம் பயன்படுத்தப்படுவமத நீதி அமமச்சர் 

அனுமதிக்கலாம். 

பபொதனொ ளைொழி 

சிங்கள மமாழியிபலா அல்லது தமிழ் மமாழியிபலா ஆள் ஒருவர்  கல்வி கற்பதற்கு 

உரித்துமடயவராதல் பவண்டுமமன்பதுடன் வசதிகள் இருந்தால் ஆங்கில 

மமாழியிலும் அவ்வாறு உரித்துமடயவராதல் பவண்டும். 

 தனது மதரிவுக்குரிய ஏபதனும் பதசிய மமாழியிலும் ஏபதனும் உயர் கல்வி 

நிறுவனத்திலும் அத்தமகய மமாழி மூலம்   அத்தமகய பல்கமலக்கைகத்தில் கல்வி 

கற்பது நியாயமானமுமறயில் சாத்தியப்படுமானால் கல்வி கற்பதற்கு ஆமளாருவர் 

உரித்துமடயவராதல் பவண்டும். ஆயின், இந்த ஏற்பாடுகள் பதசிய மமாழியல்லாத ஒரு 
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மமாழிமய கல்வி மமாழியாகக் மகாண்டுள்ள உயர் கல்வி நிறுவனமமான்றுக்கு  

ஏற்புமடயனவாதலாகாது. 

அரசினால் நிதியளிக்கப்படும் ஏதாவது உயர் கல்வி நிறுவனத்தில்  ஏபதனும் 

கற்மகமநறியில், பகுதியில் அல்லது துமறயில் ஒரு  பதசிய மமாழிபய கல்வி 

மமாழியாக இருக்கின்றவிடத்து அத்தமகய உயர் கல்வி  நிறுவனமமான்றின் 

பவபறபதனும் வளாகத்தில் உள்ள அல்லது கிமளயில் உள்ள அல்லது அமதமயாத்த 

பவபறபதனும் உயர் கல்வி நிறுவனத்தில் உள்ள ஏபதனும் ஒத்த கற்மகமநறியில், 

பகுதியில் அல்லது துமறயில் கல்வி மமாழியாக மற்ற பதசிய மமாழி இருந்தாமலாழிய 

அனுமதிக்கு முன்னதாக மற்ற பதசிய மமாழியில் கல்வி கற்றுவந்த மாணவர்களுக்கு 

அந்த மற்ற பதசிய மமாழிமயயும் கல்வி மமாழியாக ஆக்குதல் பவண்டும்.   

அங்கவீனமுற்ற அல்லது விபெை பதடவகட யுடைய ஆட்களுக்கொன ளதொைர்பொைல் 

இந்த அத்தியாயத்தில் குறிப்பிடப்படும் நிருவாக, கல்வி அல்லது நீதித்துமற 

மதாழிற்பாடுகமள பிரபயாகிக்கும் பபாது புமடமயழுத்து. மபரிய எழுத்து, 

மசமகமமாழி, கட்புல ஊடகம் அபத பபான்று எளிதாக்கப்பட்ட வடிவங்கள் பபான்ற 

மபரிதுணர்த்து மற்றும் மாற்று வழிகள் மூலமான மதாடர்பாடல் முமறகள் 

உள்ளடங்கலாக தனது மதரிவின் அடிப்பமடயில் அமனத்து மதாடர்பாடல் முமறகள் 

மூலமாகவும் அங்கவீனமுற்ற அல்லது விபசட பதமவகளுமடய ஆட்களுக்கு 

மதாடர்பாடல் மற்றும் தகவல் அறியும் உரிமமமயமய பிரபயாகிப்பதற்காக அரசு 

பபாதுமான வசதிகமள வைங்க பவண்டும். மசமக மமாழி 

மசவிப்புலனற்றவர்களுக்கான மதாடர்பாடல் மமாழியாக அங்கீகரிக்கப்பட 

பவண்டுமமன்பதுடன் அதன் பாவமன ஊக்குவிக்கப்படவும் பவண்டும். 

ளைொழியியல் ெமூகங்களின் ளைொழிகட ப் பொதுகொத்தல் 

எண்ணிக்மக ரீதியில் குமறவான ஏபதனும் மமாழியியல் சமூகம் பயன்படுத்தும் 

மமாழிமயான்மற பாதுகாப்பதற்காக அல்லது வளர்ப்பதற்காக வசதிகள் வைங்கப்பட 

பவண்டுமமன்று  அரசகரும மமாழிகள் ஆமணக்குழுவால் விதந்துமரக்கப்பட்டால்  

அத்தமகய வசதிகமள அரசு வைங்க பவண்டும். 
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அத்தியொயம் ??? 

அரெ ளகொள்டகயின் பணிப்புத் தத்துவங்களும் அடிப்படைக் கைடைகளும் 

1. இங்பக உள்ளடக்கப்பட்டுள்ள அரச மகாள்மகயின் பணிப்புத் தத்துவங்களானமவ 

நாட்டின் ஆட்சியின் அடிப்பமடயாக உள்ளன. அத்துடன் நீதியானதும், 

ஜனநாயகமானதும், சுதந்திரமானதுமான சமூகத்மத நிறுவுவதற்காக அமவகமளப் 

பின்பற்றுவது அரசின் கடமமயாக இருக்கும். 

2. இந்தப் பணிப்புத் தத்துவங்களானமவ அரசாங்கத்தின் எல்லா அங்கங்கமளயும் 

வழிநடாத்துவதுடன் பதசிய, மாகாண, உள்ளுராட்சி மட்டங்களிலுள்ள எல்லா 

உத்திமயாகத்தர்கமளயும் அவர்களினல் யாதும் ஒருவர் 

(அ)  அரசியலமமப்மப பிரபயாகிக்குமகயில் அல்லது மபாருள்பகாடலில் 

(ஆ) ஏதும் சட்டத்மத மசயற்படுத்துமகயில், பிரபயாகிப்பதில் அல்லது 

மபாருள்பகாடலில் அல்லது 

(இ)  அரச மகாள்மகத் தீர்மானங்கமளச் மசய்மகயில் அல்லது 

அமுல்படுத்துமகயில் எல்லா ஆட்கமளயும் வழிநடாத்தும் 

ஆட்புலமும் இடறடையும் 

(1) அரசானது இலங்மகயின் சுயாதீனம், இமறமம, ஐக்கியம், ஆட்புல 

ஒருமமப்பாடு என்பவற்மறப் பாதுகாக்கும் 

அடைதியும் ஜனநொயகமும் 

(1)  இலங்மகயின் பன்மம அம்சத்மதப் பபணும் அபதபவமளயில் எல்லா இன, மத, 

சமூக குழுக்களிமடபயயயும் அமமதியான சகவாழ்மவயும், 

ஒருமமப்பாட்மடயும் உறுதிப்படுத்துவது அரசினதும் எல்லா ஆட்களினதும் 

கடமமயாக இருக்கும் 

(2)  அரசானது அரசாங்கத்தின் ஜனநாயகக் கட்டமமப்மபயும் மக்களின் ஜனநாயக 

கட்டமமப்மபயும், மக்களின் ஜனநாயக உரிமமமயயும் பாதுகாத்து 

பலப்படுத்துவதுடன், அமமதியான, நியாயமான அமனத்மதயும்; உள்ளடக்கிய 

சமூகத்மத ஊக்குவிக்கும். 

ளபொரு ொதொர விையங்களும் ெமூக ஒழுங்கும் 

(1)  ஒரு நீதியானதும், சமத்துவமானதும், அறமநறியுமடயதுமான சமூக ஒழுங்மக 

உருவாக்கும் அரசின் இலக்குகளில் உள்ளடங்குவனவாவன 

 எல்லா ஆட்களின் அடிப்பமட உரிமமகள் மற்றும் சுதந்திரத்மத முழுமமயாக 

அமடயச் மசய்தல் 

 சமூக மபாருளாதார மற்றும் அரசியல் நீதி எல்லா நிறுவனங்கமளயும் பதசிய 

வாழ்மவயும் வழிநடத்தும் ஒரு சமூக ஒழுங்கில் விமனத்திறனாக 

இருக்கக்கூடிய வமகயில் பாதுகாப்பதன் மூலமாக மக்களின் நலபனாம்பமல 

பமம்படுத்தல் 

சுற்றொைலும் அபிவிருத்தியும் 

(1)  மக்கள் மமயப்படுத்தப்பட்ட நீடித்து நிமலக்கக்கூடிய அபிவிருத்தியின் 

முகவர்களாகவும் பயன்மபறுனர்களாகவும் ஆண்களின் மபண்களின் 

முழுமமயானதும் சம அளவினதானதுமான பங்குபற்றுதமல அரசு 

உறுதிப்படுத்தும் அதில் உள்ளடங்குவனவாவன 

அ)  உள்ளடக்கிய மற்றும் நிமலபபறான மபாருளாதார வளர்ச்சிமய 

பமம்படுத்தல், அமனவருக்கும் மதாழில், கண்ணியமான பவமல. 



33 

 

ஆ) வறுமம, படிப்பறிவின்மம ஆகியவற்மற இல்லாமதாழித்தல், 

சமத்துவமின்மமகமளக் குமறத்தல். 

இ)  தாங்கத்தகுந்த, நம்பகமான, நிமலபபறான சக்திமய அமனவரும் 

அணுகிப் மபறுவமத உறுதி மசய்தல். 

ஈ)  நிமலபபறான உணவு உற்பத்தி முமறமய உறுதி மசய்தல் மற்றும் சிறிய 

விவசாயிகளுக்கு உதவுதல். 

உ)  மபாதுநலன் மதாடர்பில் சிறப்பாகச் பசமவயாற்றும் முகமாக இயற்மக, 

மபாருள் சார்ந்த வளங்கள், சமூக உற்பத்தி ஆகியன நியாயமான முமறயில் 

பகிரப்பட்டுள்ளமமமய உறுதி மசய்தல். 

(2) இலங்மகயின் இயற்மக மரபுமடமம அதன் மசழிப்பான உயிர்ப்பல்வமகமம 

ஆகியவற்மறப் மபாதுநலன் மதாடர்பில் பரிசீலித்தல் மற்றும் இது 

பாதுகாக்கப்பட்டு நிமலபபறான முமறயில் பயன்படுத்தப்படுவமத அரசு 

மற்றும் சகல பிரமசகளும் உறுதிமசய்தல். 

(3) காலநிமல மாற்றத்மதத் தணிப்பதற்கான சகல சாத்தியப்பாடுள்ள 

நடவடிக்மககமளயும் அரசு மற்றும் அமனத்துப் பிரமசகளும் பமற்மகாள்ளல் 

மற்றும் மக்கள், சகல உயிரின முமறகள் ஆகியவற்றின் மீது இதன் பாதகமான 

தாக்கம் மதாடர்பில் மசயற்படல். 

(4) பதமவயற்ற வலி, துன்பங்கள் ஆகியவற்றிலிருந்து மனிதனல்லாத உயிரினங்கள் 

பாதுகாக்கப்பட்டுள்ளன என்பமத உறுதிமசய்யும் முகமாக மனித சுகாதாரம், 

நலபனாம்புமக, பாதுகாப்பு ஆகிய நலன்கமளக் கருத்திற்மகாண்டு சகலவிதமான 

மனிதனல்லாத உயிரினங்கமளயும் கருமணயுடன் நடத்துவது, அரசு மற்றும் 

ஒவ்மவாரு நபர் ஆகிபயாரின் கடமமயாகும். 

(5) தற்பபாமதய, எதிர்காலச் சந்ததியினருக்காக இலங்மகயின் கலாசாரம், 

மதால்மபாருளியல் மரபுமடமம ஆகியவற்மற அரசு, ஒவ்மவாரு நபர் ஆகிபயார் 

பபணிப் பாதுகாத்தல் பவண்டும். 

(6) இலங்மகயின் சுபதச அறிமவப் பபணிப் பாதுகாத்து, அது பிமையாகப் 

பயன்படுத்தப்படுவமத அரசு, ஒவ்மவாரு நபர் ஆகிபயார் தடுத்தல் பவண்டும். 

ஏடனய விையங்கள் 

(1) நாடுகடந்து புரியும் ஒழுங்கமமக்கப்பட்ட குற்றங்கள், மனித வஞ்சக்கடத்தல், 

பலவந்த பவமல, அடிமமப்படுத்தும் பபாமதப்மபாருட்கமளப் பாவித்தல் 

ஆகியவற்மறத் தடுப்பதற்கான பபாதிய நடவடிக்மககமள அரசு 

பமற்மகாள்வபதாடு, மனித வஞ்சக்கடத்தலினால் பாதிக்கப்பட்ட 

நபர்களுக்குப் பபாதியளவு பாதுகாப்பும் அளித்தல் பவண்டும். 

(2) அரச அதிகாரிகள் அல்லது தனியார் மசயற்பாட்டாளர்கள் யாராக இருந்தாலும் 

அவர்களினால் பமற்மகாள்ளப்பட்ட ஊைல் நடவடிக்மககமளத் தடுத்தல், 

ஊைலினால் பாதிக்கப்பட்ட தனிப்பட்ட, குழுக்கமள இனங்கண்டு 

இைப்பீடுகமள வைங்குதல், இனங்காணக்கூடிய பாதிக்கப்பட்டவர்கள் 

பறிமுதல் நிதியத்திலிருந்து நட்டஈடுகமளப் மபற்றுக்மகாள்ளக்கூடிய 

மபாருத்தமான வழிமுமறகமளத் தாபித்தல் ஆகியன மதாடர்பில் பபாதியளவு 

நடவடிக்மககமள அரசு பமற்மகாள்ள பவண்டும். 

(3) சர்வபதச சமாதானம், பாதுகாப்பு, ஒத்துமைப்பு ஆகியவற்மற பமம்படுத்தல், 

மற்றும் நீதியான, பநர்மமயான சர்வபதசப் மபாருளாதார ஒழுங்குகமளத் 

தாபித்தல் மற்றும் சர்வபதச சட்டம் மீதான நன்மதிப்மபப் பாதுகாத்தல் 

ஆகியவற்மற அரசு பமற்மகாள்ளபவண்டும். 



34 

 

அரசு ைற்றும் அதன் அதிகொரிக து அடிப்படைக் கைடைகள் 

(1) அரசியலமமப்பப நாட்டின் மீயுயர் மற்றும் அடிப்பமடச் சட்டம் என்பமத 

அங்கீகரித்து அதன் ஏற்பாடுகளுக்கு அடிபணிந்து நடப்பது, அரசு, சகல அரச 

நிறுவனங்கள், பிரதிநிதிகள்/ அதிகாரிகள் ஆகிபயாரது ஆரம்பக் கடமமயாகும். 

(2) நாட்டில் உள்ள இனத்துவ பதசியவாதத்மத பநடியாகபவா அல்லது 

மமறமுகமாகபவா ஏபதனும் வழிமுமறயில்   ஊக்குவிப்பதிலிருந்து 

விலகியிருத்தல் அரசின் முதன்மமயான கடமமயாகும். எனபவ, அரசு பூரண 

அறிவூட்டும் மதம்சார் நீடித்து நிலவுகின்ற பகாட்பாடுகளினடிப்பமடயில் 

மக்கள் பதசியவாதம், தாராளமய பதசியப்பற்று ஆகியவற்மற ஊக்குவிக்க 

பவண்டும்.  

பிரடெகளின் முதன்டையொன கைடைகள் 

ஒவ்மவாரு பிரமசயினதும் கடமமயாக –  

(அ)    இலங்மகயின் சுதந்தரம், இமறமம, ஐக்கியம், ஆள்புல ஒருமமப்பாடு 

ஆகியவற்மறப் பபணிப் பாதுகாத்தல்; 

(ஆ)    அரசியலமமப்பு மற்றும் அதன் குறிக்பகாள்கமளயும் தாபித்தல்கமளயும் 

பபணிப் பாதுகாப்பளித்தல்; 

 (இ)    இலங்மக மக்கள் அமனவரிடத்திலும் பதசிய ஐக்கியத்மதப் பபணி, 

இணக்கத்மத ஊக்குவித்தல்; 

(ஈ)  ஏமனபயாரின் உரிமமகமளயும் சுதந்திரங்கமளயும் மதித்து நடத்தல்; 

 (உ) பபாராட்டம் அல்லது சமூக இணக்கமின்மமக்கு வழிவகுத்துச் மசல்லுகின்ற 

காழ்ப்புணச்சியுமடய உமர    அல்லது மவளிப்படுத்தல்களிலிருந்து 

விலகியிருத்தல்; 

(ஊ) எமது கூட்டுக் கலாசாரத்தில் மசழுமமயான மரபுரிமமக்கு மதிப்பளித்துப் 

பபணிக்காத்தல்; 

(எ)  சுற்றாடமலப் பாதுகாத்து பமம்படுத்துல், அதன் வளங்கமளயும் சலக 

உயிரினத் பதாற்றங்களின்  விழுமியங்கமளயும் பபணுதல்; 

(ஏ)  கமலத்திறன் அல்லது வரலாற்றுப் மபாருட்கள், பதசிய முக்கியத்துவம் 

வாய்ந்த இடங்கள் ஆகியவற்மற காப்புச்மசய்து பபணிப்பாதுகாத்தல்; 

(ஐ)  மபாது ஆதனங்கமளக் காப்புச் மசய்து பாதுகாத்தல்,  

(ஒ)  இலஞ்சம் அல்லது ஊைல் ஆகியவற்றில் பநரடியாக அல்லது 

மமறமுகமாக ஈடுபடுவதிலிருந்து  விலகியிருத்தல்;  

(ஓ)  சட்ட ஆட்சிமயப் பபணி சகல விதமான வன்முமறகமளயும் ஒழித்தல்;  

(ஒள) பிரமச மதரிவு மசய்த மதாழிலில் கடமமயுணர்வுடன் பணியாற்றுதல் 

ஆகியன காணப்படுதல் பவண்டும்.  

நியொயம் கொட்ைமுடியொத அரெ ளகொள்டககள் பற்றி பகொட்பொடுகளும் முதன்டையொன 

கைடைகளும் 

(1)   இந்த அத்தியாயத்தில் உள்ள ஏற்பாடுகள் ஏபதனும் நீதிமன்றில் அல்லது 

நியாயசமபயில் வற்புறுத்தப்பட முடியாதமவயாகும்.  
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Introduction  

Recognition of and respect for human rights is a historical and universal 
concept.  A tradition of justice and of upholding the rights of members of a 
community date back centuries and it has been noted that “all societies, 
whether in oral or written tradition, have had systems of propriety and justice 
as well as ways of tending to the health and welfare of their members.”1 Ancient 
sources containing the rights, duties and responsibilities of people vis-à-vis 
each other and as between the State and citizen include various religious and 
philosophical teachings. In 1948 the UN General Assembly adopted the 
Universal Declaration of Human Rights as “a common standard for all peoples 
and all nations.” The Declaration, consisting of thirty Articles, covers civil and 
political rights as well as economic, social and cultural rights.   These two 
categories of rights were further reinforced in the two separate Covenants of 
1966 – the International Covenant on Civil and Political Rights and the 
International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights.  Sri Lanka is a 
signatory to all three documents known as the International Bill of Human 
Rights.  

The history of constitutional human rights (i.e. fundamental rights) in Sri Lanka 
can be traced through the three Constitutions of the post-independence period. 
The Soulbury Constitution did not contain a bill of rights, but sought to protect 
minority interests through Section 29(2).2    

The First Republican Constitution of 1972 pledged to realise the objectives of a 
socialist democracy including the fundamental rights and freedoms of all 
citizens. The Constitution introduced a separate Chapter on “Fundamental 
Rights and Freedoms” which was limited to civil and political rights. The 
Constitution also included Principles of State Policy to guide the making of laws 
and the governance of Sri Lanka but these were not justiciable. There were no 

                                                             
1 http://hrlibrary.umn.edu/edumat/hreduseries/hereandnow/Part-1/short-
history.htm 
2 Section 29. (1) Subject to the provisions of this Order, Parliament shall have power 
to make laws for the peace, order and good government of the Island; (2) No such law 
shall - (a) prohibit or restrict the free exercise of any religion; or (b) make persons of 
any community or religion liable to disabilities or restrictions to which persons of 
other communities or religions are not made liable; or (c) confer on persons of any 
community or religion any privilege or advantage which is not conferred on persons 
of other communities or religions, or (d) alter the constitution of any religious body 
except with the consent of the governing authority of that body, so, however, that in 
any case where a religious body is incorporated by law, no such alteration shall be 
made except at the request of the governing authority of that body: Provided, 
however, that the preceding provisions of this subsection shall not apply to any law 
making provision for, relating to, or connected with, the election of Members of the 
House of Representatives, to represent persons registered as citizens of Ceylon under 
the Indian and Pakistani Residents (Citizenship) Act.  
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special mechanisms set out for enforcement of these rights. The Second 
Republican Constitution of 1978 also contained a Chapter on Fundamental 
Rights, which was again limited to civil and political rights. Although these 
rights were expanded, they were also subject to extensive restriction. The right 
to life clause of the 1972 Constitution was deleted. Further, action for redress 
could only be filed as regards executive or administration action and there was 
no post enactment judicial review. The Chapter on Directive Principles of State 
Policy was more expansive than earlier and contained more specific provisions 
relating to the social and economic advancement of persons.  However, not 
being justiciable, they were not elevated to the status of rights.  

The Constitution Bill of 2000 contained an enhanced Bill of Rights. Among the 
new fundamental rights declared was the inherent right to life.  Discrimination 
was prohibited on the additional grounds of national or social origin, mode of 
acquisition of citizenship, marital status, maternity and parental status. The 
right to ownership of property and the right to private and family life were also 
included.  A significant feature was the inclusion of special rights of children 
and several social and economic rights as enforceable fundamental rights.  
Public interest litigation was expressly provided for.  There was provision for 
both pre-enactment and post-enactment judicial review of legislation but with 
limitations. A law or provision thereof could be challenged only within two 
years of enactment and the grounds of challenge could not be the same if the 
law had been challenged at the pre-enactment stage.  The Bill did not become 
law. 

In 2006, a committee was appointed by the Inter-Ministerial Committee on 
Human Rights to make proposals for a Charter of Rights. The Committee, after 
having heard various experts in the relevant areas and taking note of the 
contents of a range of international human rights instruments,3 proposed a 
draft Chapter in 2009 to replace the Chapter on Fundamental Rights in the 
current Constitution.    

The present Report of the Sub-committee on Fundamental Rights established 
by the Constitutional Assembly in 2016 has used the 2009 Draft Bill as its 
reference document in making the current proposals.  It has also considered 
the recommendations contained in the Public Representation Committee 
Report of May 2016 and the oral and written submissions of recognized 
political parties, the Human Rights Commission of Sri Lanka, representations 
of religious bodies, professional organizations including the Bar Association of 
Sri Lanka, civil society organizations and the submissions of international and 

                                                             
3Universal Declaration of Human Rights, the International Covenant on Economic, 
Social and Cultural Rights, International Covenant on Civil and Political Rights, 
International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, 
Convention on the Discrimination of All Forms of Discrimination Against Women, 
Convention on the Rights of the Child, Convention against Torture, and other Cruel, 
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment. 
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local experts that have been adduced before it during several sittings from May 
to August 2016.  

In early August 2016, several members of the Sub-Committee undertook a tour 
of  South Africa to study the working of the South African Constitution, with 
special emphasis of the implementation of social and economic rights and 
judicial review of State action. 

In determining the structure of the proposed Bill of Rights the Sub-Committee 
also took into consideration the current global trends in the formulation of 
fundamental rights chapters in modern constitutions.  In the last decade, 
several countries of the global south have re-drafted their constitutions.  Many 
of these have done so after emerging from periods of conflict and turmoil.  
These include Nepal (2015), Tunisia and Egypt (2014), Vietnam and Zimbabwe 
(2013), Haiti and Somalia (2012), and South Sudan (2011).  A consistent 
feature of many of these constitutions is the emphasis on peace and democracy 
and a strong Bill of Rights. The Bills of Rights which incorporate civil and 
political (first generation rights), economic, social and cultural (second 
generation rights) and environment and development rights (third generation 
rights). Some Constitutions, which are noted for their progressive and 
innovative Bills of Rights, include South Africa (1997), East Timor (2001), 
Ecuador (2008), Bolivia (2009) and Kenya (2010). 

The Sub-Committee considered in particular the inclusion of justiciable socio-
economic rights in modern constitutions.  At the time of promulgation of the 
present constitution in 1978, such rights had not received global attention. 
Therefore, relegating these rights to a chapter on Directive Principles of State 
Policy was consistent with the formulation of constitutions of the time.  
However, in the last two decades, in the light of global developments in human 
rights it has become clear that the intrinsic link between political rights and 
freedoms and access to economic resources and a better quality of life can no 
longer be overlooked.  This is particularly so in a country such as ours where 
deprivation of such resources has led to violent conflicts in the past.  The global 
trend is to recognize such rights as fundamental rights as evidenced by the 
constitutions of South Africa, East Timor, Kenya, Nepal and Latin American 
countries. Sri Lanka has also committed to the Sustainable Development Goals 
and it is appropriate that these commitments be given expression in the new 
constitution.  These rights were also included in the Constitution Bill of 2000 
and the proposals of 2009. The Sub-Committee therefore determined that in 
the formulation of a progressive and futuristic Bill of Rights, the inclusion of 
justiciable socio-economic rights was of paramount importance. 

Since it is essential to articulate not merely the right per se, but also the specific 
expression of the right, in the interests of clarity the proposals on fundamental 
rights are submitted in the form of draft provisions. 
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FUNDAMENTAL RIGHTS AND FREEDOMS 

Inherent rights of the person 

(1) Every person shall have the inherent right to life, dignity, equality, 

freedom and security of the human person. 

(2) Every person shall have the right to recognition as a person before the law. 

(3) No person shall be arbitrarily deprived of his or her life or punished with 

death. 

Rights of arrested, detained and accused persons 

(1) No person shall be arrested, detained or otherwise deprived of his or her 

personal liberty except according to procedure established by law. 

(2) Every person so arrested, detained or otherwise deprived of his or her 

personal liberty, shall be treated with respect for the inherent dignity of the 

human person. 

(3) Save as otherwise provided by law, no person shall be arrested except 

under a warrant issued by a judicial officer causing such person to be 

apprehended and brought before a competent court in accordance with 

procedure prescribed by law. 

(4) Every person arrested shall be informed, in a language which the person 

appears to understand, of the reason for the arrest and of the person’s 

rights under paragraphs (5) and (6) of this Article. 

(5) Every person arrested shall have the right to communicate with any 

relative or friend of the person’s choice, and, if the person so requests, such 

person shall be afforded means of communicating with such relative or 

friend. 

(6) Every person arrested shall, from the time of his or her arrest, have the 

right to choose and consult an attorney-at-law of his or her choice. The State 

shall afford all reasonable facilities to enable the effective representation of 

the arrested person. 

(7) No person arrested shall be detained in custody or confined for a longer 

period than under all the circumstances of the case is reasonable, and shall, 

in any case, be brought before the judge of a competent court within 

twenty-four hours of the arrest, exclusive of the time necessary for the 

journey from the place of arrest to such judge. No person shall be detained 

in custody beyond such period except upon, and in terms of, the order of 

such judge made in accordance with procedure established by law. 

(8) Every person detained in custody or confined, has the right to be released 

on bail or upon the execution of a bond unless otherwise provided by law. 
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The amount of bail and the amount of every such bond shall be fixed with 

due regard to the circumstances of the case and shall not be excessive.  

(9) Every person suspected of committing an offence shall be charged or 

indicted or released without unreasonable delay, having regard to the facts 

and circumstances of the case. 

(10) Every person charged with or indicted for an offence shall be entitled to 

be heard in person or by an attorney-at-law of the person’s own choosing 

and shall be so informed by the judge. 

(11)  (a)  Every person charged with or indicted for an offence shall be entitled 

to be tried – 

(i) without undue delay; 

(ii) by a competent court;  

(iii) at a fair trial; and 

(iv) subject to sub-paragraph (b) of this paragraph, at a public 

hearing. 

(b)  A judge may, at the judge’s discretion, whenever the judge considers 

it necessary, in proceedings relating to sexual matters or where the 

interests of juveniles so require or for the protection of national 

security or public safety necessary in a democratic society or in the 

interests of order and security within the precincts of such court, 

exclude there from, persons who are not necessary for the purposes 

of those proceedings. 

(12)  (a)  Every person shall be presumed innocent until the person is proved 

guilty. 

 (b)  Nothing contained in any law shall be held to be inconsistent with 

sub-paragraph (a) of this paragraph to the extent that such law 

imposes upon an accused the burden of proving particular facts. 

(13)  No person shall be compelled to testify against himself or herself or to 

confess guilt. 

(14) No person shall be held guilty of an offence on account of any act or 

omission which did not, at the time of such act or omission, constitute 

such an offence, and no penalty shall be imposed for any offence more 

severe than the penalty in force at the time such offence was committed. 

 

It shall not be a contravention of this Article to require the imposition of 

a minimum penalty for an offence provided that such penalty does not 

exceed the maximum penalty prescribed for such offence at the time such 

offence was committed. 
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Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment of any 

person for any act or omission which, at the time when it was committed, 

was criminal according to the general principles of law recognized by the 

community of nations. 

(15)  Every person who has been convicted or acquitted of an offence in 

accordance with law by a competent court shall not be liable to be tried 

for the same offence save on the order of a court exercising appellate or 

revisionary jurisdiction. 

(16) (a) No person shall be punished with imprisonment except by order of 

a competent  court  and in accordance with procedure 

established by law. 

 (b) The arrest, holding in custody, detention or other deprivation of 

personal liberty of a person –  

(i) pending investigation or trial shall, if not unreasonable having 

regard to the circumstances, not constitute punishment; 

(ii) by reason of a removal order or a deportation order made under 

the provisions of the Immigrants and Emigrants Act or other 

such law as may be enacted in substitution therefor, shall not be 

a contravention of this paragraph. 

(17)  (a)  No restrictions shall be placed on the rights declared and recognized 

by paragraph (2), paragraph (10), items (ii) and (iii) of sub-paragraph 

(a) of paragraph (11), paragraph (14), paragraph (15) and paragraph 

(16) of this Article. 

 (b) No restriction shall be placed on the rights declared and recognized 

by paragraphs (1), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), items (i) and (iv) of 

sub-paragraph (a) of paragraph (11) and paragraphs (12) and (13) of 

this Article other than such restrictions prescribed by law as are 

necessary in a democratic society for the protection of national 

security, law and order4, or for the purpose of securing due 

recognition and respect for the rights and freedoms of others. 

Right not to be subjected to enforced disappearance5 

(1) No person shall be subjected to enforced disappearance. 

                                                             
4 The phrase “public order” was replaced with “law and order” by the Sub-Committee.  
This was opposed by Hon. Jayampathy Wickramaratne, Hon. Aravinda Kumar and 
HonMHM Salman. 
 
5 This was not endorsed by Hon. Vasudeva Nanayakkara who considered this 
provision to be superfluous. 
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(2) No circumstances whatsoever, including a state of war or a threat of war, 

internal political instability or any other public emergency, shall be invoked 

as a justification for enforced disappearance. 

Freedom from torture6 

(1) No person shall be subject to torture or to cruel, inhuman or degrading 

treatment or punishment. 

(2) No restrictions shall be placed on the exercise of the fundamental right 

declared and recognized by this Article.  

Security of the Person 

(1) No person shall be arbitrarily deprived of his or her bodily integrity. 

(2) No person shall be subjected to medical or scientific experiment without 

such person’s informed consent. 

Right to equality and freedom from discrimination 

(1)  All persons are equal before the law and have the right to the equal 

protection of the law. 

(2) Women and men shall have equal rights and duties in all areas of public, 

family, political, economic, social and cultural life. 7 

(3) (a) No person shall be arbitrarily discriminated against on any ground 

including race, gender, sex, sexual orientation, gender identity, 

maternity, marital status, parental status, caste, ethnic or social origin, 

age, disability, religion, conscience or belief, political or other opinion, 

culture, language, place of birth, or place of residence.  

Nothing in this paragraph shall prevent discrimination between 

citizens and non-citizens provided that such discrimination is not 

arbitrary. 

(b) Every citizen shall have the right of equality of opportunity in public 

employment. 

(c)  It shall be lawful to require a person to acquire within a reasonable time 

sufficient knowledge of any national language as a qualification for any 

employment or office in the service of the State or in the service of any 

Public Service, Provincial Public Service, local government service or 

                                                             
6 This was not endorsed by Hon. Vasudeva Nanayakkara who considered this 
provision to be superfluous. 
 
7 Hon. M.H.M. Salman requested clarification as to how this provision would affect the 
rights of those governed by Muslim personal law. 
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public corporation, where such knowledge is reasonably necessary for 

the discharge of the duties of such employment or office. 

(d)  It shall be lawful to require a person to have sufficient knowledge of any 

language as a qualification for any such employment of office where no 

function of that employment or office can be discharged otherwise than 

with knowledge of that language.  

(4)  No person shall, on any of the grounds referred to in subparagraph (a) of 

paragraph (2) (a) of this Article, be arbitrarily subject to any disability, 

liability, restriction or condition with regard to access to shops, public 

restaurants, hotels, places of public entertainment and places of public 

worship of the person’s own religion. 

(5)  Nothing in this Article shall prevent special measures being taken by law, 

subordinate legislation or executive action where necessary for the sole 

purpose of the protection or advancement of, or ensuring substantive 

equality for, disadvantaged or underprivileged individuals or groups 

including those that are disadvantaged or underprivileged because of 

ethnicity, gender, sex, age, mental or physical disability or historical 

marginalization or of individuals and communities affected by war and 

conflict, disturbances and disasters. 

(6)  No restriction shall be placed on the exercise of the rights declared and 

recognized by this Article other than such restrictions prescribed by law as 

are necessary in a democratic society for the protection of national security, 

law and order8or the protection of public health or for the purpose of 

securing due recognition and respect for the rights and freedoms of others. 

Freedom of thought, conscience and religion 

(1)  Every person is entitled to freedom of thought, conscience and religion, 

including the freedom to have or to adopt a religion or belief of the person’s 

choice. 

(2) No restrictions shall be placed on the exercise of the fundamental right 

declared and recognized by this Article. 

Freedom to manifest religion 

(1)  Every person is entitled to the freedom, either alone or in association with 

others, and either in public or in private, to manifest the person’s religion 

or belief in worship, observance, practice, propagation and teaching. 

                                                             
8 The phrase “public order” was replaced with “law and order” by the Sub-Committee.  
This was opposed by Hon. Jayampathy Wickramaratne, Hon. Aravinda Kumar and 
Hon, MHM Salman. 
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(2) No one shall be subject to coercion which would impair the freedom to have 

or to adopt a religion or belief of his or her choice. 

(3)  No restriction shall be placed on the rights declared and recognized by 

paragraph (1) of this Article other than such restrictions prescribed by law 

as are necessary in a democratic society for the protection of national 

security, law and order9, or for the purpose of securing due recognition and 

respect for the rights and freedoms of others including the freedom 

declared by paragraph (2) of this Article. 

Freedom to hold opinions 

(1)  Every person shall have the right to hold opinions without interference. 

(2)  No restriction shall be placed on the rights declared and recognized by 

paragraph (1)of this Article. 

Right to enjoy and promote culture and use of language 

(1)  Every person is entitled alone or in association with others to enjoy and 

promote such person’s culture and, to use the language of such person’s 

choice. 

(2)  Persons belonging to a cultural or linguistic community shall not be denied 

the right, with other members of that community, to enjoy their own 

culture or to use their own language.  

(3)  No restriction shall be placed on the exercise of the rights declared and 

recognized by this Article other than such restrictions prescribed by law as 

are necessary in a democratic society for the protection of law and order10, 

racial or religious harmony, the protection of public health or morality, the 

protection of the environment or for the purpose of securing due 

recognition and respect for the rights and freedoms of others. 

Freedom of speech and expression including publication and 

freedom of information 

(1) Every citizen is entitled to the freedom of speech and expression including 

publication and this right shall include the freedom to express opinions and 

to seek, receive and impart information and ideas in any form, including 

                                                             
9 The phrase “public order” was replaced with “law and order” by the Sub-Committee.  
This was opposed by Hon. Jayampathy Wickramaratne, Hon. Aravinda Kumar and 
Hon, MHM Salman. 
 
10 The phrase “public order” was replaced with “law and order” by the Sub-
Committee.  This was opposed by Hon. Jayampathy Wickramaratne, Hon. Aravinda 
Kumar and Hon, MHM Salman. 
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orally, in writing, in print, in the form of art, or through any other medium, 

freedom of the media, freedom of artistic creativity, and academic freedom. 

(2) The right in subsection (1) does not extend to  

(a) propaganda for war, 

(b) incitement to violence, or 

(c) advocacy of racial, ethnic, gender based or religious hatred or 

disaffection among  communities.   

(3)  No restrictions shall be placed on the right declared and recognized by this 

Article other than such restrictions prescribed by law as are necessary in a 

democratic society for the protection of  national security, law and 

order11, the protection of public health or morality, racial and religious 

harmony or in relation to parliamentary privilege, contempt of court, 

defamation or incitement to an offence or for the purpose of securing due 

recognition and respect for the rights and freedoms of others. 

Right of Access to Information 

(1)  Every citizen shall have the right of access to any information as provided 

for by law, being information that is required for the exercise or protection 

of a citizen's right held by: 

(a) the State, a Ministry or any Government Department or any statutory 

body established or created by or under any law; 

(b) any Ministry of a Minister of the Board of Ministers of a Province or any 

Department or any statutory body established or created by a statute 

of a Provincial Council; 

(c) any local authority; and 

(d) any other person, who is in possession of such information relating to 

any institution referred to in sub- paragraphs (a) (b) or (c) of this 

paragraph. 

(2) No restrictions shall be placed on the right declared and recognized by this 

Article, other than such restrictions prescribed by law as are necessary in a 

democratic society, in the interests of national security, territorial integrity 

or public safety, for the prevention of disorder or crime, for the protection 

of health or morals and of the reputation or the rights of others, for the 

protection of the national economy, privacy, prevention of contempt of 

court, protection of parliamentary privilege, for preventing the disclosure 

                                                             
11 The phrase “public order” was replaced with “law and order” by the Sub-
Committee.  This was opposed by Hon. Jayampathy Wickramaratne, Hon. Aravinda 
Kumar and Hon, MHM Salman. 
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of information communicated in confidence, or for maintaining the 

authority and impartiality of the judiciary. 

(3) In this Article, "citizen" includes a body whether incorporated or 

unincorporated, if not less than three-fourths of the members of such body 

are citizens. 

Freedom of peaceful assembly  

(1) Every citizen is entitled to the freedom of peaceful assembly. 

(2) No restrictions shall be placed on the exercise of the right declared and 

recognized by this Article other than such restrictions prescribed by any 

law as are necessary in a democratic society for the protection of national 

security, law and order12, racial or religious harmony, the protection of 

public health or for the purpose of securing the due recognition and respect 

for the rights and freedoms of others. 

Freedom of association 

(1)  Every citizen is entitled to the freedom of association. 

(2) No restrictions shall be placed on the exercise of the rights declared and 

recognized by this Article other than such restrictions prescribed by law as 

are necessary in a democratic society for the protection of national security, 

law and order13, racial or religious harmony, national economy the 

protection of public health or morals or for the purpose of securing due 

recognition and respect for the rights and freedoms of others.  

Freedom of movement 

(1)  Every person lawfully resident within the Republic is entitled to the 

freedom of movement within the Republic and of choosing such person’s 

residence within the Republic. 

(2)  Every person shall be free to leave the Republic unless detained in 

accordance with the law. 

(3)  No restrictions shall be placed on the exercise of the rights declared and 

recognized by paragraphs (1) and (2) this Article other than such 

restrictions prescribed by law as are necessary in a democratic society for 

                                                             
12 The phrase “public order” was replaced with “law and order” by the Sub-
Committee.  This was opposed by Hon. Jayampathy Wickremaratne, Hon. Arvindh 
Kumar and Hon, MHM Salman. 
 
13 The phrase “public order” was replaced with “law and order” by the Sub-
Committee.  This was opposed by Hon. Jayampathy Wickremaratne, Hon. Arvindh 
Kumar and Hon, MHM Salman. 
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the protection of national security or law and order14 or national economy 

or the protection of public health or morality or for the purpose of securing 

due recognition and respect for the rights and freedoms of others or for the 

extradition of persons from the Republic. 

(4) Every citizen shall be entitled to return to the Republic.  

(5) No restrictions shall be placed on the exercise of the right declared and 

recognized by paragraph (4) of this Article. 

Freedom to engage in any lawful livelihood, trade, occupation, 

profession, business or enterprise 

(2) Every citizen is entitled to the freedom to engage alone or in association 

with others in any lawful livelihood, trade, occupation, profession, business 

or enterprise. 

(2) Every citizen shall be entitled to exercise the right declared in paragraph 

(1) of this Article within or outside Sri Lanka.  

(2)  No restrictions shall be placed on the exercise of the rights declared and 

recognized by this Article other than such restrictions prescribed by law as 

are necessary in a democratic society for the protection of the national 

economy, national security, law and order15, protection of public health or 

morality, the protection of the environment or for the purpose of securing 

due recognition and respect for the rights and freedoms of others or in 

relation to – 

(a) the professional, technical, academic, financial and other qualifications 

necessary for practising any profession or carrying on any occupation, 

trade, business or enterprise, and the licensing and disciplinary control 

of a person practising a profession or carrying on an occupation, trade, 

business or enterprise in the exercise of such fundamental right; and 

(b)  the carrying on by the State, a State agency, a company fully owned by 

the State or a public corporation of any trade, business, industry, 

service or enterprise, whether to the exclusion, complete or partial, of 

citizens or otherwise. 

                                                             
14 The phrase “public order” was replaced with “law and order” by the Sub-
Committee.  This was opposed by Hon. Jayampathy Wickremaratne, Hon. Arvindh 
Kumar and Hon, MHM Salman. 
 
15 The phrase “public order” was replaced with “law and order” by the Sub-
Committee.  This was opposed by Hon. Jayampathy Wickremaratne, Hon. Arvindh 
Kumar and Hon, MHM Salman. 
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Labour rights 

Every citizen has the right to the enjoyment of just and favorable conditions of 

work that ensures, in particular: 

(1) remuneration which provides fair wages and equal remuneration for work 

of equal value without distinction of any kind; 

(2) decent work and safe and healthy working conditions; 

(3) equal opportunity for everyone to be promoted in employment to an 

appropriate higher level, subject to no considerations other than those of 

competence and appropriate qualifications including seniority and 

experience where relevant; and 

(4) rest, leisure and reasonable limitation of working hours and periodic 

holidays with pay. 

Trade Union Rights 

(1)  Every person is entitled to the freedom to form and join a trade union of the 

person’s choice and for such trade union to function without undue 

hindrance.   

(2)  Every person is entitled to the right to participate in trade union action, 

provided that the right is exercised in conformity with law. 

(3)  No restrictions shall be placed on the exercise of the rights declared and 

recognized by this Article other than such restrictions prescribed by law as 

are necessary in a democratic society for the protection of national security, 

law and order, racial or religious harmony or for the purpose of securing 

due recognition and respect for the rights and freedoms of others. 

Freedom from Exploitation 

(1)  No person shall be subjected to trafficking, slavery, practices similar to 

slavery, or forced labour. 

(2)  Forced labour as used in paragraph (1) of this Article shall not include 

performance of labour pursuant to a sentence of a court of competent 

jurisdiction or any work or service which forms a part of normal civic 

obligations. 

Right to privacy 

(1) Every person has the right to privacy, including 

(a) the right to be protected from arbitrary interference with family life or 

the inviolability of the home, 

(b) the right not to have the person’s home or property searched or the 

person’s possessions seized, except according to procedure established 

by law; 
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(c) the right not to have privacy of the person’s correspondence and 

communications infringed. 

(2) No restriction shall be placed on the exercise of the rights declared and 

recognized by this Article other than such restrictions prescribed by law as 

are necessary in a democratic society for the protection of national security, 

law and order16 or the protection of public health or morality or for the 

purpose of securing due recognition and respect for the rights and 

freedoms of others or for the enforcement of a judgment or order of a 

competent court. 

Family rights 

(1) Every person of marriageable age shall be entitled to marry and to found a 

family. The rights of spouses within the family shall be equal. 

(2) No marriage shall be entered into without the free and full consent of the 

intending spouses.17 

Right to ownership of property  

(1)  Every citizen is entitled to own property alone or in association with others 

subject to the preservation and protection of the environment and the 

rights of the community. 

(2)  No person shall be deprived of property except as permitted by law. 

(3)  (a) No property shall be compulsorily acquired save for a clearly described 

public purpose and except by authority of law which provides for the 

payment of fair compensation having regard to the prevalent market 

value of the property at the time of such acquisition. 

(b)  No property shall be requisitioned save for reasons of public utility or 

law and order18 and except by authority of law. 

(c) Property requisitioned by the State shall be restored to their lawful 

owners without undue delay. 

Right to education  

(1) Every person has the right to education. 

                                                             
16 The phrase “public order” was replaced with “law and order” by the Sub-
Committee.  This was opposed by Hon. Jayampathy Wickramaratne, Hon. Aravinda 
Kumar and Hon, MHM Salman. 
 
17 Hon. M.H.M. Salman expressed concern as to the effect of this Article on Muslim 
personal law. 
18 The phrase “public order” was replaced with “law and order” by the Sub-
Committee.  This was opposed by Hon. Jayampathy Wickramaratne, Hon. Aravinda 
Kumar and Hon, MHM Salman. 
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(2) Primary and secondary education shall be compulsory and shall be 

provided free by the State. 

(3) Tertiary education shall be provided free by the State to all on the basis of 

capacity and equitable opportunity, which shall be progressively realized. 

(4) Nothing in this Article shall exclude the right of a lawful guardian of a child, 

acting on that child’s behalf, or of any adult to select an education provided 

by a private institution of education whether denominational or otherwise. 

Right to health  

(1) Every citizen has the right to enjoy the highest attainable standard of 

physical and mental health and to have access to preventive and curative 

health-care services through free health services provided by the State. 

(2) No person may be denied emergency medical treatment. 

(3) The State shall take reasonable legislative and other measures with a view 

to achieving the progressive realization of the rights guaranteed by 

paragraph (1). 

Social rights 

(1) Every citizen shall have the right to participate in, contribute to and enjoy 

the benefits of sustainable economic, social, cultural and political 

development equally and without discrimination. ?  

(2) Every citizen has the right of access to –  

(a) sufficient food and nutrition; 

(b) clean water and sanitation;  

(c) adequate housing and shelter;  

(d) appropriate social protection including social security when unable to 

support the citizen and the citizen’s dependents; and 

(e) decent employment 

(3) The State shall take reasonable legislative and other measures with a view 

to achieving the progressive realization of the rights guaranteed by 

paragraph (2). 

(4) No person shall be evicted from the person’s home or have the home 

demolished, except as permitted by law. 

Right to environment and natural resources 

(1) All persons have the right to a healthy environment that is not harmful to 

their health or well- being and that can sustain all forms of life. 

(2)  All persons have the right to have the environment protected through 

reasonable legislative and other measures that - 
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(i)  prevent pollution and ecological degradation; 

(ii)  promote conservation; and 

(iii)  secure ecologically sustainable development and use of natural 

resources  

(3) All persons have the right to benefit equally from the natural resources of 

Sri Lanka and the State shall hold such resources in trust for present and 

future generations. 

Rights of children 

(1) Every child shall have the right to special protection by the family, the 

community and the State, particularly against all forms of abandonment, 

maltreatment, neglect, discrimination, violence, oppression, abuse 

including sexual abuse and exploitation.  

(2) Every child shall have the right – 

(a)  to have his or her birth registered and to have a name from his or her 

date of birth; 

(b)  to acquire nationality; 

(c)  to family care or parental care or to appropriate alternative care 

when removed from the family environment; 

(d)  to basic nutrition, shelter, basic health care services and social 

services; 

(e)  to have legal assistance provided by the State at State’s expense in 

criminal proceedings affecting the child, if substantial injustice would 

otherwise result; 

(f)  not to be detained except as a measure of last resort, in which 

instance, the child may be detained only for the shortest appropriate 

period of time, and has the right to be – 

(i)  kept separately from detained persons over the age of 18 years; 

and 

(ii)  treated in a manner, and kept in conditions, that take account of 

the child's age; and 

(g)  not to be used in armed conflict and to protection in times of armed 

conflict. 

(3) No child shall be discriminated against  on the ground of the child's or his  

or her parent's or legal guardian's race, colour, sex, sexual orientation, 

language, religion, political or other opinion, national, ethnic or social 

origin, property, disability, birth or other status including the marital status 

of parents. 
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(4) Every child shall have the right to grow up in an environment protected 

from the negative consequences of the consumption of addictive 

substances harmful to the health of the child and, to the extent possible, 

from the promotion of such substances. 

(5) Every child shall have the right to free education provided by the State. 

(6) A child shall not be employed in any hazardous activity, shall be protected 

from exploitative labour practices and shall not be required or permitted to 

perform work or provide services that- 

(a)  are inappropriate for a person of that child’s age; 

(b)  places at risk, the child’s wellbeing, education, physical or mental 

health or spiritual, moral or social development. 

(7)  The rights recognized by this Article shall be in addition to and not in 

derogation of any other right to which a child is entitled as a citizen or 

person under this Chapter. 

(8)  For the purposes of this Article "child" means a person under the age of 

eighteen years. 

(9)  In all matters concerning children, whether undertaken by institutions of 

state or public or private social welfare institutions, the best interest of the 

child shall be of paramount importance.  

Rights of Senior Citizens 

Every senior citizen shall have the right to special protection by the State to 

social security. 

Rights of citizens with disabilities or special needs  

(1) Citizens with a disability or special needs shall enjoy the same rights as all 

other citizens. 

(2) Persons with disabilities have the right to recognition everywhere as 

persons before the law and shall enjoy legal capacity on an equal basis with 

others in all aspects of life. 

(3) The State shall recognize and respect the inherent dignity and autonomy of 

persons with disabilities and their freedom to make their own choices. 

(4) In order to ensure the right to equal opportunity for persons with 

disabilities in all aspects of life, the State shall promote persons with 

disabilities access to the built environment, transportation, information 

and communication, and all other facilities and services open to and used 

by the public in urban and rural areas. Accordingly, the State shall ensure 

the progressive identification and elimination of all barriers to accessibility. 
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(5) Persons with disabilities have a right to seek and receive information 

through all forms of communication of their choice including augmentative 

and alternative means and modes of communication 

(6) The State shall promote the protection of citizens with a disability or special 

needs as may be practicable and in accordance with the law.  

(7) Every citizen who has a disability or special needs shall have the right: 

(a)  To be protected by his or her family and by the State.  

(b) To work in appropriate conditions, consistent with his or her 

possibilities and capacities, with fair remuneration that assures a 

dignified life.  

(c) To the development of his or her individual potential.  

Right of access to justice 

(1) Every person has the right of access to justice through courts or any other 

tribunal. 

(2) Legal aid shall be made available by the State to those who lack sufficient 

resources in so far as such aid is necessary to ensure effective access to 

justice. 

Right of access to fair State action 

Every person has the right to State action that is lawful, reasonable, 

procedurally fair and proportionate.  

Consumer rights and right to public services 

(1) Every person shall have the right to goods and services of good quality, to 

truthful information and protection of their health and safety, fair prices 

and to reparation for damages.  

(2) Public services shall be provided to all persons without discrimination and 

in a manner that is reasonable and without undue delay. 

Responsibility of the State to respect, secure and advance 

Fundamental Rights 

All organs of State shall take all necessary measures including the enactment 

and implementation of necessary legislation and the adoption and 

implementation of appropriate policies and programmes for the full realization 

of the rights declared and recognized by this Chapter.  

Protection of fundamental rights in times of public emergency 

(1) Where a Proclamation has been duly made pursuant to the provisions of 

[the Chapter on Public Security], and subject to paragraphs (2) and (3) of 

this Article, measures may be prescribed by law derogating from the 
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exercise and operation of the fundamental rights declared and recognized 

in this Chapter to the extent strictly required by the exigencies of the 

situation and necessary in a democratic society, provided that such 

measures do not involve discrimination on grounds recognized under 

paragraph (2) of Article XX [Equality] and for the purpose of this Article 

"law" includes regulations made under the law for the time being in force 

relating to public security. 

(2)  In prescribing measures under paragraph (1) of this Article, there shall be 

no derogation - 

(a)  from [any of the rights declared and recognized by Articles … new 

numbers to be given] freedom of thought, conscience and religion, right 

to human dignity, inherent rights of the person, right to recognition as 

a person before the law, freedom from  torture, security of the 

person, right of freedom from enforced disappearance,  freedom 

to hold opinions, family rights, rights of the child and freedom from 

exploitation;  

(b)  from the right declared and recognized by paragraph (XX) of the rights 

of arrested, detained and accused persons [Article number to be 

inserted] unless at the same time legal provision is made requiring – 

(i)  the Magistrate of the area in which such arrest was made to be 

notified of the arrest; and 

(ii)  the person arrested to be produced before any Magistrate, within 

such time as is reasonable in all the circumstances of the case.  

(3) In prescribing measures under paragraph (1) of this Article, the State shall 

have a minimum core obligation to ensure the satisfaction of minimum 

essential levels of the rights recognized by Articles XX [right to education, 

labour rights, right to health, social rights and right to environment and in 

discharging such obligation the State shall not discriminate solely on any of 

the grounds set out in Article XX (prohibited grounds of discrimination). 

Existing written law and unwritten law 

(1) All written and unwritten laws in force at the time of coming into force of 

this Constitution including the Chapter on Fundamental Rights shall be 

read subject to the provisions of the [new] Constitution and in the event of 

a court declaring that any such law is inconsistent with any such provision, 

such law shall be deemed to be void to the extent of such inconsistency.19 

                                                             
19 Endorsed by Hon. Mahinda Samarasinghe, Hon. Jayampathy Wickramaratne and 
Hon. (Dr) Thusitha Wijemanne. 
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to personal 

laws (provide an appropriate definition of ‘personal laws’) in force at the 

time of coming into force of this Constitution.20 

(3) (a)  Within three months of the commencement of the Constitution, the 

President shall establish a Commission consisting of not more than five 

persons, appointed under the hand of the President, who have 

distinguished themselves in the fields of law or human rights, of whom 

one shall be appointed Chairperson, to examine all existing written or 

unwritten (personal laws) and report to the President as to whether 

any such law is inconsistent with the provisions of the Constitution. 

(b)  In appointing the members of such Commission, the President shall 

have due regard to the necessity of ensuring the representation of the 

major communities on the Commission. 

(c)  The Commission shall submit its report to the President within a period 

of one year from the date of its establishment and the President shall, 

as soon as practicable, cause such report to be placed before 

Parliament.21 

Remedy for infringement of fundamental rights by State and non-

State action 

(1)  Subject to following paragraphs of this Article, every person shall be 

entitled to apply to the Court of Appeal as provided by Article XXX in respect 

of the infringement or imminent infringement by State action or non-State 

action of a fundamental right to which such person is entitled under the 

provisions of this Chapter; 

(2)  Where the person aggrieved is unable to make an application under Article 

XXX owing to reasonable cause, an application may be made on behalf of 

such a person, by any relative or friend of such person, if the person 

aggrieved raises no objection to such application. 

(3)  An application may also be made in respect of any individual, group or class 

of persons affected or in the public interest, by any person or by any 

incorporated or unincorporated body of persons, acting bona fide. 

(4)  For the purposes of this Article and Article XXX, "State action" includes 

legislative action, executive or administrative action and judicial action.  

                                                             
20 Endorsed by Hon MHM Salman. 
21 Endorsed by Hon Vasudeva Nanayakkara who was of the view that Article 16 (1) of 
the 1978 Constitution should be retained.  It should be immediately followed by a 
provision which states that a Commission shall be appointed up by the President to 
review personal law and make proposals as to how they could be harmonized with 
fundamental rights provisions. 
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Rights of non-citizens permanently and legally resident 

A person who, not being a citizen of any country, has been permanently and 

legally resident in the Republic on the date on which the Constitution comes 

into force and continues to be so resident, shall be entitled to all the rights 

declared and recognized by this Chapter, to which a citizen of Sri Lanka is 

entitled. 

Interpretation of fundamental rights provisions 

(1)  In interpreting the rights declared and recognized by this Chapter, a court, 

tribunal or other body - 

(a)  shall take cognizance of the Directive Principles of State Policy 

contained in Chapter XXX; 

(b) shall promote the values that underlie an open and democratic society 

based on human dignity, equality and freedom; 

(c) shall have regard to the international legal obligations of the Republic 

and other sources of international law; and 

(d)  may have regard to foreign law.  

(3) When interpreting any written or customary law, every court, tribunal or 

other body shall promote the spirit, aims and objects of this Chapter. 

(4) The rights declared and recognized in this Chapter do not derogate from 

any other rights or freedoms that are recognised or conferred by common 

law, customary law or legislation, to the extent that they are consistent with 

this Chapter. 

Fundamental rights and language rights jurisdiction and its 

exercise 

(1) The Court of Appeal shall have sole and exclusive jurisdiction to hear and 

determine any question relating to the infringement or imminent 

infringement by State action or non-State action of any fundamental right 

or language right declared and recognised by Chapter XXX or Chapter XXX.  

(2) The jurisdiction of the Court of Appeal under this Article may be invoked 

by any person or body of persons referred to in Article XX in accordance 

with such rules of Court as may be in force. Any such person or body of 

persons may apply to the Court of Appeal by way of petition in writing 

addressed to such Court praying for relief or redress in respect of such 

infringement or imminent infringement of any fundamental right or 

language right declared and recognised by Chapters XXX. Such application 

may be proceeded with only with leave to proceed first had and obtained 

from the Court of Appeal, which leave may be granted or refused as the case 

may be by not less than two Judges of such Court. Where leave is refused, 

the Court of Appeal shall record the reasons therefor. 
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(3) The Court of Appeal shall have power to grant such relief or make such 

directions as it may deem just and equitable in the circumstances in respect 

of any petition or reference referred to in this Article or refer the matter 

back to the Court making the reference if, in its opinion, there is no 

infringement of a fundamental right or language right declared and 

recognised by Chapters XXX. 

Provided that in the case of an infringement or imminent infringement of a 

fundamental right or language right by judicial action, no order for 

compensation or costs shall be made against a judicial officer who had 

acted bona fide and the Court of Appeal may, in lieu thereof, order the State 

to pay any compensation or costs.  

(4)  Where at the hearing of a petition or reference referred to in this Article 

there are any disputed questions of fact, the Court of Appeal may refer such 

questions to the Human Rights Commission of Sri Lanka, the Official 

Languages Commission or other appropriate body or person for inquiry 

and report.   

(5)  The Court of Appeal shall hear and finally dispose of any petition or 

reference under this Article as expeditiously as possible and in any event, 

not later than three months of the filing of the petition or the making of the 

reference, as the case may be. In computing the period of three months, any 

period taken for inquiry and report by the Human Rights Commission of Sri 

Lanka, the Official Languages Commission or any other body or person 

referred to in paragraph (7) shall be excluded. 

(6)  Where the State action complained of is that of a Judge or Judges of the 

Supreme Court or Court of Appeal, the case will be heard in the Supreme 

Court. Leave to proceed shall be granted or refused and the matter shall be 

heard, if leave to proceed is granted, by a Bench comprising all the Judges 

of the Supreme Court save those whose action is complained of and any 

Judge who does not wish to participate. 

Constitutionality of laws and statutes 

Notwithstanding anything to the contrary in the Constitution, the Supreme 

Court/Constitutional Court shall have sole and exclusive jurisdiction [……] and 

power to make- 

(a) a declaration that any law made by Parliament, any statute made by a 

Provincial Council or provision thereof that is inconsistent with any 

provision of the Constitution is invalid to the extent of the 

inconsistency; and 
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(b)  any order that is just and equitable, including – 

(i)  an order limiting the retrospective effect of the declaration of 

invalidity; and 

(ii)  an order suspending the declaration of invalidity for such period 

and subject to such conditions as would enable Parliament or a 

Provincial Council to take  steps to make the impugned law or 

statute cease to be inconsistent with the provisions of the 

Constitution.  

Note: Provision to be made for a case to be referred to the Supreme 

Court/Constitutional Court when a question of interpretation of the 

Constitution arises. 

Incorporation of treaties22 

(1) The Constitution would require that every treaty, along with a 

memorandum explaining its implications, be tabled in Parliament at least 

one month before ratification. Parliament may adopt a resolution 

recommending ratification, reservations or even non-ratification. The 

executive would be bound by the terms of such resolution.  

(2) Parliament shall be informed of the ratification of every such treaty 

forthwith. 

(3) The provisions of a human rights treaty shall become a part of the domestic 

law on the expiry of a period of two years reckoned from the date of 

ratification. Parliament may by resolution extend such period by one year 

or reduce such period. Any further extension of the period, not exceeding 

one year at a time, would require a two-thirds majority. Where Parliament 

passes a law incorporating a part but not the entirety of a treaty before 

automatic incorporation, the unincorporated provisions would become 

domestic law at the end of the period concerned. 

(4) In relation to human rights treaties to which Sri Lanka is a party at the time 

the new constitutional provisions come into effect, the two-year period 

shall begin to run from such time. 

                                                             
22 All members agreed to paragraphs (1) and (2).  Hon Jayampathy Wickramaratne 
wanted paragraphs (3) and (4), in addition, to apply to human rights treaties. 
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RECOMMENDATIONS ON LANGUAGE RIGHTS 

Chapter ??? 

National, Official and Link languages 

The Committee proposes that Sinhala and Tamil be recognized as the 

national and official languages of the Republic. Citizens who use the national 

languages have equal rights in learning, practicing and promoting their 

languages. The link language of the Republic shall be English. 

Every citizen has the right to seek information of public importance from 

the government institutions or private or non-profit organization in either of 

the national languages or link language  

A Member of Parliament or a Member of a Provincial Council or a member 

of a local authority shall be entitled to perform the duties and discharge his/her 

functions in any of the national languages or link language. 

Languages of administration 

Sinhala and Tamil shall be the languages of administration throughout the 

Republic. Sinhala shall be the language used for the maintenance of public 

records by national and provincial public institutions and local authorities in 

all the Provinces other than the Northern and Eastern Provinces, wherein Tamil 

shall be used. 

Sinhala and Tamil shall be used as the languages for the maintenance of 

public records in any Divisional Secretary area where the Sinhala or Tamil 

linguistic minority, as the case may be, in such area exceeds one eighth of the 

total population of that area and is declared as such by the President. 

Rights relating to communication 

A person shall be entitled to communicate or transact business with any 

official in Sinhala, Tamil or English and to receive a response from such official 

in the language in which the person communicated. The right to obtain a copy 

of a document in Sinhala, Tamil or English or a translation thereof shall be 

guaranteed. 

The right to give information as regards any birth, death or marriage in 

Sinhala, Tamil or English and to receive the original certificate of such birth, 

death or marriage in such language and the right to give information with 

regard to the commission of an offence in Sinhala, Tamil or English shall also be 

guaranteed. 

Rights of Provincial Council Administrations & Local Authorities 

A Provincial Council or local authority which maintains its public records 

in Sinhala or Tamil, shall be entitled to receive communications from and to 
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communicate and transact business with, any official, in his or her official 

capacity, in Sinhala or Tamil, as the case may be.  

Language of Examinations for Admission to Services of the State  

A person shall be entitled to be examined through the medium of either 

Sinhala or Tamil or English at any examination for the admission of persons to 

any national or provincial service or any public institution, subject to the 

condition that the person may be required to acquire a sufficient knowledge of 

Tamil or Sinhala, as the case may be, within a reasonable time.  A person may 

be required to have a sufficient knowledge of Sinhala or Tamil or English as a 

condition for admission when a sufficient knowledge of such language is 

required for such office or employment.   

Language of legislation 

All Acts of Parliament, Statutes of Provincial Councils and subordinate 

legislation shall be enacted or made in Sinhala, Tamil and English. Each such 

text shall be regarded as equally authoritative unless the authority enacting or 

making such written law shall otherwise provide. 

Language of the Courts 

Sinhala and Tamil shall be the languages of the courts throughout the 

Republic. Sinhala shall be used as the language of the record and proceedings 

in the courts situated in all the areas of the Republic except in the Northern and 

Eastern Provinces, wherein Tamil shall be used.  The Minister of Justice may 

direct that the record of any court shall also be maintained and the proceedings 

conducted in a national language other than the language of the court. 

Proceedings may be instituted and pleadings and other documents be 

submitted in Sinhala, Tamil or English. The State shall provide interpretations 

and translations into Sinhala, Tamil or English to enable the judge, juror, party 

or applicant or other person to understand and participate in the proceedings 

before a court. The Minister of Justice may permit the use of English in any 

court. 

Medium of instruction 

A person shall be entitled to be educated through the medium of either 

Sinhala or Tamil and if facilities are available, through the medium of 

English. 

A person shall be entitled to be instructed in any institution of higher 

education in any national language of the person’s choice if instruction in 

such language at such University is reasonably practicable. Provided that 

these provisions shall not apply to an institution of higher education where 

the medium of instruction is a language other than a national language. 
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Where one national language is a medium of instruction for or in any 

course, department or faculty of any institution of higher education financed 

by the State, the other national languages shall also be made the media of 

instruction for students who were educated in the other national language 

prior to their admission, unless such other national language is the medium 

of instruction for or in any like course, department or faculty either at any 

other campus or branch of such institution of higher education or of any other 

like institution of higher education. 

Communication of persons who have disabilities or special needs 

The State shall provide adequate facilities for the persons with disabilities 

or special needs to exercise the right to communicate and seek information 

through all forms of communication of their choice including augmentative and 

alternative means and modes of communication such as Braille, large print, sign 

language, visual media as well as simplified versions when exercising the 

administrative, educational or judicial function stated in this chapter. Sign 

Language shall be recognized as the language of communication for the deaf 

community and its use should be promoted.  

Preservation of languages of linguistic communities 

The State shall provide facilities to preserve or foster a language used by 

any numerically small linguistic community if the grant of such facilities has 

been recommended by the Official Language Commission.  
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Chapter ??? 

Directive Principles of State Policy And Fundamental Duties  

(1) The Directive Principles of State Policy herein contained are fundamental 

in the governance of the country and it shall be the duty of the State to 

follow them for the establishment of a just, democratic and free society. 

(2) These Directive Principles shall guide all organs of government and all 

public officers at national, provincial and local government levels and all 

persons whenever any of them, 

(a) Applies or interprets the Constitution; 

(b) Enacts, applies or interprets any law, or 

(c) Makes or implements public policy decisions.  

Territory, and Sovereignty 

(1) The State shall safeguard the independence, sovereignty, unity and the 

territorial integrity of Sri Lanka. 

Peace, democracy 

(1) It shall be the duty of the State and all persons to ensure peaceful 

coexistence and harmony among all ethnic, religious and social groups 

while maintaining the plural character of Sri Lanka;  

(2) The State shall safeguard and strengthen the democratic structure of 

government and the democratic rights of the People and promote a 

peaceful, just and inclusive society. 

Economic matters and the social order  

(1) The State shall establish a just, equitable and moral social order, the 

objectives of which include- 

 The full realization of the fundamental rights and freedoms of all 

persons; 

 The promotion of the welfare of the People by securing and protecting 

as effectively as it may, a social order in which social, economic and 

political justice shall guide all institutions of national life 

Environment and development 

(1) The State shall ensure the full and equal participation of women and men 

as agents and beneficiaries of people-centred sustainable development 

which includes: 

(a) promoting inclusive and sustainable economic growth, employment 

and decent work for all 
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(b) eradicating poverty and illiteracy and reducing inequalities 

(c) ensuring access to affordable, reliable and sustainable energy for all 

(d) ensuring sustainable food production systems and support for small 

farmers. 

(e) ensuring the equitable distribution of natural and material resources, 

and the social product, so as best to serve the common good  

(2) The natural heritage of Sri Lanka including its rich biodiversity shall be 

considered a public good and the state and all citizens shall ensure that it is 

protected and used sustainably.  

(3) The state and all citizens shall take all possible measures to  mitigate 

climate change and address its adverse impacts on people and all living 

systems  

(4) It shall be the duty of the State and every person  to treat all nonhuman 

living creatures with compassion and subject to the interests of human 

health, welfare and security to ensure that they are protected from 

unnecessary pain and suffering.    

(5) The State and every person shall preserve and protect the cultural and 

archaeological heritage of Sri Lanka for present and future generations.  

(6) The State and every person shall protect and preserve the indigenous 

knowledge of Sri Lanka and prevent its misappropriation.  

Other matters 

(1) The State shall take adequate measures to prevent transnational organized 

crime, human trafficking, forced labor, consumption of addictive substance 

while providing sufficient safeguards to victims of trafficking of persons.  

(2) The State shall take all appropriate means to prohibit corrupt practices 

whether undertaken by public officials or private actors and identify and 

indemnify victims of corruption, both individuals and groups, and establish 

appropriate means by which to secure compensation for identifiable 

victims from disgorged funds.   

(3) The State shall promote international peace, security and co-operation, and 

the establishment of a just and equitable international economic and social 

order and shall foster respect for international law. 

Fundamental Duties of State and its Officials   

(1) It is the primary duty of the State, all State institutions and representatives/ 

officials to recognize the Constitution as the supreme and the fundamental 

law of the country and obey its provisions. 
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(2) It is the fundamental duty of the State, to refrain from promoting in any 

manner ethno-nationalism in the country directly or indirectly. The State 

shall promote civic nationalism and liberal patriotism based on most 

enlightened religious and secular principles, fundamental human rights 

and cosmopolitanism.  

Fundamental Duties of Citizens  

It shall be the duty of every citizen to- 

a) Uphold and protect the independence, sovereignty, unity and territorial 

integrity of Sri Lanka;  

b) Uphold and defend the Constitution and its ideals and institutions; 

c) Foster national unity and promote harmony amongst all the People of Sri 

Lanka; 

d) Respect the rights and freedoms of others; 

e) Refrain from hate speech or expressions that could lead to incitement or 

social disharmony   

f) Value and preserve the rich heritage of our composite culture; 

g) Protect and improve the environment, conserve its riches, and the value of 

all forms of life; 

h) Safeguard and preserve artistic or historical objects and places of national 

importance; 

i) Safeguard and protect public property and combat its waste and misuse; 

j) Refrain from directly and indirectly participating in bribery or corruption; 

k) Uphold the rule of law and renounce all forms of violence; 

l) Work conscientiously in that citizen’s chosen occupation. 

Principles of State Policy and Fundamental Duties not justiciable  

(1) The provisions of this Chapter are not enforceable in any court or tribunal. 




